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 ممدمة

 
 المؤلتة الإبتلاف سلطة لأمر وفما   هذه المنالصة وثٌمة تطبٌك ٌتم -1

 لتعلٌمات ووفما   محله ٌحل لانون اي او 2004 لسنة 87 رلم المنحلة

 .الاتحادٌة العامة الموازنة تنفٌذ وتعلٌمات النافذة الحكومٌة العمود تنفٌذ

 

 

 الموازنة من الممولة المشارٌع تنفٌذ عند هذه المنالصة وثٌمة تنطبك -2

 للمشارٌع وتستخدم والتشغٌلٌة الجارٌة/  الاستثمارٌة الاتحادٌة العامة

 دٌنار ملٌار عشرة( الى خمسة) بٌن لٌمتها تمدر والتً – المتوسطة

 لها الكاملة الفنٌة الوثابك العمل صاحب لدى تتوفر عندما عرالً،

 وتكون( الخ...  الفنٌة والمواصفات الكمٌات وجداول المخططات)

 الأشغال وتنفٌذ التنفٌذ لمستلزمات التجهٌز عن المماول مسؤولٌة

 الى الأشغال وتسلٌم الأستلام واختبارات الفحوصات وأجراء والنصب

 .والصٌانة العمل صاحب

 

 التً الأشغال لعمود العامة المنالصة وثٌمة عن تختلف لا الوثٌمة هذه أن -3

 بما المعاٌٌر تبسٌط الاعتبار بنظر الاخذ مع التخطٌط وزارة أصدرتها

 .تنفٌذه المطلوب العمل ومبلغ حجم مع ٌنسجم

 

 . ودولٌة وطنٌة عطاءات بواسطة الاشغال تنفٌذ عند الوثٌمة هذه تطبك -4

 

Introduction 
 

1- This tender document shall be applied according to 
the order of the dissolved temporary coalition 
authority #87 for 2004 or any substitute law and in 
accordance with the instructions of executing the 
governmental contracts applicable and the 
instructions of executing the federal budget.  
 

2- This  tender document shall apply when implementing 
the projects financed from the investment federal 
general budget/current and operational and use for 
medium projects- valued at between (five to ten) 
Billion Iraqi dinar, and when the employer has the full 
technical documents for them (plans, bills of 
quantities and technical specifications…etc.), and the 
contractor responsibility shall be for the supply of 
implementation requirements, execution of works, 
erection, conduction of tests, acceptance tests, 
delivery of works to the employer and maintenance.  

 
 

3- This document shall not be different from the general 
tender document for works contracts issued by the 
Ministry of Planning while taking into consideration 
simplifying the standards to be in line with size and 
value of work required to be implemented.  
 

4- This document shall apply upon implementation of 
works through national and international bids. 
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 العراق جمهورٌة
 المنالصة وثٌمة
 الاشغال لتنفٌذ

 

 
 [المشروع تعرٌف ادخل]

 
 

 ]التعالد جهة اسم ادخل[ :                    التعالد جهة
   

 
 

 [ المنالصة/  المشروع اسم ادخل]     :المنالصة/  المشروع اسم

 
 [ الدعوة/  المنالصة رلم ادخل]       : الدعوة/  المنالصة رلم

 
 

 فً ورد كما والتبوٌب الموازنة ادخل]           :       المشروع مرجع

 [المعنٌة الموازنة                              

 
 جهة من الوثٌمة اصدار تارٌخ ادخل] :المنالصة وثٌمة إصدار تارٌخ

 [ التعالد                                           
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Republic of Iraq 
Bidding document 

For the execution of works 

 
{Enter the name of project} 

 
  

{Enter the name of 
contracting party 
(employer } 

 

Contracting party 
(employer): 

{Enter the name of project/ 
tender } 

 

Name of project/ 
tender: 

{Enter tender/invitation no.} No. of 
tender/invitation:  

 
{Enter budget and 
tabulation as contained in 
the relevant budget} 

 

Project reference: 

{Enter date of tender issue 
from the contracting 
party (employer } 

Tender document 
date of issue: 
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 الدعوة كتاب/  الاعلان نموذج

 
 

 العراق جمهورٌة
 العمل صاحب/  التعالد جهة اسم أدخل
 : العدد

 :التأرٌخ

 
 (العامة المنالصة حالة فً الاختٌار هذا ٌحذف)]  العطاء ممدم أسم ادخل [:  الى
   ] المنالصة ورلم أسم أدخل [: م
 
 العطاءات ممدمً  دعوة  ]( العمل صاحب)التعالد جهة اسم ادخل [ ٌسر .1

 للأشغال مختصر وصف ادخل [للعمل عطاءاتهم لتمدٌم الخبرة وذوي المؤهلٌن

 .] تنفٌذها المطلوب

 

 اسماء ادخل [ الوطنٌة الصحف فً نشرت المشروع لهذا المنالصة ان   .2

 فً)  (UNDB online) و(   dg Market) فً النشر ٌتم وكذلن ] الصحف

 (.دولٌة المنالصة كانت حالة

 معلومات على الحصول فً والراغبٌن المؤهلٌن العطاءات ممدمً على  .3

 للموظف الالكترونً والعنوان التعالد جهة اسم ادخل [ الاتصال اضافٌة

 . ] الدوام ساعات ادخل [ خلال ] المسؤول

 

 والمالٌة الفنٌة المتطلبات من لابمة ادخل [ المطلوبة التاهٌل متطلبات .4

 .]الخ...  والمانونٌة
 طلب تمدٌم بعد المنالصة وثابك شراء المهتمٌن العطاء ممدمً بامكان  .5

 للوثابك البٌع لٌمة دفع وبعد ] العنوان ادخل [ التالً العنوان الى تحرٌري

 . ] بالدٌنار المبلغ ادخل [ البالغة

 

 [ المحدد الموعد فً ] العنوان ادخل [ التالً العنوان الى العطاءات تسلٌم ٌتم  .6

 فتح وسٌتم ترفض سوف المتأخرة العطاءات ] التمدٌم وتارٌخ الولت ادخل

 فً بالحضور الراغبٌن ممثلٌهم او العطاءات ممدمً بحضور العطاءات

. ] والتارٌخ الولت ادخل [ والتارٌخ الولت فً ] العنوان ادخل [ التالً العنوان

 مصرفً ضمان خطاب ادخل [ للعطاء ضمان تتضمن ان ٌجب العطاءات كل

 .] المبلغ ادخل [ وبمبلغ ] مصدق صن او سفتجة او

 

 

 متضمنة التفصٌلٌة العناوٌن/  العنوان ادخل [ هً انفا الٌها المشار العناوٌن .7

, المسؤول الشخص اسم, المختص المسم(, العمل صاحب) التعالد جهة اسم

 .]الدولة, المدٌنة, المحلة رلم, الزلاق رلم, المبنى رلم

 

 المنالصة طبٌعة مع تتلابم اخرى بٌانات اضافة التعالد جهة بامكان)  ملاحظة 

 التعالدات لاجراءات المنظمة المانونٌة التشرٌعات مع تتعارض لا ان بشرط

 (العراق فً الحكومٌة

 

 

 

  التولٌع          

 (العمل صاحب)التعالد جهة عن المخول الممثل أسم       

 (العمل صاحب) التعالد جهة عن المخول الممثل منصب      

 

announcement/invitation letterForm of  

 

 

Republic of Iraq  

{Enter the name of contracting party/employer} 

No.: 

Date: 

 

To: {Enter the name of bidder} (this option is omitted in case 

of general tenders) 

Sub. {Enter name and no. of tender} 

1. The {Enter the name of contracting party (employer } is 

pleased to invite qualified and experienced bidders to offer 

their bids for {Enter brief description of the works required 

to be implemented}. 

2. The tender of this project was published in the national 

journals {Enter the name of journals} and publishing is 

made also on (dg Market) & (UNDB online) (if the tenders 

were international). 

3. Qualified bidders and willing to get additional information 

should contact {Enter the name of contracting party 

(employer, email of the employee in charge} during {Enter 

the working hours}. 

4. Required qualification {Enter a list of the technical, financial 

and legal requirements…etc.}. 

5. Bidders interested in buying the tender documents, 

following the submission of written application, to the 

address {Enter the address} and after the payment of 

documents price {Enter the value in dinar}. 

6. Bids shall be submitted to the following address {Enter the 

address} at the deadline {Enter time and date of 

submission}. Late bids will be rejected and the bids will be 

opened in the presence of bidders or their representatives 

who are willing to attend at the following address {Enter 

the address} at the time and date {Enter the time and date}. 

All bids should contain a bid bond {Enter letter of bank 

security or bill of exchange or certified check} and with the 

amount of {Enter the amount}. 
 

7. The aforementioned addresses are {Enter the 

address/detailed addresses including the name of 

contracting party (employer), concerned section, name of 

person in charge, building no., alley no., district no., city, 

country}. 

 Notice: (contracting party (employer) may add further data 

compatible with the nature of tender provided that they are 

not in conflict with the legal enactments regulating the 

governmental contracts procedures in Iraq).  

 

 

Signature  

Name of the person authorized for the contracting party 

(employer) 

Position of the representative authorized for the contracting 

party (employer)  
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 وثيقة المناقصة
 

 المحتويات

 
 

 ادرؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء   :الأٚي اٌجضء
 

 إٌّبلظخ ث١بٔبد ٚسلخ  :اٌضبٟٔ اٌجضء
 

 ٚاٌزأ١ً٘ اٌزم١١ُ ِؼب١٠ش  اٌضبٌش:  اٌجضء

 

 اٌؼطبء إعزّبساد          اٌشاثغ:             اٌجضء

 
 الاشغبي ِزطٍجبد  :اٌخبِظ اٌجضء

 
  ٌٍؼمذ اٌؼبِخ اٌششٚؽ              :اٌغبدط اٌجضء

 
  ٌٍؼمذ اٌخبطخ اٌششٚؽ              :اٌغبثغ اٌجضء

 

  اٌّٛدذح إٌّبرط              :اٌضبِٓ اٌجضء

 

Bidding document 
  

Contents 

 

Part One: 
 

Instructions to bidders 

Part Two: 
 

Tender data sheet  

Part Three: 
 

Evaluation and qualification criteria 

Part Four: 
 

Bid forms 

Part Five: 
 

Works requirements  

Part Six: 
 

General condition of the contract 

Part Seven: 
  

Special conditions of the contract 

Part Eight: Unified forms  
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 اٌجضء الاٚي : رؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد
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 العطاءات لمقدمي تعليمات

 عام .أ

 المنالصة. نطاق 1
 

 

ٌموم صاحب العمل المعرف فً ورلة  1.1

المنالصة  ذهبٌانات المنالصة بطرح ه

فً ورلة  اورلمه اوالمثبت اسمه

لتنفٌذ الأشغال كما تم  بٌانات المنالصة

وصفها فً ورلة بٌانات المنالصة 

 بالعطاءات الوطنٌة والدولٌة.
 

 :المنالصةفً وثابك   2.1

تعبٌر "كتابٌا " ٌعنً أي وسٌلة من وسابل  -أ 
الاتصال الكتابً )البرٌد، البرٌد 
الإلكترونً، الفاكس(، مع إثبات 

 استلامها.

 
إذا تطلب السٌاق ذلن، تستخدم صٌغة  -ب 

 المفرد لوصف الجمع والعكس صحٌح.
 

 "الٌوم" ٌمصد به الٌوم التموٌمً. -ج 

 التأمٌنات به ٌمصد" العطاء"ضمان  -د 

 .الاولٌة

الموازنة المدرج ضمنها المشروع ومصدر  مصدر التموٌل. 2

ر الٌه فً ورلة بٌانات التموٌل وكما مشا

 المنالصة.

 . الاحتٌال والفساد3
 

  
ٌطلب من ممدمً العطاءات أن   1.3

ٌتمسكوا بأعلى المعاٌٌر الأخلالٌة خلال 

 التعالد والتنفٌذ.

      ٌعرف لأغراض هذه الأحكام  -أ

 المبٌنة أدناه كما ٌلً :المصطلحات 

 

"ممارسة فاسدة" تعنً عرض أو إعطاء  -1

أو استلام أو استدراج أي شًء ذي 

لٌمة، سواء بشكل مباشر أو غٌر مباشر 

على مسؤول عام او من لبل مسؤول 

عام فً تنفٌذ العمد لٌؤثر بشكل سلبً 

 على افعال الطرف الاخر.
 

"ممارسة احتٌالٌة" تعنً تشوٌة الحمابك  -2

إغفالها بهدف خداع الطرف الاخر أو 

سواء للحصول على منفعة مادٌة او 

 منفعة اخرى او التملص من التزام ما.
 

"ممارسة تواطؤ " تعنً أٌة خطة أو  -3

ترتٌب بٌن طرفٌن أو أكثر ، بهدف 

الوصول لشا غٌر لانونً )مثل تمدٌم 

 أسعار عطاء على مستوٌات 

ر زابفة وغٌر تنافسٌة( وٌشمل ذلن التاثٌ

على افعال الطرف  ةغٌر صحٌح ةبطرٌم

 الاخر.
 

 
Instructions to bidders 

A. General  
1. Scope of tender    

1.1 Employer identified in the tender data 

sheet shall float this tender where the 

name and number of which is in the 

tender data sheet to implement the 

works as described in the tender data 

sheet in national and international 

bids. 

1.2  In the tender documents: 
a. the expression "in writing" means any 

means of written communication 
(mail, email, fax), with confirmation of 
receipt. 

b. Where the context required that, 
singular form shall be used to 
describe the plural and vice versa.   

c. "Day" mean the calendar day. 
d. "Bid Bond" means the initial 

guarantees.    
2. Source of Funding:  the budget in which the project is 

listed and the source of funding and 
as indicated to in the tender data 
sheet. 
 

3. Fraud and corruption  

1.3 Bidders are required to hold on the 

highest ethical standards during 

contracting and implementation.  

a- defined for the purposes of these 
provisions the terms set forth below as 
follows: 

1- "Corrupt practices" means any offer 
or giving, receive or solicitation of 
anything of value, either directly or 
indirectly, to a public official or by a 
public official in implementation of 
the contract to impact negatively on 
the other party's actions. 

2- "Fraudulent practices" means distortion 
or omission of facts with the aim to 
deceive the other party, either for 
obtaining material advantage or other or 
to evade certain obligation.  

3- "Collusion practices" means any 
scheme or arrangement between 
two parties or more, with the aim to 
attain something illegal (such as 
quoting a bid at fake and 
uncompetitive levels), and this shall 
include improper influence on the 
other party's actions. 

4- "Coercive practices" means harm or 
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ٌذاء أو التهدٌد الإ"ممارسة لهرٌة" تعنً  -3

بإٌذاء أشخاص أو ممتلكاتهم سواء بشكل 

مباشر أو غٌر مباشر وذلن للتاثٌر 

غٌر سلٌمة على افعال الطرف  ةبطرٌم

الاخر مثل التأثٌر على مشاركتهم فً 

 عملٌة التعالد أو التأثٌر على تنفٌذ عمد.

 

"ممارسة الاعالة" تعنً تدمٌر أو تزوٌر -5

أو تغٌٌر أو اخفاء ادلة تحمٌك أو الادلاء 

بمعلومات غٌر صحٌحة لمحممٌن لاعالة 

تحمٌك فً ممارسات فاسدة أو احتٌالٌة أو 

 تواطؤٌة أو لهرٌة.

 

سترفض التوصٌة باحالة العطاء إذا  -ب 

لد اشترن سواء  تبٌن أن ممدم العطاء

غٌر مباشر فً بشكل مباشر أو 

فاسدة أو احتٌالٌة أو  ممارسات

تواطؤٌة أو لهرٌة او معٌمة اثناء 

 التنافس على العمد.
 

سٌتم اتخاذ الاجراءات المانونٌة بموجب   -ج

النافذة بما فٌها تعلٌمات تنفٌذ  التشرٌعات

العمود الحكومٌة بحك أي مؤسسة أو فرد 

علٌه، بما فً ذلن  العمدلاحالة  مرشح

الأهلٌة، سواء لأجل غٌر  إعلان عدم

محدد أو لفترة محددة من الولت، إذا تبٌن 

فً أي ولت أن ممدم العطاء لد تورط 

سواء بشكل مباشر أو من خلال وكٌل، 

فً ممارسات فاسدة أو احتٌالٌة أو 

تواطؤٌة أو لهرٌة او معٌمة أثناء التنافس 

للحصول على العمد أو أثناء تنفٌذ ذلن 

 العمد.

 
 
 
 
 
ممدموا العطاءات  . 4

 المؤهلون

 

 

 

 

 

ٌمصد بممدمً العطاءات المؤهلون   1.4

أولبن الذٌن لم ٌنطبك علٌهم ما ورد فً 

  2.4,ب,ج,د( من أالفمرات )

ٌستبعد ممدموا العطاءات أدناه من   2.4

 الدخول فً اي عمد مع اٌة جهـة تعالـد:
 

او  مفلساي ممدم عطاء معسر او  -أ

موضـوع تحت الحراسـة المضـابٌة 

 تولفت نشاطات اعماله نتٌجة لذلن.

اي ممدم عطاء ســواء كان شخصــا   -ب

طبٌعٌـا  او معنوٌـا  أدٌـن هو او مــدراؤه 

او مستخدموه باي خرق لمانون 

العمـــوبات او لانون الضــرابب نجم عنه 

المنع من المشاركة فً عملٌات التعالدات 

threaten to harm persons or their 
property, either directly or indirectly, 
in order to influence improperly the 
other party's actions such as, 
influencing  their participation in the 
process of contracting or the 
implementation of contract.  

5- "Hindrance practices" means to 
destroy or falsify, change or 
withhold investigation evidences or 
giving false information to 
investigators to hinder an 
investigation in corrupt, fraudulent, 
collusive or coercive practices.  

b. The recommendation in awarding the 
bid shall be rejected if it was proven 
that the bidder has participated, 
either directly or indirectly,   in 
corrupt, fraudulent, collusive, 
coercive or hindrance practices 
during competition of the contract.    

c.     Legal proceedings shall be taken, 
under the legislation applicable 
including the instructions for 
implementation of governmental 
contracts, against any institution or 
person nominated for the contract 
award, including, the announcement of 
ineligibility, whether for a fixed term or 
a limited period of time, if it was found 
at any time that the bidder was 
involved, either directly or indirectly, 
or through an agent, in corrupt, 
fraudulent, collusive, coercive or 
hindrance practices during the 
competition for obtaining the contract 
or during the implementation of that 
contract.   
 

       4 Qualified Bidders 
4.1 Qualified bidders mean those to who 

shall not apply the content of clauses 
(a, b, c, d) of 2.4.     

 

4.2 Bidders hereunder shall be excluded 
from entering into any contract with 
any contracting party (employer): 

a) Any insolvent, bankrupt or under 

receivership whose business has been 

stopped owing to that. 
b) Any bidder, either a natural /legal person 

who has been convicted, or its officers, 
employees of any violation to law of 
sanctions, law of taxation which resulted in 
being banned from participation in the 
general contracts processes.  

c) Any bidder who has been temporarily 
excluded (its new activities suspended, 
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 .العامة

اي ممدم عطاء تم الصاؤه مؤلتا )معلمة  -ج

مدرج فً المابمة انشطته الجدٌدة، 

السوداء او مدرج فً لابمة الشركات 

بمرار صادرعن الجهة المعنٌة  المتلكبة

فً وزارة التخطٌط عن المشاركة فً 

عملٌات التعالدات العامة، وذلن خـلال 

وتتوفر لابمة بهذه الشركات  مدة الادراج

ن الإلكترونً المحدد فً  على العنوا

 . ورلة بٌانات المنالصة

 
أي ممدم عطاء ٌثبت تورطه فً تضارب  -د 

للمصالح مع جهة أو أكثر فً عملٌة تمدٌم 

العطاء اذا كان فً الولت الحالً او فً 

السابك على علالة بالاستشاري، بشكل 

مباشر أو غٌر مباشر، أو أٌة هٌبة أعدت 

أخرى  التصمٌم والمواصفات ووثابك

للمشروع . تعتبر أٌة هٌبة وظفها صاحب 

العمل لتمدٌم خدمات استشارٌة لاعمال 

المشروع أو الإشراف علٌه أو أي  من 

 للدخول فً العطاء. ةتوابعه غٌر مؤهل

 

 

 

ٌتوجب على ممدمً العطاء إثبات  3.4

استمرار أهلٌتهم كلما طلب صاحب العمل 

 ذلن. 

لجنسٌة دولة ان ممدم العطاء الحامل    4.4

ما , اما ٌكون مواطنا فٌها او لام بتأسٌس 

او المشاركة او تسجٌل الشركة فٌها 

وعمل بموجب متطلبات وشروط لانون 

تلن الدولة. وٌتم اعتماد هذا التعرٌف 

لتحدٌد جنسٌة اي مماول ثانوي أو مجهز 

ساهم فً تنفٌذ جزء من العمد وٌحك لممدم 

ع العطاء وجمٌع الشركاء فً المشرو

المشترن كافة من حاملً جنسٌة أٌة دولة 

، المشاركة فً المنالصات بموجب أمر 

سلطة الابتلاف المؤلتة )المنحلة( رلم 

او اي لانون ٌحل  2004( لسنة 87)

محله  والتعلٌمات النافذة , تمنع 

المؤسسات فً الدول او السلع المصنعة 

فً الدول من المشاركة فً المنالصات 

 ٌة:فً الحالات الأت

 

 

 
 

كانت التشرٌعات النافذة تحظر دولة  اذا -أ

صاحب العمل من الامة العلالات 

 التجارٌة مع تلن الدولة.

نتٌجة الاستجابة لمرار صادر من الامم  -ب

المتحدة / مجلس الامن تحت الفصل 

blacklisted, or listed on the lagging 
companies by a decision from the 
entity concerned at the ministry of 
planning) from participation in the 
general contracts processes, and that 
throughout the listing period and, such 
companies list is available on the email 
specified in the tender data sheet.  

d) Any bidder who was proved to have 
been involved in conflict of interests 
with a party or more in the bidding 
process, if it was now or previously in a 
relation with the advisor, directly or 
indirectly, or any institution  which 
developed the design and 
specifications  and other documents of 
the project. However, any commission 
which was hired by the employer to 
provide consultancy services for the 
project or supervise it or any of its 
satellites, was ineligible to enter the 
bid 

4.3 Bidders should confirm their continued 
eligibility whenever requested by the 
employer.  

 

4.4 The bidder who is holding the 
nationality of certain country, he is 
either a citizen therein or has 
established or participated or 
registered the company therein, and 
worked under the requirements and 
stipulations of such country. However, 
this definition shall be adopted to 
identify the nationality of any sub-
contractor or provider who 
participated in implementing part of 
the contract and, the bidder and all 
partners in the joint venture, who are 
holding any nationality, shall have the 
right to participate in the bids under 
the temporary consortium authority 
(dissolved) # (87) for 2004, or any 
replacement law and instructions 
applicable, to prevent the institutions 
in the countries or the goods produced 
in the countries from participation in 
the tenders in the following cases: 

a) If the legislation applicable forbid the 
employer's country to establish 
commercial relationships with such 
countries.  

b) Due to responding to the a resolution 
issued from the UN /Security council, 
chapter 7) of the UN constitution, 
under which the employer's country is 
forbidden to enter into contract to 
import any goods, or implement works 
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السابع من دستور الامم المتحدة تحظر 

دولة صاحب العمل من التعالد  هبموجب

لأستٌراد اٌة سلع، اوتنفٌذ الأشغال أو 

أو دفع اٌة  مع تلن الدولةتمدٌم الخدمات، 

مبالغ إلى أشخاص أو كٌانات فً تلن 

 الدولة.

. مؤهلات ممدم 5
 العطاء

 

على جمٌع ممدمً العطاء تمدٌم "نموذج   1.5

العطاء و معلومات المؤهلات " كما 

الرابع، ووصفا  أولٌا  وردت فً الجزء 

لأسلوب العمل وجدولا  زمنٌا  واٌة 

مخططات وخرابط كلما تستدعً 

 الضرورة. 

على جمٌع ممدمً العطاءات أن ٌمدموا  2.5

 فً عطاءاتهم:  الآتٌةالمعلومات والوثابك 

 
هوٌة تصنٌف المماولٌن العرالٌٌن على ان  -‌أ

تكون نافذة بالنسبة للمماولٌن العرالٌٌن 

 المماولة العرالٌة.وشركات 

الوضع المانونً  نسخ أصلٌة لوثابك تحدد -‌ب

ومكان التسجٌل ومكان عمل ممدم العطاء 

 الأساسً.

 

ممترحات حول بنود الأشغال التً  - ج

الثانوٌٌن والتً لاتزٌد  ستعطى للمماولٌن

 % من إجمالً العمد كما30عن 

 اذا ،محدد فً ورلة بٌانات المنالصة

 بذلن. سمحت جهة التعالد
 

ان عطاءات ابتلاف الشركات ٌجب ان   3.5

تخضع للمتطلبات التالٌة، ما لم ٌذكر 

 خلاف ذلن فً  ورلة بٌانات المنالصة: 

ٌجب أن ٌتضمن العطاء كافة   - أ

 المعلومات المذكورة فً الفمرة

أعلاه، ولكل شرٌن فً  2.5 

 الابتلاف.

أن ٌتم تولٌع العطاء بحٌث ٌلزم كل   -ب

 الشركاء لانونٌا .

ل كل الشركاء، مجتمعٌن ٌتحم -ج

المسؤولٌة التضامنٌة  ومنفصلٌن،

والتكافلٌة المانونٌة لتنفٌذ العمد حسب 

 شروط العمد.

 )الأبتلاف(تولى المشروع المشترن ٌ -د

بتسمٌة ممثل ٌنوب عن الشركاء 

المساهمٌن فٌه كافة وٌخول 

or provide services, with such a 
country or pay any amounts to persons 
or entities in such a country.  

   
 
  5 Bidder qualifications 

5.1 All bidders should submit " bid form 

and qualifications information" as 

noted in part (4), in addition to 

preliminary description of work 

approach, timeframe and any plans 

and charts whenever needed.  

5.2 All bidders should submit the following 
information and documents in their 
bids:  

a) Rating identity of Iraqi contractors 
provided that it must be applicable to 
the Iraqi contractor and the Iraqi 
contracting companies.   

b) Original copies of documents 
determining the legal status and place 
of registration and principal bidder's 
workplace.    

c) Proposals on the works articles that 
will be assigned to sub-contractors 
which are not beyond 30% of the total 
contract as determined in the tender 
data sheet, if that was allowed by the 
contracting party (employer). 

5.3 Bids of the company consortium 
should be subjected to the following 
requirements, unless stated otherwise 
in the tender data sheet. 

 

a. Bid should include all the information 

mentioned in clause 5.2 above, and to 

each partner in the consortium. 
 

b. To sign the bid so that all partners shall 

be legally liable. 
 

c. All partners shall bear, collectively and 

separately, joint and several liability to 

implement the contract according to 

contract terms 

 
d. Joint venture (consortium) shall 

assume the designation of a 

representative for all shareholding 

partners and will be entitled to powers 

necessary to implement the contract 

starting from setting up, providing and 

warding the bid contract and to 

contract implementation phase. 
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الصلاحٌات اللازمة لتنفٌذ العمد ابتداء 

العطاء  من اعداد وتمدٌم و ارساء

 تنفٌذ العمد. مرحلةو

 

 ترفك مع العطاء نسخة من  -هـ

اتفالٌة ابتلاف الشركات )عمد شراكة( 

مولع من لبل جمٌع الشركاء ومصدق 

 الاصول. حسب
 

 
 

أن الشركات الحكومٌة فً جمهورٌة   4.5

 العراق تعتبر مؤهلة فمط أذا أثبتت

 أنها: 

 مستملة لانونٌا ومالٌا. -1

المانون التجاري ولانون تعمل وفك  -2

 الشركات العامة.

عدم الاخذ بخبرة وموارد المماولٌن  5.5

الثانوٌٌن فً الاعتبار عند تحدٌد التزام 

العطاء بمعاٌٌر المؤهلات ما لم  ممدمً

ٌذكر خلاف ذلن فً ورلة بٌانات 

                                                                المنالصة
 

عطاء واحد لكل  .6
 ممدم عطاء

 

 

 

 

 

المواد والمعدات .7
والخدمات 

 المؤهلة

 

 

 

 

واحدا  فمط، سواء  ٌسلم كل ممدم عطاء عطاء  

على مستوى فردي أو كشرٌن فً ابتلاف 

شركات. إن ممدم العطاء الذي ٌموم 

بتسلٌم أكثر من عطاء أو ٌشارن فً أكثر 

نفس الولت سوف ٌتسبب  فًمن عطاء 

برفض كافة العطاءات التً شارن بها 

 منالمماولٌن  ٌشمل)إلا ان هذا لن 

 (.الثانوٌٌن

 

 

 

 

 

 

ٌجب ان تكون المواد، والمعدات والخدمات 

المجهزة  بموجب هذا العمد الممول من 

صاحب العمل من مناشا مؤهلة )دول 

مؤهلة بموجب المحددات المؤشرة فً 

والجزء الثالث(, وان صرف  4.4الفمرة 

المبالغ كافة ٌجب أن لا ٌتنالض مع ذلن, 

على ممدم العطاء تمدٌم الأدلة التً تثبت 

صحة مناشا المواد و المعدات، 

والخدمات حال طلب ذلن من صاحب 

 العمل.
 

 إعداد كلفة. 8
  العطاء

ٌتحمل ممدم العطاء كافة التكالٌف المتعلمة 

ٌكون صاحب بإعداد وتسلٌم عطابه، ولن 

العمل بأي حال من الأحوال مسؤولا عن 

 هذه التكالٌف أو متحملا لها.

 

 

e. A copy of the consortium (joint 
Venture) agreement between the 
companies (partnership) signed by all 
partners and duly certified must be 
attached to the bidding documents. 

5.4 Governmental companies in the 
Republic of Iraq are considered 
qualified only if they proved that they 
are:  

1- Legally and financially independent. 
2- Operating according to commercial law 

and general companies' law. 
 

5.5 Not taking into account the expert and 
sub-contractors resources when 
determining the bidders obligation by 
the qualifications criteria unless 
otherwise stated in the tender  data 
sheet. 

 
 

6. One bid to each bidder 
Each bidder shall submit one bid only, 

either at an individual level or as a 
partner in a company's consortium. 
The bidder, who submits more than 
one bid or participate in more than 
one bid at the same time, will cause 
the rejection of all bids it participated 
in (yet this will not include the sub-
contractors). 
 

7. Qualified materials, equipment and services 
Materials, equipment and services in place 

under this contract funded by the 
employer, must be from qualified origins 
(countries qualified under the 
determinants indicated in clause 4.4 and 
the 3rd part), and the disbursement of all 
amounts must not be in conflict with that; 
however, the bidder has to present 
evidences that would prove the veracity 
of materials, equipment and services 
origins when requested by the employer. 

 

8. Cost of bid preparation  

Bidder shall bear all costs related to the 

preparation and submission of its bid, and 

the employer shall not, in no way, be 

responsible for such costs, or bearing 

them.  
 

 
 
 
 
9. Site visit and Pre-bidding conference 

9.1     Bidder shall visit the site of works 
implementation on its own responsibility 
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 المولع زٌارة. 9
 مالبل ومؤتمر

 الغلك

 

 مولع بزٌارة العطاء ممدم ٌموم أن ٌجب  1.9

 ونفمته مسؤولٌته على الأشغال تنفٌذ

 ومحٌطه المولع لٌتفحص الخاصة،

 تكون لد التً المعلومات جمٌع وتحصٌل

 بتنفٌذ والالتزام العطاء لإعداد ضرورٌة

 العمل صاحب ٌموم ان على الأشغال

 لوصول الممكنة التسهٌلات بتوفٌر

 .المولع الى العطاء ممدم ودخول

 العطاءات ممدمً ممثلً دعوة ٌتم 2.9

 الغلك لبل ما مؤتمر لحضور المخولٌن

 بٌانات ورلة فً ذلن الى أشٌر أذا

 هو المؤتمر هذا من الهدف أن, المنالصة

 أستفسارات أٌة على والأجابة التوضٌح

 .المرحلة تلن فً تعرض

and expense, to inspect the site and 
surroundings and obtain all information 
that may be necessary to prepare the bid 
and commitment to the implementation 
of works, the employer shall provide all 
possible facilities for the bidder to access 
and enter the site. 

 

9.2    Invite Representatives of bidders, who 
are entitled to attend the pre-closing 
conference if that was denoted in the 
tender data sheet. The objective of this 
conference is to clarify and answer any 
inquiries posed at that stage.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المنالصة وثائك   ب.
 
. محتوٌات 10

وثائك 
 المنالصة

   

من الاجزاء الوارد ذكرها فً  المنالصةتتكون وثابك 

من  12ادناه والملحك الصادر حسب الفمرة 

 تعلٌمات لممدمً العطاءات 

 
 

 تعلٌمات لممدمً العطاءات  الجزء الأول:

 الجزء الثانً:            ورلة بٌانات المنالصة

 معاٌٌر التمٌٌم والتأهٌل الجزء الثالث: 

 العطاء استماراتالجزء الرابع:           

 متطلبات الاشغال الجزء الخامس:

  الشروط العامة للعمدالجزء السادس:         

  اصة للعمدالشروط الخالجزء السابع:          

  الموحدة نماذجال:          الثامنالجزء 

 
 

. توضٌح 11
وثائك 

 المنالصة

   

فً حالة الحاجة لتوضٌح أو تفسٌر أي من المعلومات 

ٌجب على ممدم المنالصة فالواردة فً وثابك 

العطاء أن ٌراسل صاحب العمل على العنوان 

٣ٝزٞعت ػ٠ِ المذكور فً ورلة بٌانات المنالصة 

ٛنا الاف٤و إٔ ٣وك ػ٠ِ أ٣خ أٍزلَبهاد روك ا٤ُٚ 

ّو٣طخ إٔ ٣زْ أٍزلآٜب هجَ ٓٞػل ٓ٘بٍت لا ٣وَ 

( أ٣بّ رَجن ربه٣ـ اُـِن ٛنا ثبَُ٘جخ 10ػٖ )

B. Tender documents  
10 Contents of tender documents  

Tender documents are composed of the 
parts mentioned below and the annex 
issued according to clause (12) of the 
instructions to bidders. 

 
 

Part one: Instructions to bidders 

Part two: Tender data sheet 

Part three: Evaluation and qualification criteria  

Part four: Bid form 

Part five:  Requirements of works  

Part six:  General conditions of contract 

Part seven: Special conditions of contract 

Part eight:  Unified forms  

 
 
11 Clarification of tender documents 

In case clarification or interpretation of any 
information in the tender documents is 
needed, then the bidders must 
correspond with the employer at the 
address noted in the tender data sheet, 
and the latter must respond to any 
inquiries received provided that they are 
received before a reasonable time of not 
less than (10) days prior to the closing 
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ُِٔ٘بهٖبد اُز٢ ؽلك ك٤ٜب ٓلح ر٤َِْ اُؼطبءاد ثـ 

( ٣ّٞ ٖٓ ربه٣ـ أفو ْٗو ُلأػلإ ك٢ 15)

خ ث٤بٗبد اُٖؾق أٝ ًٔب ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ  ك٢ ٝهه

وعلى صاحب العمل إرسال نسخة من  أُ٘بهٖخ

رده على تلن الاستفسارات لكل من استلموا 

مباشرة منه بما فً ذلن وصف  المنالصةوثابك 

 الاستفسار دون بٌان مصدره. 
 

 
. تعدٌل 12

وثائك  
 المنالصة

 

 

لبل حلول الموعد النهابً لتسلٌم العطاءات   1.12

  المنالصةٌمكن لصاحب العمل تعدٌل وثابك 

 بإصدار ملحك بذلن.

إن أي ملحك ٌصدر ٌصبح جزءا من وثابك   2.12

وٌرُسل بشكل تحرٌري إلى جمٌع  المنالصة

الذٌن ٌكون علٌهم ان  المنالصةالمشترٌن لوثابك 

 لملحك تحرٌرٌا . ٌعُلموا صاحب العمل باستلامهم ا

لإعطاء ممدمً العطاء الولت اللازم لأخذ   3.12

الملحك فً الاعتبار خلال إعدادهم للعطاء، على 

صاحب العمل تمدٌد الموعد النهابً لتسلٌم 

العطاءات كلما تستدعً الضرورة ذلن او حسب 

 2.22التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة فرعٌة 

 أدناه.

 

 ج. إعداد العطاءات
. لغة 13

 العطاء
 

سوف تكون كافة الوثابك المتعلمة بالعطاء باللغة  

العربٌة و/او الكردٌة والانكلٌزٌة كما محددة فً 

 ورلة بٌانات المنالصة.

 
14 .

الوثائك 
المكونة 

 للعطاء

 

 
   
 ٌتكون العطاء الذي ٌسلمه ممدم العطاء  

 مما ٌلً :
 عطاء المماول )وفك الاستمارات فً الجزء الرابع(.  -أ 

ضمان العطاء حسب التعلٌمات لممدمً العطاءات  -ب

 ، إذا تم طلبه.18الفمرة 

 جدول الكمٌات المسعر.  -ج

نموذج ووثابك معلومات المؤهلات المملوءة من لبل   -د

 . ممدم العطاء

 . وصل شراء وثابك المنالصة -هـ

ما محددة فً ورلة بٌانات اٌة وثابك اخرى ك - و

 المنالصة.
  

. أسعار 15
 العطاء

 

ٌغطً السعر الوارد فً العطاء كافة الاعمال   1.15

كما وُصفت فً التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

، بناءا  على جدول الكمٌات المسعر 1.1الفرعٌة 

date for the tenders where the delivery 
time was specified by (15) days from the 
last date of ads in the journals,  or as 
otherwise stipulated in the tender data 
sheet and, the employer has to send a 
copy of its reply to such inquiries to all 
who have received the tender 
documents directly from it including the 
description of inquiry  without showing 
its source.   

12 Amendment of tender documents  
12.1 Before the closing date for  submission of 

bids the employer may amend the 
tender documents by issuing an annex to 
that.  

12.2 Any annex issued shall become a part 
of the tender documents and sent in 
writing to all purchasers of the s who 
should inform the employer that they 
have received the annex in writing.  

12.3 In order to give the bidders a reasonable 
time to take the annex into consideration 
while preparing the bid, the employer 
has to extend the deadline for 
submission of bids, as this deemed 
necessary, or according to instructions to 
bidders, sub-clause 22.2 below.   

 
  
C. Preparation of bids 
13 bid language 

All documents related to the bid shall be in 
Arabic and/or Kurdish and English 
languages as identified in the tender 
data sheet.   

 
14. The documents constituting the bid 

The bid submitted by the bidder shall 
consist of the following: 

a. Contractor's bid (according to forms in 
part four). 

b. Bid bond according to the instructions to 
bidders, clause (18), if requested.  

c. Priced bill of quantities. 
d. Form and information documents of 

qualifications completed by the bidder. 
e. Voucher of purchasing the tender 

documents.  
f. Any other documents as identified in the 

tender data sheet.  
 
15 Bid prices 

15.1 The price mentioned in the bid shall 
cover all works as described in the 
instructions to bidders, sub-clause 1.1, 
based on the priced bill of quantities 
submitted by the bidder.  
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 الذي سلمه ممدم العطاء. 

على ممدم العطاء تثبٌت سعر الوحدة والمبلغ   2.15

الاجمالً لكافة فمرات الأعمال الموصوفة فً جدول 

الكمٌات . إن الفمرات التً لم ٌحُدد لها سعرالوحدة و 

المبلغ اجمالً من لبل ممدم العطاء، لن ٌموم صاحب 

العمل بدفع لٌمتها عند التنفٌذ وسوف تعتبر تكالٌفها 

ات الأخرى فً جدول مغطاة على حساب الفمر

الكمٌات. ٌتم التصحٌح فً جداول الكمٌات إن وجد، 

 بالشطب والتولٌع والتارٌخ وإعادة الكتابة. 

 

ٌشمل مبلغ العطاء كافة مبالغ الجمارن   3.15

والضرابب والمبالغ المستحمة من لبل المماول بناءا  

 على العمد.

 
. عملة 16

العطاء 
 والدفع

 
 

 

 

 
 

 

 
. مدة 17

 نفاذٌة
 العطاء

 
 

 

 
 

 

 
 

 
. ضمان 18

 العطاء
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

ٌسمح صاحب العمل لممدمً العطاءات تمدٌم عطاءاتهم 

الاجنبٌة بواحدة من العملات بالاضافة الى العملة المحلٌة 

الثلاثة على الأكثر المحددة فً ورلة بٌانات المنالصة 

شرط أن تكون هذه العملات موجودة فً جدول أسعار 

صرف العملات لدى البنن المركزي العرالً ولها معدل 

  صرف ممابل الدٌنار العرالً.

 

 
العطاء نافذا للمدة المحددة فً ورلة بٌانات  ٌبمى   1.17

 .المنالصة

ٌطلب صاحب العمل، فً ظروف استثنابٌة،  لد   2.17

من ممدمً العطاء أن ٌتم تمدٌد فترة نفاذٌة العطاء 

لمدة إضافٌة محددة. ٌجب أن ٌكون الطلب والرد 

علٌه تحرٌرٌا . مع الأخذ بنظر الاعتبار تمدٌد نفاذٌة 

 ( .18ضمان العطاء والمشار الٌه فً الفمرة )

 
 

العطاء المطلوب على ممدم العطاء تمدٌم ضمان   1.18

 فً ورلة بٌانات المنالصة.

ٌكون ضمان العطاء حسب ماتم تثبٌته فً   2.18

ورلة بٌانات المنالصة, فً صورة صن مصدق 

أو سفتجة أو خطاب ضمان صادر من مصرف 

معتمد فً داخل العراق أو خارجه, وٌجب ان 

ٌوما   28ٌكون ضمان العطاء نافدا  لمدة تمتد لـ 

 لعطاء.بعد مدة نفاذٌة ا

 *أي عطاء غٌر مصحوب بضمان ممبول 3.18

سٌتم رفضه من لبل صاحب العمل, وضمان 

العطاء بالنسبة لابتلاف الشركات ٌجب أن ٌعرف 

على أنه ممدم من جمٌع الشركاء فً ابتلاف 

وٌجب وضع ذلن كتابة كالتالً :  "  الشركات

15.2 Bidder should fill the unit price and total 
value of all works items described in the 
bill of quantities.   However the items 
that don't contain the unit price and 
total value, the employer shall not pay 
them upon implementation and as such 
the cost of which will be considered 
covered at the expense of other items in 
the bill of quantities. Correction in the 
bills of quantities, if any, shall be made 
by deletion and signing, dating and re-
writing.  

15.3 Price of bid shall cover all amounts of 
customs, taxation and the amounts due 
from the contractor based on the 
contract.  

16 Bid currency and payment 
Employer shall allow for the bidders to submit 

their bid in addition to local currency, in any 
of the three foreign currencies at most, as 
identified in the tender data sheet, provided 
that such currencies are on the foreign 
exchange prices table with the Iraqi Central 
Bank and have a rate of exchange against 
the Iraqi dinar.  

 
17 Period of validity of bids 

 17.1 The bid shall remain valid for the period 
determined in the tender data sheet.  

 

 17.2 The employer may request, at 
exceptional circumstances, of the bidders 
to have the validity period of bid 
extended for further definite period. Such 
request must be in writing. While taking 
into consideration the extension of bid 
bond validity indicated in clause (18).  

 
18 Bid Bond 

 

 18.1 Bidder should provide the bid bond 
required in the tender data sheet. 

18.2  bid bond shall be as confirmed in the 

tender data sheet, in the form of a 

certified check or bill of exchange or letter 

of guarantee from a bank approved inside 

Iraq or outside thereof, and such 

guarantee must remain valid for (28) days 

after the end of bid validity.  

18.3 Any bid not associated with a reasonable 

guarantee shall be rejected by the 

employer, and the bid bond as to a 

company’s consortium is defined as to be 

submitted  from all partners in the 

consortium and this should be put in 

writing as follows : "a company's 
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. عطاءات 19
 بدٌلة من

ممدمً 
 العطاءات

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

. نموذج 20
العطاء 
وتولٌع 
 العطاء

 

 
 

 

 ابتلاف  شركات مكون من .... " و " ....." و. 

 

إعادة ضمان العطاء إلى ممدمً سٌتم  4.18

العطاءات الذٌن لم تمبل عطاءاتهم بعد نهاٌة مدة 

 .17نفاذٌة العطاء المنصوص علٌها فً الفمرة 

 
 

ضمان العطاء لممدم العطاء الفابز ٌتم إعادته  5.18

إلٌه بعد تولٌع العمد وتمدٌم ضمان حسن التنفٌذ 

 المطلوب.

 ٌتم مصادرة ضمان العطاء إذا ما :  6.18
 ،سحب ممدم العطاء عطاءه خلال مدة نفاذ العطاء  ( أ)

 
لم ٌمبل ممدم العطاء تصحٌح لٌمة عطاءه   ( ب)

، أو أخفك ممدم العطاء الفابز خلال 29عملا  للفمرة 

 الفترة المحددة فً:

 التولٌع على اتفالٌة العمد -

 تمدٌم ضمان حسن التنفٌذ المطلوب -
 

 

بعٌن الاعتبار ما لم  البدٌلة العطاءاتلن تؤخذ   1.19

 بخصوص اماٌسمح بها فً ورلة بٌانات المنالصة, 

 الآلٌة اعتماد فٌتم البدٌلة العطاءات مع التعامل آلٌة

 .المنالصة بٌانات ورلة فً المبٌنة

ٌجب أن تتوفر مع العطاءات البدٌلة كافة    2.19 

للبدابل من لبل  المعلومات الضرورٌة لتمٌٌم شامل

صاحب العمل، بما فً ذلن حسابات التصمٌم، 

والمواصفات التمنٌة، وتفاصٌل الأسعار، ووسابل 

 الإنشاء الممترحة وتفاصٌل أخرى ذات علالة.

 

 

 

على ممدم العطاء أن ٌعد نسخة أصلٌة واحدة من   1.20

الوثابك التً ٌتكون منها العطاء كما هو مبٌن فً 

، مغلفا مع 14التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

الوثابك المحتوٌة على نموذج العطاء ومعنونا  

بالإضافة لذلن، على  "نسخة أصلٌة ".بوضوح 

لعدد ممدم العطاء تسلٌم نسخ من العطاء، حسب ا

المطلوب فً ورلة بٌانات المنالصة، معنونا  

. فً حالة وجود اختلاف بٌنها، فإن "نسخ"بوضوح 

 النسخة الأصلٌة تكون هً المعتمدة. 

 

ٌجب أن تكون نسخة العطاء الأصلٌة وجمٌع   2.20

النسخ مطبوعة أو مكتوبة  بحبر لا ٌمحى، ومولعة 

من لبل الشخص أو الأشخاص المخولٌن بالتولٌع 

باسم ممدم العطاء، حسب التعلٌمات لممدمً 

العطاءات .أن أي اضافات أو تعدٌلات على 

consortium composed of … "&" …"& ".  

18.4 Bid bond shall be returned to bidders 
whose bids were not accepted after the 
end of bid validity period stipulated in 
clause 
 (17). 

18.5 Bid bond  of the winning bidder shall be 
returned after signing the contract and 
having submitted the good performance 
guarantee required. 

18.6 Bid bond shall be confiscated if: 
a. The bidder has withdrawn its bid within 

the bid validity period, 
b. Bidder has rejected to correct the value of 

its bid pursuant to clause (29), or the 
winning bidder has failed during the 
definite period to: 

-   Sign the contract agreement 
- Submit the good performance guarantee 

required      
19 Alternative bids from the bidders 

19.1 Alternative bids shall not be considered 
unless permitted in the tender data sheet, 
yet as for the mechanism of dealing with 
alternative bids, the mechanism set out in 
the tender data sheet shall be 
implemented. 
 

19.2 Alternative bids shall contain all 
necessary information or an overall 
evaluation of the alternatives by the 
employer, including calculations of design, 
technical specifications, and details of 
prices, proposed construction means and 
other relevant particulars.    

20 Bids form and Signing the Bid 
 

20.1 Bidder should prepare an original copy 

of the documents from which the bid is 

formed as set out in the instructions to 

bidders, clause (14), enveloped with the 

documents containing the bids form and 

addressed clearly as "original copy". 

Additionally, the bidder should submit 

copies of the bid, in the number required 

in the tender data sheet, addressed 

clearly as "copies". In case there is a 

discrepancy between them, the original 

copy will be the reference.  

20.2 Bid original copy and all copies must be 
printed or written in indelible ink, and 
signed by the signatory person(s) 
authorized in the name of Bidder, 
according to instructions to bidders. 
However, any additions of modifications 
on the bids must be signed by the 
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 تسلٌم العطاءات د.
 

. ختم 21
وإغلاق 
 العطاءات

 
 
 

ٌمكن لممدمً العطاءات تسلٌم   1.21

عطاءاتهم بالبرٌد المسجل أو بالٌد. على 

ممدم العطاء وضع  النسخ الأصلٌة 

وجمٌع النسخ الأخرى من العطاء فً 

مغلفٌن داخلٌٌن ومغلف خارجً واحد، 

بحٌث ٌعنون المغلفان الداخلٌان بشكل 

 واضح " أصلٌة " و "نسخ ". 

 

 

الداخلٌة  ٌجب أن تكون المغلفات  2.21

 والخارجٌة:

موجهة إلى صاحب العمل على العنوان -أ

 .المذكور فً ورلة بٌانات المنالصة

تحمل اسم ورلم تعرٌف المنالصة كما هو -ب
 محدد فً ورلة بٌانات المنالصة.

تحمل تحذٌرا  بعدم فتحها لبل التارٌخ   -ج
 المحدد لفتح العطاءات. 

 

وبالإضافة إلى التعرٌف المطلوب فً   3.21

التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

، ٌجب أن ٌحمل المغلف 2.21الفرعٌة 

الخارجً اسم وعنوان ممدم العطاء حتى 

ٌمكن إعادة العطاء غٌر مفتوح فً حال 

وصوله متأخرا ، بحسب التعلٌمات 

 .  23لممدمً العطاءات الفمرة 

المغلف  إذا لم ٌتم إغلاق  4.21

 لخارجً وتأشٌره كما سبك، فلنا

ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسؤولٌة 

عن ضٌاع العطاء أو فتحه لبل 

 أوانه. 

 
. الموعد 22

النهائً 

 
 

تسلم العطاءات إلى صاحب العمل   1.22

العطاءات ٌجب ان تكون مولعة من لبل الشخص او 

 الاشخاص المخولٌن بالتولٌع .  
 

* ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ ٙٔبٕ ػطبء ثبُٔجِؾ 

ٝا٤ٌُِْخ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ رؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن 

 .اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح

 

ٌجب ألا ٌحتوي العطاء على أٌة تعدٌلات أو   3.20

إضافات، إلا ما ٌلتزم منها بتعلٌمات صاحب 

العمل أو ما هو ضروري لتصحٌح أخطاء لام بها 

ممدم العطاء، وفً هذه الحالة ٌجب تولٌع الشخص 

 او الاشخاص المخولٌن.
 

كما ٌتطلب أرفاق تخوٌل لممثلً المشروع  4.20

المخولٌن المانونٌٌن الممثلٌن المشترن مولع من 

 للشركاء فً المشروع المشترن كافة مصدق

 
  

 

authorized signatory persons(s).   

 
* bidder must submit the bid bond in the 

amount and form stipulated in the 
instructions applicable for the 
implementation of governmental 
contracts.  

 20.3 Bid shouldn't contain any modifications 

or additions, except for those obliged by 

the employer's instructions or what 

deemed necessary to correct mistakes 

committed by the bidder, and in this case 

signature must be fixed by the authorized 

signatory.  

20.4 It's required also to enclose an 
authorization for the joint venture 
representatives signed by the legal 
authorized signatories representing the 
partners in the joint venture and duly 
certified by the notary. 

 
 
 
 
D Submission of bids 
 
21 Sealing and closing the Bids 

21.1 Bidders may submit their bids by the 
registered mail, or by person. Bidder 
must put the original copies and all 
other copies of the bid in two internal 
envelopes and an external one, so that 
the two internal envelopes are 
addressed clearly as "original" and 
"copies".  

21.2 All internal and external envelopes must 
be: 

a. Addressed to employer at the address 
mentioned in the tender data sheet. 

b. Carry the name, ID number of the tender 
as identified in the tender data sheet. 

c. Carry a warning not to open them before 
the date specified for opening the bids. 

21.3 in addition to the ID required in the 
instructions to bidders, sub-clause 21.2, 
the external envelope shall bear the 
name and address of bidder to enable 
returning the bid un-open in case it 
arrives late, according to instructions to 
bidders, clause 23. 

21.4 If the external envelope was not closed 
and marked as mentioned, the 
employer shall not take any 
responsibility for loss or opening of the 
bid pre-maturely.  

22 Deadline for the submission of bids 
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لتسلٌم 
 العطاءات

على العنوان المحدد فً التارٌخ والزمان 

 المحدد فً ورلة بٌانات المنالصة. 

 

ٌموم صاحب العمل بتمدٌد الموعد لد   2.22

النهابً لتسلٌم العطاءات من خلال 

إصدار تعدٌل حسب التعلٌمات لممدمً 

، وفً هذه الحالة 12العطاءات الفمرة 

كل الحموق والواجبات لصاحب العمل 

ولممدمً العطاء التً خضعت فً السابك 

للموعد النهابً الأصلً ستصبح خاضعة 

 للموعد النهابً الجدٌد.

 

. العطاءات 23
 المتأخرة

 
لن تمبل أٌة عطاءات لد وصلت إلى صاحب 
العمل بعد انتهاء الموعد  النهابً المحدد 
فً التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

 وتعاد إلى أصحابها غٌر مفتوحة. 22
 

. سحب 24
وتبدٌل 
وتعدٌل 

 العطاءات

 
ٌمكن لممدمً العطاءات سحب،أو  1.24

عطاءاتهم باعطاء إشعار تبدٌل أو تعدٌل 

خطً لبل الموعد النهابً المذكور فً 

 22التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

 

ٌجب أن ٌكون إشعار ممدم العطاء   2.24

بالسحب أو التبدٌل أو التعدٌل مغلك 

حسب التعلٌمات لممدمً العطاءات 

بمغلفات داخلٌة   21و  20الفمرتٌن 

"سحب وخارجٌة مضاف إلٌها توضٌح 

كما هو  "تعدٌل"أو "تبدٌل"  أو" 

 مناسب. 

 

لا ٌمكن تبدٌل أو تعدٌل أي عطاء   3.24

 بعد الموعد النهابً لتسلٌم العطاءات.  
 

عطاء بعد الموعد أي إن سحب   4.24

النهابً لتسلٌم العطاءات ٌؤدي الى 

مصادرة ضمان العطاء حسب الفمرة  

 . 6.18الفرعٌه 

اء خصم ٌمكن لممدمً العطاء اجر  5.24 

أو تعدٌل على أسعار عطاءاتهم فمط عن 

طرٌك تسلٌم التعدٌل أو تضمٌنه فً 

 العطاء الربٌسً.

 
 

 هـ. فتح العطاءات وتمٌٌمها

22.1 Bids shall be submitted to employer 
at the address specified and at the date 
and time specified in the tender data 
sheet. 

22.2 Employer may extend the deadline 
for submitting the bids through 
issuing "amendment release" 
according to the instructions to 
bidders, clause 12, and in this case all 
rights and duties of the employer and 
bidders that previously submitted to 
the original deadline will become 
subject to the new deadline.   

 

23 Late bids 
No bids shall be accepted if arrived by the 

employer after the closing date 
specified in the instructions to bidders, 
clause 22, and will be returned to their 
owners un-open. 

 
 
 
 
 

 

24 Withdrawal, Replacement and amendment of bids 
24.1 Bids can withdraw, replace or amend 

their bids by a written notice sent 

before the deadline mentioned in the 

instructions to bidders, clause 22. 

24.2 Notice sent by the bidder in 
withdrawal, replacement or 
amendment must be sealed, according 
to the instructions to bidders, the two 
clauses 20 & 21, in internal and external 
envelopes to which is added the note 
"withdrawal" or "replacement" or 
"amendment" as applicable.  

24.3 No bid shall be replaced, amended 
after the deadline for the submission of 
bids. 

24.4 Withdrawal of any bids after the 
closing date will lead to confiscation of 
the bid bond , according to the sub-
clause 18.6.   

24.5 Bidders may make a discount or 
modification on their prices only by 
submitting such amendment or include 
it in the main bid.  

 

 
E. Opening and evaluation of bids  
25 Bids Opening  

25.1 Employer shall open the bids, 

including the amendments prepared 

under the clause 24, in the presence of 
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. فتح 25
 العطاءات

 
ٌموم صاحب العمل بفتح العطاءات   1.25

بما فٌها التعدٌلات المعمولة حسب الفمرة 

، بحضور ممثلٌن عن ممدمً العطاء 24

الذٌن ٌمررون الحضور، فً الزمان 

والمكان المحددٌن فً ورلة بٌانات 

 المنالصة. 

 

تفتح المغلفات المعنونة "سحب" وتمرأ   2.25

 أولا. 

لإعلان عند سٌموم صاحب العمل با  3.25

فتح العطاءات عن أسماء ممدمً العطاء، 

وأسعار العطاءات، والمٌمة الإجمالٌة لكل 

عطاء، والعطاء البدٌل )إذا ما سمح 

بالبدابل أو تم طلبها(، وأي خصم، 

وسحب، وبدابل أو تعدٌلات، ووجود أو 

عدم وجود ضمان العطاء ، إذا ما طلب 

ذلن، وتفاصٌل أخرى مماثلة لد ٌعتبرها 

احب العمل مناسبة. لن ترفض أٌة ص

عطاءات خلال فتح العطاءات إلا تلن 

المتأخرة تبعا  للتعلٌمات لممدمً 

. العطاءات البدٌلة أو 23العطاءات الفمرة 

التعدٌلات الممدمة تبعا للتعلٌمات لممدمً 

والتً لم تمرأ خلال  24العطاءات الفمرة 

فتح العطاءات لن ٌستكمل تمٌٌمها بغض 

الظروف. أما العطاءات  النظر عن

المتأخرة والمسحوبة والمستبدلة فسوف 

 تعاد غٌر مفتوحة إلى ممدمً العطاء. 

 

 

ٌموم صاحب العمل بإعداد محضر   4.25

بفتح العطاء ٌتضمن المعلومات المعلنة 

للحضور حسب التعلٌمات لممدمً 

 .3.25العطاءات الفمرة الفرعٌة 

  . السرٌة26

بفحص وتوضٌح وتمٌٌم المعلومات المتعلمة 

وممارنة العطاءات والتوصٌات لاحالة 

أو أي  العمد لن تعلن لممدمً العطاء

شخص آخر غٌر معنً رسمٌا  بهذه 

العملٌة )سرٌة( حتى ٌتم إعلان احالة العمد 

على الفابز حسب التعلٌمات لممدمً 

. وأٌة 4.35العطاءات الفمرة الفرعٌة 

ر على محاولة من لبل ممدم العطاء للتأثٌ

صاحب العمل فً معالجته للعطاءات أو 

الاحالة لد ٌنجم عنها رفض  فً لرار

 لعطابه.

bidders representatives who decide to 

attend, at the time and place specified 

in the tender data sheet.  

25.2 Envelopes addressed "withdrawal" 

shall be opened and read first. 

25.3 employer shall announce, upon 
opening the bids, about the names of 
bidders, bid prices, total value for each 
bid, and the alternative bid (if 
alternatives were allowed or 
requested), and any discount, 
withdrawal, replacement's or 
amendments, the presence or not of 
the bid bond , if requested so,  and 
other similar details deemed fit by the 
employer. However, no tender bid shall 
be turned down during the opening of 
bids but only the late ones pursuant to 
the bidder's instructions, clause 23. 
Alternative bids, or the amendments 
submitted according to the instructions 
to bidders, clause 24, which were not 
read out during the opening of bids, 
their evaluation will not be completed 
irrespective of the circumstances. Yet as 
for the late, withdrawn or replaced bids, 
they will be returned un-open to the 
bidders.  

25.4 Employer shall prepare a report on 
opening bids including the information 
announced to attendance according to 
the instructions to bidders, sub-clause 
25.3. 

26.  Confidentiality  
Information related to examination, 

clarification, evaluation and comparison 

of bids and the recommendations to 

award the contract shall not be 

announced to the bidders or any other 

person unconcerned formally with the 

operation (confidential), the contract 

awarding to the winner has been 

announced according to instructions to 

bidders, sub-clause 35.4. And, any 

attempt by the bidders to influence the 

employer in processing the bids or the 

awarding decision may result in 

rejecting its respective bid.  

27 Clarification of  bids 
In order to facilitate the process of bids' 

examination, evaluation and 
comparison, the employer may 
question the bidders to clarify its bid, 
including the details of unit prices, if 
requested, and answering them must 
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. توضٌح 27
 العطاءات

 
 

 

 

لتسهٌل عملٌة فحص العطاءات وتمٌٌمها 

وممارنتها ٌمكن لصاحب العمل أن ٌسأل 

أي ممدم عطاء لتوضٌح عطابه بما فً 

ذلن تفاصٌل وحدات الاسعار. إن طلب 

والإجابة ٌجب أن ٌمدما كتابٌا التوضٌح 

دون أن ٌتم تغٌٌر فً سعر أو ماهٌة 

العطاء المعروض، أو التراح ذلن أو 

السماح به إلا فً حدود تصحٌح الأخطاء 

الحسابٌة التً اكتشفها صاحب العمل أثناء 

تمٌٌم العطاء بحسب التعلٌمات لممدمً 

 .29العطاءات الفمرة 

 
 

. فحص 28
العطاءات 

وتحدٌد مدى 
 تجاوبها

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

سٌتم اعتماد التفسٌرات الآتٌة خلال  1.28

 العطاءات : عملٌة تمٌٌم

 

الانحرافات غٌر الاساسٌة : هً الحٌود عن  -أ

 المتطلبات المحددة فً وثابك المنالصة.

 

التحفظات : هً وضع شروط محددة أو  -ب 

عدم المبول الكامل للمتطلبات المحددة فً 

 وثابك المنالصة من لبل ممدم العطاء.

الحذف : هً فشل ممدم العطاء فً تمدٌم  -ج 

جزء أو كامل المعلومات والوثابك 

 المطلوبة فً وثابك المنالصة.

 

على صاحب العمل أن ٌمرر لبل التمٌٌم  2.28

التفصٌلً للعطاءات ما إذا كان كل 

 العطاء:

 

ٌحمك معاٌٌر الأهلٌة المحددة فً الجزء   -أ

 الثالث .

 مولع بشكل سلٌم. - ب
 

 مرفك به ضمان العطاء إذا كان مطلوبا .  -ج

متجاوب بشكل اساسً مع متطلبات وثابك   -د

 المنالصة. 
 

إن العطاء المستجٌب بشكل اساسً   3.28
هو العطاء المستوفً لكافة الشروط  
والمواصفات فً وثابك المنالصة دون 
انحراف أو تحفظ ملموس او الانحراف 

 وان التحفظ الملموس هو ذلن الذي: 
 
ٌؤثر بأي شكل واضح على نطاق ونوعٌة   -أ

 وأداء الأعمال؛

مع ٌحد بطرٌمة واضحة، وبما لا ٌتلاءم  - ت
وثابك المنالصة، حموق صاحب العمل 

 أو التزامات ممدم العطاء تحت العمد؛
 

be presented in writing without any 
changing on the proposed bid price or 
substance, or proposing that or allowing 
it but only as regards the limits of 
arithmetic errors correction detected by 
the employer during the evaluation of 
bid according to the instructions to 
bidders, clause 29. 

 
28 Examination of bids and determination of their 

extent of response 
28.1 The following interpretations 

shall be adopted during the process of 
bids evaluation: 

a) Immaterial deviations: the divergence 

from the requirements determined in 

the tender documents.  

b) Reservations:   placing certain 

conditions or non-acceptance, by the 

bidder, of all requirements specified in 

the tender documents.  

c) Omission: failure on the part of bidder 

in submitting part or all information and 

documents required in the tender 

documents. 

28.2 Employer has to decide, before the 
detailed evaluation of bids, 
 if the bid: 

a) Realizes the eligibility criteria specified 

in part three. 

b) Duly signed. 

c) Bid Bond  is attached, if required.  

d) Essentially responsive with the 

requirements of tender documents.  

28.3 The bid essentially responsive is the 

one fulfilling all conditions and 

specifications in the tender documents, 

without deviation or tangible 

reservation which would: 

a) Affects clearly in any way the scope and 
quality and performance of works; 

b) Limits clearly, and inconsistent with the 
tender documents, the rights of 
employer or obligations of bidder under 
the contract; 

c) The amendment of which would, unduly 
affect the competitive status of other 
bidders, who submitted responsive bids.  

28.4 If any bid was essentially irresponsive, 
then it will be turned down by the 
employer.  

29 Correction of arithmetic errors  
29.1      Employer shall examine the 

responsive bids to be sure they are free 
from arithmetic errors. And the 
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. تصحٌح 29
الاخطاء 
 الحسابٌة

 
 
 
 
 
 
 
 

ٌؤثر تعدٌله دون وجه حك على الوضع   -ج
التنافسً لممدمً العطاء الآخرٌن الذٌن 

 لدموا عطاءات مستجٌبة. 
 

إذا كان عطاء ما غٌر مستجٌب بشكل   4.28
اساسً فسوف ٌرفض من لبل صاحب 

 العمل .
 

 

ٌموم صاحب العمل بفحص سوف   1.29

العطاءات المستجٌبة للتأكد من خلوها من 

الأخطاء الحسابٌة. وسوف تصحح 

 الأخطاء من لبل صاحب العمل كما ٌلً:

حٌثما وجد اختلاف بٌن الاسعار المعبر  -أ

عنها رلما  وكتابة ، سوف تعتمد الاسعار 

 المعبر عنها كتابة .

 

حٌثما وجد اختلاف بٌن سعر الوحدة  -ب

ومجموع الفمرة الناتج عن حاصل ضرب 

سعر الوحدة بالكمٌة، فسوف ٌعتمد سعر 

الوحدة كما هو مذكور، ما لم ٌعتمد 

صاحب العمل أن هنان خطأ اساسً فً 

وضع العلامة العشرٌة فً سعر الوحدة، 

ففً هذه الحالة ٌعتمد المجموع كما هو 

 دة. مذكور وٌصحح سعر الوح

 

 

 

فً المجموع الإجمالً  أاذا كان هنالن خط - ج

لموابم جدول الكمٌات نتٌجة اجراءات 

الجمع والطرح لمجامٌع الموابم الفرعٌة 

 فً جدول الكمٌات ٌتم أعتماد مجامٌع

الموابم الفرعٌة وٌعدل المجموع  

 الاجمالً.

 

 
 
 
 
 

. التحوٌل الى 30
 عملة واحدة

 
 

 
 
 
 
 
 

.  هامش 31
 الأفضلٌة

 

إن المبالغ المذكورة فً العطاء سوف   2.29

تعدل من لبل صاحب العمل بالتوافك مع 

الإجراء السابك لتصحٌح الأخطاء، 

 وسوف تعتبر ملزمة لممدم العطاء.

 
 

لأغراض الممارنة والتحلٌل ٌتم تحوٌل العملة 
 )العملات( المذكورة فً العطاء الى

عملة واحدة كما محدد فً ورلة بٌانات  
 صة.المنال

 
 

لا ٌتم اعتماد هامش للأفضلٌة للعطاءات 
الممدمة من لبل ممدمً العطاءات المحلٌٌن 
، ما لم ٌنص على ذلن فً ورلة بٌانات 
المنالصة, و عند ذلن ٌتم الأشارة الى 
المٌمة المحددة للهامش فً ورلة بٌانات 

 المنالصة.

 
. تمٌٌم 32

وممارنة 
 العطاءات

 

سٌمٌمّ صاحب العمل وٌمارن فمط   1.32

العطاءات المستجٌبة بشكل أساسً حسب 

employer shall correct the errors as 
follows: 

a) Wherever there is a difference between 
the prices in figures and letters, those 
given in letters will adopted.  

b) Wherever there is a difference between 
the unit price and the total of item the 
product of multiplying the unit price by 
the quantity, then the unit price will be 
adopted as mentioned, unless in the 
opinion of the employer that there is 
material error in placing the decimal 
point in unit price, then on this case the 
total will be adopted as mentioned and 
the unit price corrected.  

c) If there is an error in the grand total of 
the bills of quantities due to processes 
of addition and subtraction of the sub-
lists totals in the bill of quantities, then 
the sub-lists totals will be adopted and 
grand total amended accordingly. 

29.2 The amounts mentioned in the bid 
will be amended by the employer in line 
with the previous process to correcting 
the errors, and shall be deemed binding 
on the bidder. 

30 The conversion to single currency    
For the purposes of comparison and 

analysis the currency (currencies) 
mentioned in the bid shall be converted 
to single currency as determined in the 
tender data sheet. 

31 Margin of preference 
No margin of preference shall be taken up 

for the bid submitted by local bidders, 
unless it was stated in the tender data 
sheet, and then reference shall be made 
to the value of margin specified in the 
tender data sheet.  

32 Evaluation and comparison of bids 
32.1 Employer shall evaluate and compare 

only the responsive bids essentially 
according to the instructions to bidders, 
clause 28. 

32.2 Employer shall amend on the bid 
value while bids are being evaluated, 
and as follows: 

a) Correct any errors pursuant to the 
instructions to bidders, clause 29. 

b) Exclude the reserve amounts, if any, for 
emergencies in the bills of quantities. 

c) Conduct the appropriate amendment 
for any reasonable difference or 
deviation according to clause 28.1 of 
the instructions to bidders or for 
alternative offers delivered as per the 
instructions to bidders, clause 19. 
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 . 28التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

 

سٌموم صاحب العمل بتعدٌل لٌمة   2.32
 العطاء أثناء تمٌٌمه للعطاءات، وكما ٌلً: 

 
تصحٌح أٌة أخطاء تبعا للتعلٌمات لممدمً  - أ

 .29العطاءات الفمرة 
الاحتٌاطٌة إن وجدت،  استثناء المبالغ - ب

 للطوارئ فً جدول الكمٌات. 
إجراء التعدٌل المناسب لأي اختلاف أو  - ج

من  1.28انحراف ممبول حسب الفمرة 

تعلٌمات لممدمً العطاءات أو لعروض 

بدٌلة تم تسلٌمها حسب التعلٌمات لممدمً 

 .19العطاءات الفمرة 
 

إجراء التعدٌلات المناسبة لتعكس الخصم  - د

تعدٌلات أخرى على الأسعار حسب أو أٌة 

التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة 

 . 5.24الفرعٌة 
 

ٌحتفظ صاحب العمل بالحك فً لبول   3.32

أو رفض أي اختلاف أو انحراف أو 

عرض بدٌل. فالاختلافات والانحرافات 

والعروض البدٌلة والعوامل الأخرى التً 

تتعدى متطلبات وثابك المنالصة أو ٌنتج 

عنها فوابد بالنسبة لصاحب العمل، فلن 

تؤخذ فً الحسبان عند تمٌٌم واحالة 

 العطاء. 

 
 

 
 
 
 

 و. احالة العطاء

.  معاٌٌر 33
احالة 
 العطاء

 

بحسب التعلٌمات لممدمً العطاءات الفمرة  

، على صاحب العمل احالة العمد 32

الى ممدم العطاء الذي تم اختٌار عطابه 

على أنه متجاوب بشكل اساسً لوثابك 

المنالصة والذي لام بتمدٌم ألل سعر 

ممٌمّ ومستجٌب، على أن ٌتمتع ممدم 

 العطاء هذا:

بالأهلٌة بما ٌتوافك مع التعلٌمات  - أ
 4مً العطاءات الفمرة لممد

بالمؤهلات وحسب المعاٌٌر المطلوبة   - ب
 فً الجزء الثالث .

. حك 34
صاحب 
العمل 

بمبول أو 
رفض أي 
عطاء أو 

جمٌع 
 العطاءات

     

على الرغم مما ذكر فً التعلٌمات      
، ٌحتفظ 33لممدمً العطاءات الفمرة 

صاحب العمل بالحك فً لبول أو 
رفض أي عطاء، وأن ٌلغً المنالصة 
وٌرفض كل العطاءات فً أي ولت 
سابك لاحالة العطاء، دون تحمل أٌة 
مسؤولٌة لانونٌة أمام ممدمً العطاء، 
مع اعلام ممدمً العطاءات بمبرراته 

d) Conduct the appropriate amendments 
to reflect the discount or any other 
amendments on the prices as per the 
instructions to bidders, sub-clause 24.5.   

32.3 Employer shall reserve the right 
to accept or reject any difference or 
deviations or alternative offer. So, the 
differences, deviations, alternative 
offers and other factors that override 
the tender documents requirements or 
otherwise yields benefits to the 
employer, will not be taken into 
consideration upon evaluating and 
awarding the bid.  

 
 
 
F. Bid Award  
33 Bid award criteria 

According to the instructions to bidders, 
clause 32, employer should award the 
contract to the bidder whose bid was 
selected as responsive essentially to the 
tender documents and submitted the 
least evaluated and responsive price, 
provide that the bidder must have: 

 

a) Eligibility in line with the instructions to 
bidders, clause 4.  

b) The qualifications as per the criteria 
required in part three.  

34 Employer right to accept or reject any/all bids(s) 
In spite of the aforementioned in the 

instructions to bidders, clause 33, the 
employer shall reserve the right to 
accept or reject any bid, and to cancel 
the tender, and reject all bids at any 
time prior to bid award, without 
becoming legally liable to the bidders, 
while the bidders should be notified of 
respective grounds for that. And the 
cost of tender documents will be 
returned to bidders in case of 
cancellation.  

35 Announcement of bid award and signature of 
contract 

35.1 Announce the bidders, whose bid was 
accepted by awarding contract to it in 
writing by the employer, before the end 
of bid validity. This letter (known as 
letter of award) will determine the 
amount that will be 
 paid by the employer to the contractor 
to implement and complete and 
maintain the works as described in the 
contract (referred to hereinafter and in 
the contract as "the contract value"). 



23 

 

. وأعادة ثمن شراء وثابك لذلن
المنالصة الى ممدمً العطاءات فً 

 حالة الالغاء. 
 
 
 

. الإعلان 35
عن احالة 

العطاء 
وتولٌع 

 العمد

 

 
 
 
 

ٌتم إعلام ممدم العطاء الذي لبل   1.35
عطاؤه باحالة العمد علٌه كتابٌا من لبل 
صاحب العمل لبل انتهاء مدة نفاذٌة 
العطاء. وهذا الخطاب )الذي ٌسمى 

الاحالة( سوف ٌحدد المبلغ الذي  كتاب
سٌموم صاحب العمل بدفعه للمماول 
لتنفٌذ وإكمال وصٌانة الأشغال من لبل 

ها العمد )والذي ٌطلك المماول كما ٌصف
 علٌه من الآن وفً العمد "لٌمة العمد"(

 
 
 

عمد بمثابة الاحالة  كتابٌعتبر    2.35

اولً بعد ان ٌتم تبلٌغ ممدم العطاء به 

 العطاء رسمٌا  على شرط ان ٌموم ممدم

ضمان ب العمل صاحب الفابز بتزوٌد

 .36وفك أحكام الفمرة  حسن التنفٌذ

 

بإرسال صٌغة  ٌموم صاحب العمل  3.35

العمد المذكورة فً وثابك المنالصة إلى 

الفابز والتً تضم جمٌع  العطاء ممدم

الاتفالات بٌنهما وعلى ممدم العطاء 

الفابز تولٌع العمد واعادته الى صاحب 

ٌوم  14العمل خلال مدة لاتتجاوز 

 عمل من تارٌخ التبلغ بالاحالة.

 

ٌموم صاحب العمل باعلام ممدم   4.35
الفابز بمبول عطابه و اعلام  العطاء

ممدمً العطاءات الاخرٌن برفض 
عطاءاتهم فً الولت نفسه ونشر 
خلاصة بذلن ، وٌنشر فً مولعه 
الالكترونً و المولع الألكترونً للأمم 

 dg( و )UNDBالمتحدة )
market  فً حالة كانت المنالصة( )

 دولٌة( تتضمن المعلومات التالٌة:
 

اسم كل ممدم عطاء لام بالاشتران فً  -أ 
 منالصة.

سعر العطاء كما لرُأ فً جلسة فتح  -ب
 العطاء.

الاسم والسعر الممٌمّ  لكل عطاء تم  -ج
 تمٌٌمه مع ذكر تسلسل المرشحٌن.

 

أسماء ممدمً العطاءات الذٌن رفضت  -د
 عطاءاتهم وبٌان اسباب الرفض.

لذي اسم ممدم العطاء الفابز، والسعر ا -هـ
 أرسً علٌه العطاء.

35.2 Letter of award shall be deemed as 
initial contract after being notified to 
the bidders officially provided that the 
winning bidders will provide the 
employer with a performance 
guarantee  according to the provisions 
of clause 36. 

35.3 Employer shall send the format of 
such contract in the tender documents 
to the winning bidders, which 
encompasses all agreements entered 
into between them and the winning 
bidders shall sign the contract and 
return it to the employer during a 
period not beyond (14) working days 
from the date of notification.  

35.4 Employer shall notify the winning 

bidders of accepting its bid and the 

other bids of rejecting their bids at the 

same time and publish a summary in 

that on its website and the UNDB 

website and (dg market) (if the tender 

was an international one), including the 

following information: 

a. Name of each bidders who participated 
in the tender. 

b. Cost of each bid as read out in the bids 
opening session. 

c. The name and estimated price for each 
evaluated bid with mentioning the 
rankings of candidates 

d. Names of bidders whose bids were 
rejected and show the reasons for that.  

e. Name of winning bidders, and the price 
awarded.  

36 Good Performance guarantee  
 36.1 Winning bidders should submit to 

the employer within (14) working days 
from receiving the "letter of award" a 
good performance guarantee in the 
value determined in the tender data 
sheet and in writing and such a 
guarantee will remain valid up to after 
the end of maintenance period and the 
issuance of final receipt certificate and 
final settlement of accounts. 

36.2 The Good Performance guarantee 
shall be issued from a bank accredited 
in Iraq.  

36.3 If the winning bidders failed to 
comply with the sub-clause 36.1 
requirements this will be a sufficient 
cause to cancel the contract award and 
confiscate the bid bond . 

37 Right to objection  
37.1 For any nominated or bidder who 
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. ضمان 36
حسن 
 التنفٌذ 

 
ٌجب أن ٌمدم ممدم العطاء الفابز    1.36

( ٌوم 14إلى صاحب العمل خلال )

عمل من تسلم "كتاب الإحالة" ضمان 

حسن التنفٌذ بالمٌمة المحددة فً ورلة 

بٌانات المنالصة وبشكل خطاب ضمان 

وٌكون هذا الضمان ساري المفعول 

انتهاء فترة الصٌانة وإصدار الى مابعد 

شهادة الاستلام النهابً وتصفٌة 

 الحسابات النهابٌة.

 إن ضمان حسن التنفٌذ   2.36
 ٌصدر من مصرف معتمد فً العراق.

 
 

إذا أخفك صاحب العطاء الفابز فً   3.36
الالتزام بمتطلبات الفمرة الفرعٌة 

ٌكون ذلن سببا  فً إلغاء احالة  1.36
 ان العطاء.العمد ومصادرة ضم

 

. الحك 37
 بالأعتراض

 
لأي مرشح او ممدم عطاء ٌعتمد ان  1.37

وثابك المنالصة لٌدت المنافسة الكاملة 

والمفتوحة بشكل غٌر عادل و بطرٌمة 

ادت الى استبعاده بشكل غٌر مناسب 

من المنافسة ، واي مرشح وممدم 

عطاء ٌعتمد انه لم ٌعامل بشكل عادل 

العمد الحك خلال اجراءات احالة 

بالأعتراض وفما لتعلٌمات تنفٌذ العمود 

 الحكومٌة النافذة.

 

ولد ٌرد الاعتراض على اختٌار  2.37

طرٌمة التعالد ووثابك المنالصة بما 

فٌها المواصفات الفنٌة ولرار الاختٌار 

وتمرٌر لجنة التمٌٌم ولرار احالة 

 العمد .
 

 

 

 تحرٌرٌا، الاعتراضٌمدم طلب  3.37

بعة اٌام عمل من تارٌخ ( س7خلال )

التبلغ بكتاب الاحالة الى لجنة 

الاعتراضات فً جهة التعالد والتً 

تمارس مهامها وفما الى تعلٌمات تنفٌذ 

 العمود الحكومٌة النافذة.

 ‌

thinks that the tender documents have 
restricted the full and open competition 
unfavorably and in a way conduced to 
its exclusion improperly from the 
competition, and any nominated and 
bidder who thinks that it was not 
treated justly during the awarding 
procedures, shall have the right to 
object according to the instructions of 
implementing the governmental 
contracts applicable.  

37.2 The objection may address the 
selection of contacting method and 
tender documents including technical 
specifications  and award of selection 
and the report of evaluation committee 
and the award of contract decision.   

37.3 Objection application shall be 
submitted in writing, within (7) working 
days from the date of notification by the 
letter of award, to the objections 
committee, at the contracting party 
(employer), which practices its 
functions according to the instructions 
of implementing the governmental 
contracts applicable.     
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 ٚسلخ ث١بٔبد إٌّبلظخ اٌجضء اٌضبٟٔ:

 

 أ. ػبَ

رؼ٤ِٔبد  1.1

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

 ]أكفَ اٍْ ٕبؽت اُؼَٔ[

 ههْ الاػلإ / اُلػٞح :
 أٍْ أُ٘بهٖخ:ـــــــــــ 

 ههْ أُ٘بهٖخ:ـــــــــ

ػلك ٕٝٝق ٌٓٞٗبد علاٍٝ ا٤ٌُٔبد 
 ُِٔ٘بهٖخ ـــــــــ

رؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ  2

 اُؼطبءاد 
]اكفَ اٍْ أُٞاىٗخ أُلهط ٜٙٔ٘ب  

 أُْوٝع ٖٝٓله اُز٣َٞٔ[ 

 

.ط رؼ٤ِٔااااااابد 2.4

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

رٞعل لائؾخ ثبٍٔبء اُْوًبد ؿ٤و أُئِٛخ 

اٝ أُٔ٘ٞػخ ٖٓ اُؼَٔ ُلٟ ٝىاهح اُزقط٤ٜ 

)اكفَ اُؼ٘ٞإ الاٌُزو٢ٗٝ ٝىاهح اُزقط٤ٜ 
 اُلائوح اُوب٤ٗٞٗخ( – / كائوح اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ

 

رؼ٤ِٔبد  2.5

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

أُؼِٞٓبد أُطِٞة رول٣ٜٔب ٖٓ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبء ك٢ ػطبءارْٜ :
 

أٓب]أكفَ ػ٠ِ ًبكخ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد إ 

٣ٞكو أُؼِٞٓبد أُطِٞثخ ك٢ اُلووح 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ  2.5اُلوػ٤خ 
 اُؼطبءاد[.  

ُوبئٔخ اُلووح أٝ]أكفَ أ٣خ اٙبكخ أٝ اُـبء 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ  2.5اُلوػ٤خ 
 اُؼطبءاد[

 

.ط رؼ٤ِٔااااااابد 2.5

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد

اَُوق الأػ٠ِ ُْٔبهًخ أُوب٤ُٖٝ ٖٓ 

 اُضب٤٣ٖٞٗ ٢ٛ ]أكفَ َٗجخ ٓئ٣ٞخ[

رؼ٤ِٔبد  3.5

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد

ٓزطِجبد اُؼطبءاد أُولٓخ ٖٓ أئزلاف 

اُْوًبد ٣زٖٚٔ : ]أكفَ أ٣خ اٙبكخ أٝ 
ٖٓ  3.5اُـبء ُوبئٔخ اُلووح اُلوػ٤خ 

 اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد[. 

 

رؼ٤ِٔبد  5.5

 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

فجواد ٝٓٞاهك أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ]أكفَ 

"ٍٞف رئفن" أٝ " ُٖ رئفن"[ ك٢ 

 الاػزجبه. 
 

رؼ٤ِٔبد  2.9
 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد

 ٤ٍؼول ٓئرٔو ٓب هجَ اُـِن ك٢
اكفَ اُٞهذ ٝاُٞهذ أُؾ٢ِ [اُٞهذ : 

ً ثبُزٞه٤ذ أُؾ٢ِ  )ٓضلاً : اُؼبّوح ٕجبؽب

                      ]ُٔل٣٘خ ثـلاك(
 اُزبه٣ـ :

 أٌُبٕ:

 
 

 

 

 
 

 

 
 

Part Two: Tender Data Sheet 
 
 

A- General 

1.1 instructions 
to bidders 

{Enter the name of employer} 
No. of announcement/invitation: 
Name of tender: ……………. 
No. of tender: …………………….. 
Number and description of the 
components of the tender's bills of 
quantities: ………………….. 

2 Instructions to 
bidders 

{Enter the name of budget in which 
the name of budget and source of 
funding are incorporate} 

4.2.C 
Instructions to 
bidders 

A list is available in the name of the 
companies unqualified or banned 
from working with the Ministry of 
Planning (enter the email Ministry of 
Planning /department of  
governmental contracts- legal 
division) 

5.2 Instructions 
to bidders 

The information needed to be 
submitted by the bidders in their 
bids: 
 
Either {enter: all bidders should 
provide the information required in 
sub-clause 5.2 of the instructions to 
bidders} 
Or {enter: any addition or 
cancellation to the list of sub-clause 
5.2 of the instructions to the bidders 
} 

5.2.C 
Instructions to 
bidders 

Upper limit for the participation of 
sub-contractors is {enter a 
percentage} 

5.3 Instructions 
to bidders 

Requirements of bidders presented 
from a consortium include: {enter 
any addition or cancellation to the 
list of sub-clause 5.3 of the 
instructions to bidders }. 

5.5 Instructions 
to bidders 

Sub-contractors' experiences and 
resources {enter "will take" or "will 
not take" into consideration}. 

9.2 Instructions 
to bidders 

Conference prior to closing shall be 
held at: 
Time {enter the time and local time 
(for example: 10:00 A.M in local 
time of Baghdad)} 
Date: …………. 
site: …………… 
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 ة. ٚصبئك إٌّبلظخ

رؼ٤ِٔبد  11

ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

 ُزول٣ْ الاٍزلَبهاد:ػ٘ٞإ ٕبؽت اُؼَٔ 

 اٍْ اُْقٔ أُقٍٞ

 :أُل٣٘خ

 ههْ اُْبهع
 اُج٘ب٣خ:

 ههْ اُطبثن ٝاُـوكخ:

 :ههْ اُٜبرق
 اُجو٣ل الاٌُزو٢ٗٝ

إ أُلح أُؾلكح ُزول٣ْ الاٍزلَبهاد ٢ٛ 

 ]اكفَ أُلح[

 ط. إػذاد اٌؼطبء

رؼ٤ِٔبد  13

ُٔول٢ٓ 
 اُؼطبءاد 

 ُـخ اُؼطبء ]أكفَ اُِـخ[ 

 

رؼ٤ِٔاابد ( ٝ) 14

ُٔواااااااااااااااااااااااال٢ٓ 
 اُؼطبءاد 

اُٞصبئن الاٙبك٤خ أُطِٞة ر٤َِٜٔب ٖٓ هجَ 

 ٓول٢ٓ اُؼطبء: ]أكفَ هبئٔخ أٝ "لا ٣ٞعل"[
 

رؼ٤ِٔبد  16
ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

رٌٕٞ ػِٔخ رول٣ْ اُؼطبء ]أكفَ 
 اُؼِٔخ,اُؼٔلاد[

 

رؼ٤ِٔبد  1.17

ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

 ٣جو٠ اُؼطبء ٗبكنا ]أكفَ ٓلح ٗلبم٣خ اُؼطبء[ 

 

1.18  ٝ2.18 
رؼ٤ِٔاابد ُٔواال٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

 

اكفَ ٓطِٞة اٝ ؿ٤و  [ٙٔبٕ اُؼطبء 
اكفَ ٗٞع اُٚٔبٕ فطبة  [  ]ٓطِٞة 

ٙٔبٕ ٖٓوك٢ اٝ ٕي ٖٓلم اٝ 

اكفَ ٓجِؾ ٝػِٔخ ٙٔبٕ [ ]ٍلزغخ 
 ]اُؼطبء 

 ]أكفَ ٗلبم٣خ ٙٔبٕ اُؼطبء أُطِٞثخ [

 

 

رؼ٤ِٔبد  1.19
ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

]أكفَ " ٍٞف رئفن" أٝ اُؼطبءاد اُجل٣ِخ 
"ُٖ رئفن"[ ثؼ٤ٖ الاػزجبه ٝك٢ ؽبُخ رْ 

الافن ثٜب ٣زْ أػزٔبك الأ٤ُخ الار٤خ ك٢ 

 اُزؾ٤َِ.
 

رؼ٤ِٔبد  1.20

ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

ػلك َٗـ اُؼطبء اُٞاعت رول٣ٜٔب ٛٞ ]أكفَ 

 اُوهْ[ ثبلاٙبكخ ا٠ُ َٗقخ اُؼطبء الا٤ِٕخ.
 

 د. رغ١ٍُ اٌؼطبءاد

)أ(  2.21
ُٔول٢ٓ رؼ٤ِٔبد 

 اُؼطبءاد

٣زْ ر٤َِْ اُؼطبء ا٠ُ ػ٘ٞإ ٕبؽت اُؼَٔ 
 أُج٤ٖ اكٗبٙ:

 اٍْ اُْقٔ أُقٍٞ ثبلاٍزلاّ :

 أُل٣٘خ :

 ػ٘ٞإ اُْبهع :
 ههْ اُطبثن ٝههْ اُـوكخ :

 اُزبه٣ـ :

اكفَ اُٞهذ ٝاُٞهذ أُؾ٢ِ [اُٞهذ : 
)ٓضلاً : اُؼبّوح ٕجبؽبً ثبُزٞه٤ذ أُؾ٢ِ 

        ](ُٔل٣٘خ ثـلاك

B- Bidding documents 

11 Instructions 
to bidders 

Address of employer for inquiry: 
Name of entitled person: 
City: 
Street no.: 
Building: 
No. of floor and room: 
Phone no.: 
Email: 
Period set for inquiries is {enter the 
period} 
 

 
C-Preparation of bid 

13 Instructions to 
bidders 

Bid language {enter the language} 

14  (F) 
instructions to 
bidders 

Additional documents required to 
be submitted by the bidders: {enter 
a list or "n/a"} 

16 instructions to 
bidders 

Currency of bidding {enter the 
currency (currencies)} 

17.1 Instructions 
to bidders 

Bid shall remain valid for {enter the 
bid validity period} 

18.1 & 18.2 
instructions to 
bidders 

Bid bond  {enter whether required 
or not} {enter the type of 
guarantee, bank letter of guarantee 
or certified check or bill of 
exchange} {enter the amount and 
currency of bid bond } 
{enter the bid bond  required} 

19.1 Instructions 
to bidders 

Alternative bids {enter they will be 
"taken" not "taken"} into account, 
and in case of taking them the 
following mechanism shall be 
applied in analysis. 

20.1 Instructions 
to bidders 

The number of bid copies that must 
be submitted is {enter the number} 
in addition to the original copy. 

D-Submission of bids 

21.2 (A) 
instructions to 
bidders 

The bid shall be delivered at the 
employers' address set out below: 
Name of person entitled for 
receipt: 
City: 
Street: 
No. of floor and room: 
Date: 
Time: {enter time and local time 
(for instance: 10:00 AM in local 
time of Baghdad) 
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رؼ٤ِٔبد  22

ُٔول٢ٓ 
 اُؼطبءاد 

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ]أكفَ 

 اُزبه٣ـ اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد[.
 

 

 ٘ـ . فزخ اٌؼطبءاد ٚاٌزم١١ُ

رؼ٤ِٔبد  25

ُٔول٢ٓ 
 اُؼطبءاد 

٤ٍزْ كزؼ اُؼطبءاد ك٢ اُؼ٘ٞإ أُج٤ٖ 

 اكٗبٙ:

 أُل٣٘خ :

 ػ٘ٞإ اُْبهع :

 ههْ اُطبثن ٝههْ اُـوكخ :

 اُزبه٣ـ :

 اُٞهذ :                      

رؼ٤ِٔبد  30

ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

رؼزٔل اُؼِٔخ اُؼواه٤خ ُزو٤٤ْ ٝٓوبهٗخ 

اُؼطبءاد ٣ٝزْ رؾ٣َٞ اُؼٔلاد الاع٘ج٤خ 

أُؼزٔلح ك٢ اُؼطبء ا٤ُٜب ُٜنا اُـوٗ ٣ٝزْ 
اػزٔبك ٍؼو اُٖوف )َٗجخ اُزؾ٣َٞ( 

اُج٘ي  اُٞاهكح ك٢ اُْ٘وح اُٖبكهح ٖٓ

 . أُوًي١ اُؼواه٢
٣ٌٕٞ ربه٣ـ اػزٔبك ٍؼو اُٖوف )َٗجخ - 

 ] اكفَ اُزبه٣ـ أُؾلك [اُزؾ٣َٞ( 

 

 

رؼ٤ِٔبد  31

ُٔول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

٣َٔؼ ثٜبِٓ ٓلبِٙخ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

ك٢ ؽبُخ ٗؼْ   ]اكفَ ٗؼْ اٝ لا[أُؾ٤٤ِٖ 

ًنُي أُٜ٘غ٤خ اُز٢  ]اكفَ ٓولاهاُٜبِٓ[

 ٍزؼزٔل: ــــــــــــــــــــــــــ

 

 

 ٚ. ادبٌخ اٌؼمذ

رؼ٤ِٔاااااااابد 1.33

ُٔواااااااااااااااااااااااال٢ٓ 

 اُؼطبءاد 

]أكفَ اَُ٘اجخ ٢ٛ  َٗجخ ٙٔبٕ ؽَٖ اُز٘ل٤ن

 ٖٓ ٓجِؾ اُؼول[

 
 

22 Instructions to 
bidders 

Deadline for delivery of bids {enter 
the deadline} 
 
 

E-Opening and evaluation of bids 

25 Instructions to 
bidders 

Bids shall be opened at the 
following address: 
City: 
Street: 
No. of floor and room: 
Date: 
Time: 
 

30 Instructions to 
bidders 

Iraqi currency shall be adopted to 
evaluate and compare the bids and 
foreign currencies, adopted in the 
bid will be converted to it for this 
purpose, and the exchange rate 
contained in the publication issued 
from the Iraqi central bank shall be 
adopted. 
Date of exchange rate {enter the 
date specified} 

31 Instructions to 
bidders 

A differential margin shall be 
allowed to local bidders {enter 
"yes" or "no"} and in case of "yes" 
{enter the amount of margin} in 
addition to the methodology that 
will be adopted: ---------- 

F-Contract award 

33. instructions 
to bidders 

The percentage of good 
performance guarantee is {enter 
the percentage of contract value} 
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 ٚاٌزأ١ً٘ اٌزم١١ُ ِؼب١٠ش: اٌضبٌش اٌجضء

 
٠زؼّٓ ٘زا اٌجضء اٌّؼب١٠ش اٌزٟ ٠زطٍت ِٓ طبدت اٌؼًّ اػزّبد٘ب 

اٌٝ ِب ٚسد فٟ  ثبلاػبفخٌزم١١ُ اٌؼطبءاد ٚرأ١ً٘ ِمذِٟ اٌؼطبء 

( ِٓ رؼ١ٍّبد اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌّزؼٍمخ 5ٚ  4اٌّبدر١ٓ )

ثـ)اٌجٕغ١خ ٚرؼبسة اٌّظبٌخ ٚاٌّٛلف ِٓ ِٕغ اٌزؼبلذ داخً اٌؼشاق 

ٚػذَ اٌزأً٘ ثغجت لشاس طبدس ِٓ الاُِ اٌّزذذح ِٚذٜ رأً٘ اٌششوبد 

 اٌّؼٍِٛبد اٌّطٍٛثخ وبفخ ٠ُذثزماٌؼبِخ( د١ش ٠ٍضَ ِمذِٟ اٌؼطبءاد 

 .ثبٌجضء اٌشاثغ ) اعزّبساد اٌؼطبء(  حثّٛجت الاعزّبساد اٌّذذد

 

 

.  اٌٛػغ اٌّب1ٌٟ  

متطلبات 
 التمدٌم

 المشروع المشترن

 الموضوع المتطلبات شركة منفردة

 

شرٌن واحد 
 بالحد الادنى

  الشركاء كافة كل شرٌن

بموجب 
استمارات 
الحسابات 

الختامٌة رلم 

(5.5.)  

ٌجب تلبٌة  لاٌلبً
 المتطلبات

ٌجب تلبٌة  لاٌلبً
 المتطلبات

تمدٌم المٌزانٌة 
العامة المدلمة 

من لبل 
المحاسبٌن 
المانونٌٌن 

تعرض الوضع 
المالً للسنوات 

. 5) ( السابمة
موضحة الكفاءة 

المالٌة , 
وتولعات الارباح 
المستمبلٌة لممدم 

 العطاء.

الحسابات 
 الختامٌة

5.5 

بموجب 
استمارة معدل 

الاٌرادات 
السنوٌة رلم 

(5.5.)  

ٌجب تلبٌة 
المتطلبات 

بنسبة لاتمل 

4عن )ــ%(  

ٌجب تلبٌة 
المتطلبات 

بنسبة لاتمل 

3عن )ــ%(  

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب تلبٌة 
 المتلطلبات

الحد الادنى 
لمعدل 

الاٌرادات 
السنوٌة لممدم 
العطاء تبلغ 

 5)ــ( دٌنار
محسوبا من 
معدل الدفعات 

الكلٌة 
المستلمة عن 

ألاعمال 
المنفذه للعمود 
المنجزة خلال 
السنوات )ــ( 

 السابمة

معدل 
الأٌرادات 
 السنوي

5.5 

بموجب كشف 
السٌولة 

النمدٌة رلم 

(3.5.)  

ٌجب تلبٌة 
المتطلبات 

بنسبة لاتمل 

8عن )ــ%(  

ٌجب تلبٌة 
المتطلبات 

بنسبة لاتمل 

7عن )ــ%(  

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

ٌجب تلبٌة 
 المتلطلبات

على ممدم 
العطاء  توفٌر 

السٌولة 

 5النمدٌة
البالغة )ـــ( 

وخلال  6دٌنار
 مدة )ـــــ(.

السٌولة 
 النمدٌة

3.5 

 

رطِت اُؾَبثبد اُقزب٤ٓخ آب لافو ٍ٘ز٤ٖ اُز٢ رَجن ٓٞػل  (1)

)ٝك٢ ؽبُخ ػلّ آزلاى اُْوًخ ؽَبثبد الاػلإ ػٖ أُ٘بهٖخ  

اُز٢ رَجن ػبّ فزب٤ٓخ لافو ٍ٘ز٤ٖ ك٤زْ رول٣ْ ؽَبثزٜب اُقزب٤ٓخ َُِ٘ز٤ٖ 

 ٛٞ ثلا٣خ الاىٓخ أُب٤ُخ(. 2014ػ٠ِ اػزجبه إ ّٜو ؽي٣وإ  2014

٣زْ اؽزَبة ٓؼلٍ الا٣واك ا١َُٞ٘ ثٔجِؾ ٓوطٞع ٣ؾون َٗجخ  (2)

 %( ٖٓ اٌُِلخ اُزق٤٘٤ٔخ ُِْٔوٝع.100-%75رزواٝػ ث٤ٖ )

 %(.25لا روَ َٗجخ اُْو٣ي اُٞاؽل ػٖ ) (3)

 %(.50لاروَ َٗجخ ّو٣ي ٝاؽل ػ٠ِ الاهَ ػٖ )   (4)
 

رؼوف ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ ثبٜٗب ؽوًخ اُزلكن أُب٢ُ ُِٔلح اُز٢ ٣ؾلكٛب  (5)

 ٕبؽت اُؼَٔ ٝاُز٢ رَجن الاػلإ.

٣زْ اؽزَبة ه٤ٔخ ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ ٝكن أُؼبكُخ  )ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ =  (6)

ؼول٣خ )ػ٠ِ إ أُلح اُ 1/3اٌُِلخ اُزق٤٘٤ٔخ / ٓلح اُؼول )ثبلاّٜو( *

 اّٜو((. 6لارزغبٝى 

 

 
Part Three: Evaluation and qualification criteria 

 
This part shall contain the criteria that the employer 
should adopt in evaluation and qualification of 
bidder in addition to that contained in articles (4 &5) 
of the instructions to bidders related to {nationality 
and conflict of interests, attitude to prevention of 
contracting inside Iraq, non-qualification due to an 
order issued from the UN, and the extent to which 
public companies are qualified}, where the bidders 
are obliged to submit all the information required 
under the forms specified in part four { bid form}. 

 
 

1-Financial position 
 Subject Requirements Individual 

co. 
Joint venture 

 

Submission 
requirements 

All partners Every  
partner 

One 
partner at 

least 

Submission 
requirements 

1.1 Final 
accounts 

Submit the general 
balance sheet  

audited by chartered 
accountants 

displaying the 
financial position for 
the previous years (    
)

1 
showing financial 

capability, forecast  
of future profits for 

the bidders. 

Requireme
nts must 
be met 

Not 
required 

Requir
ements 

must 
be met 

Not 
required 

Under the 
forms of final 
accounts no. 

(5.1). 

1.2 Average 
of annual 
revenues 

Minimal limit of 
average annual 
revenues of the 

bid amounts to ID 
(---)

2
  calculated 

from the of 
average total 

payments 
received for the 

works 
implemented for 

the completed 
contracts during 

the previous years 
(---). 

Requireme
nts must 
be met 

Requireme
nts must 
be met 

Requir
ements 

must 
be met 
by at 

least (--
--%)

3
 

Requirem
ents must 

be  
 met  by at 

least  
  (----%)

4
 

Under the 
form of 
annual 

average 
revenues no. 

(5.2). 

1.3 Cash flow Bidders must 
provide cash-

flow
5
 amounting 

to ID (---)
6
 and 

during a period of 
(---). 

Requireme
nts must 
be met 

Requireme
nts must 
be met 

Requir
ements 

must 
be met 
by at 

least (--
--%)

7
 

Requirem
ents must 
be met by 

at least 
 (----%)

8
 

Under the 
cash-flow 
form no. 

(5.3). 

 
(1) Final accounts are required either for the last two years, 
preceding the tender closing date, {in case the company 
has no final accounts for the last two years then its final 
accounts for the two years preceding the year 2014 should 
be submitted given that June 2014 is the beginning of 
financial crisis) 
(2) Calculation of annual revenue average shall be made by 
a lump sum meeting thus a percentage ranging between 
(75% -100%) of the project's speculative cost. 
(3) The percentage of a partner must not be less than (25%) 
(4) The percentage of one partner must not be less than 
(50%). 
(5) Cash flow is defined as the movement of cash flow for 
the period determined by the employer which precedes the 
announcement. 
(6) Cash flow is calculated according to the equation (Cash 
flow = speculative cost/contract period (in months) x 1/3 
contractual period (provided not to override 6 months)) 
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 :اٌخجشح  .2

متطلبات 
 التمدٌم

 المشروع المشترن

شركة 
 منفردة

 الموضوع المتطلبات

 

شرٌن 
واحد 
بالحد 
 الادنى

كل 
 شرٌن

الشركا
 ء كافة

بموجب 
استمارة 
الخبرة 
العامة 
رلم 

(5.6.)  

ٌجب  لاٌلبً
تلبٌة 
المتطل
 بات

ٌجب تلبٌة  لاٌلبً
 المتطلبات

الخبرة السابمة فً مجال 
التعالدات كمماول او 

مماول ثانوي او ادارة 
العمود لفترة لاتمل عن 
ــــــــ )    ( سنة لبل 
الموعد النهائً لتمدٌم 

العطاء وبنشاط لاٌمل عن 

 5تسعة اشهر سنوٌاَ.

الخبرة 
 العامة

5.5 

بموجب 
استمارة 
الخبرة 
التخص

صٌة رلم 

(5.6.)  

غٌر  ٌلبً
مطلو
 ب

ٌجب 
تلبٌة 
المتطل
 بات

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

المشاركه بصفة مماول , 
أو ادارة عمود, او 

كمماول ثانوي فً ــــ )   
( عمد وللسنوات ـــ )   ( 

السابمة وبمبلغ لاٌمل ـــ )   
( لتنفٌذ عمود مماثله 
لأعمال هذا العمد و تم 

أنجازها بنجاح وجودة  

 5بالكامل.

الخبرة 
التخصصٌ

ة فً تنفٌذ 
 الاشغال

 

5.5 

بموجب 
استمارة 
الخبرة 
المتخص

صة رلم 

(3.6.)  

غٌر  ٌلبً
مطلو
 ب

ٌجب 
تلبٌة 
المتطل
 بات

ٌجب تلبٌة 
 المتطلبات

لخبرة فً النشاطات ا
) ان   الرئٌسٌة الأتٌة
 وجدت ( :

الخبرة 
المتخصصة فً 

الفعالٌات 
 الرئٌسٌة

 

3.5 

 

 ( ٍ٘ٞاد.10-3)( رٌٕٞ ػلك اَُ٘ٞاد أُطِٞثخ ُِقجوح اُؼبٓخ ث٤ٖ 1)
 

( إٔ ػلك الاػٔبٍ أُٔبصِخ اُٞاعت ِٛجٜب ٣غت إ ٣زواٝػ ٓب ث٤ٖ 2)

( ٝإ ٖٓطِؼ )ٓٔبصِخ( ٍٞف ٣وبً ػ٠ِ اٍبً ًِلخ ٝٗٞع 1-3)

ٝؽغْ اُؼَٔ,اُزؼو٤لاد , اُطوٝف أُ٘بف٤خ ٝاُغ٤ُٞٞع٤خ ,الاٍب٤ُت 

/اُزو٤٘بد ٝ/أٝ ا٤ُٔياد لافوٟ اُز٢ ٣زْ ٕٝلٜب ك٢ ٗطبم أُزطِجبد 

لا ٣َٔؼ ثغٔغ ػلك ٖٓ اُؼوٞك )الاػٔبٍ( م١ اُو٤ٔخ اُٖـ٤وح  ًٔب

ُزِج٤خ أُطِٞة أ١ ٣غت إ ٣٘ظو ا٠ُ ه٤ٔخ ًَ ػَٔ ٓٔبصَ ػ٠ِ ؽلح 

ٝإ ػلك اَُ٘ٞاد اُٞاعت ِٛت الاػٔبٍ أُٔبصِخ ػٜ٘ب رزواٝػ ٓب ث٤ٖ 

( ٍ٘ٞاد ٣ٝغت إ رٌٕٞ ٓورجطخ ثبُؼوٞك أُٔبصِخ ٝإ ٓجِؾ 5-10)

%( ٖٓ ًِلخ اُؼول أُطِٞة 80-60إ ٣ـط٢ )اُؼول أُٔبصَ ٣غت 

 .ر٘ل٤نٙ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
2- Experience 
 

Subject Requirements 
Individual 

co. 

Joint venture 
 

Submissi
on 

requirem
ents 

All partners Every 
partner 

One 
partner at 

least 

Submissi
on 

requirem
ents 

2.1 General 
experience 

Previous 
experience in the 
field of contracts 
as a contractor or 
sub-contractor or 

contract 
administration for 

at least for (----) 
years before the 
deadline of bid 
submission and 
with at least (9) 

months of activity. 

Requireme
nts must be 

met 

Not 
required 

Requireme
nts must be 

met 

Not 
required 

Under 
the 

general 
experienc

e form 
no. (6.1). 

2.2 Specialized 
experience in 
implementati
on of works 

Participation as a 
contractor, 

contract 
management, or 
as sub-contractor 
in (----) contracts 
and for the prior 
years (----) and in 

amount of at least 
(---) to 

implementing 
contracts similar 
to this contract 
works and was 
completed with 
full success and 

quality
2
 

Requireme
nts must be 

met 

Requireme
nts must be 

met 

Not 
required 

Required Under 
the 

specialize
d 

experienc
e form 

no. (6.2) 

2.3 Specialized 
experience in 

the main 
activities 

Experience in the 
following main 

activities, if any: 

Requireme
nts must be 

met 

Requireme
nts must be 

met 

Not 
required 

Required Under the 
specialized 
experience 

form no. 
(6.3) 

 
(1) The number of years required for the general 
experience shall be between (3-10) years. 
(2) The number of similar works that should be 
required are be between (1-3), and the term (similar) 
will be measured on the basis of cost, work volume, 
complexities, atmospheric and geologic 
circumstances, methods/techniques and/or other 
features that are described in the scope of 
requirements; also, it's not permissible to combine a 
number of contracts (works) with low value to meet 
the requirement, namely, the value of each work 
must be considered separately and, the number of 
years for which the similar works are required shall be 
between (5-10) years, and must be associated with 
similar contracts, and the value of similar contract 
must cover (60-80%) of the contract value to be 
implemented. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-Staff  
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 اٌؼب١ٍِٓ -3

ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اصجبد رٞكو اُؼب٤ِٖٓ ُِٔ٘بٕت اُوئ٤َخ ُز٘ل٤ن اُؼول 

 ٝرؾو٤ن أُزطِجبد الأر٤خ:

 أُٖ٘ـت اُزَََِ

اُقجوح 

ا٤ٌُِخاُؼبٓخ 
 ٖٓ ر٘ل٤ن

الأّـبٍ ) ( 

 ٍ٘خ

اُقجوٙ 

اُزق٤ٖٖخ ك٢ 
الاػٔبٍ 

(    أُٔبصِٚ )

 ٍ٘خ

1. 
   

2.    

3.    

4.    

5.    

 ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ رلب٤َٕ اُؼب٤ِٖٓ أُوزوػ اٍزقلآْٜ ك٢ ر٘ل٤ن 

 (5/1-3اُؼول ٓؾلكاَ فجوارْٜ اَُبثوخ ثٔٞعت اٍزٔبهاد اُؼب٤ِٖٓ ههْ )
 ( ٝ3-5/2.) 

 
 * اٌّؼذاد  -4

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اصجبد ٤ٌِٓزٚ أٝ ؽ٤بىرٚ ُِٔؼلاد اُوئ٤َ٤خ أُلهعخ 

 لاؽوبَ : 
 

 اٌزغٍغً
ٔٛع اٌّؼذاد 

 ِٚٛاطفبرٙب

اٌؼذد 

 اٌّطٍٛة

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ اُزلب٤َٕ الأٙبك٤خ ُِٔؼلاد أُوزوػ أٍزقلآٜب 

 (.6-3الأٍزٔبهح ههْ )ك٢ ر٘ل٤ن اُؼول ثٔٞعت 

 

ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل ر٤ٙٞؼ ك٤ٔب اما ًبٕ ٣ْزوٛ إ رٌٕٞ أُؼلاد [*

ًِٓٔٞخ ُٔولّ اُؼطبء ٖٓ ػلٓٚ ٝؽَت الاؽز٤بط ٝٝكوبً ُٔزطِجبد 

 ]اُؼَٔ

 

The bidders have to demonstrate the availability of 
staff for key positions to implement the contract and 
achieve the following requirements: 

Ser. Position 

General total 
experience in 
implementati
on of works (-

----) years 

Specialized 
experience 
in similar 

works (----) 
years 

1  
 

  

2  
 

  

3  
 

  

4  
 

  

5  
 

  

* bidder should submit details of staff suggested to 
implement the contract, specifying their precious 
experiences under staff forms # (3-5/1) and (3-5/2). 

 
 

4-Equipment 
bidder must prove its ownership or possession of the 
key equipment listed subsequently: 

Ser. Type of equipment and 
specifications 

Quantity 
required 

1  
 

 

2  
 

 

3  
 

 

4  
 

 

5  
 

 

6  
 

 

7  
 

 

The bidder shall provide the additional details of the 
proposed equipment to be used in the execution of 
the contract under Form No. (3-6). 
 
*{Contracting party (employer ) has to clarify whether 
it was stipulated for the equipment to be owned by 
the bidder or not and as needed and according to 
work requirements} 
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 اٌشاثغ اٌجضء

 اٌؼطبء  إعزّبساد

 

 )رّلأ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء(
 

 .اُؼطبء رول٣ْاٍزٔبهح -1

 علاٍٝ ا٤ٌُٔبد. -2

   أُوزوػ اُل٢٘.  -3

 ا٤ٌَُٜ اُز٘ظ٢ٔ٤ ك٢ أُٞهغ. 1.3

  ٜٓ٘بط ر٘ل٤ن الأّـبٍ. 2.3

      ٜٓ٘بط اُز٤ٜئخ. 3.3

 .أُقططبد 4.3

 علٍٝ  اُؼب٤ِٖٓ. 5.3

 علٍٝ أُؼلاد. 6.3

 اُؼطبء.ٓئٛلاد ٓولّ  -4

 اٍزٔبهح ٓؼِٞٓبد ػٖ ٓئٛلاد ٓولّ اُؼطبء )ّوًخ ٓ٘لوكح(.   1.4

 

 اٍزٔبهح ٓؼِٞٓبد ػٖ ٓئٛلاد ٓولّ اُؼطبء )ْٓوٝع ْٓزوى(. 2.4

 اٍزٔبهاد اُٞٙغ أُب٢ُ. -5

 اٍزٔبهاد اُؾَبثبد اُقزب٤ٓخ.  1.5

 اٍزٔبهح ٓؼلٍ الا٣واكاد ا٣َُٞ٘خ ُلاػٔبٍ الاْٗبئ٤خ. 2.5
 

 ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ.  3.5

 اُقجوح.اٍزٔبهاد  -6

 اٍزٔبهح اُقجوح اُؼبٓخ ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ. 1.6

 

 اُقجوح اُزق٤ٖٖخ ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ.اٍزٔبهح  2.6

 

 .اٍزٔبهح اُقجوح أُزقٖٖخ ك٢ اُلؼب٤ُبد اُوئ٤َ٤خ  3.6

 

 

Part  Four 
Bid forms 

 
(To be filled out by bidder) 

1- Bid submission form 

2- Bill of quantities 

3- Technical proposal 

3.1 Organizational structure at the site 

3.2 work methodology 

3.3 Preparation methodology 

3.4 Plans 
 

3.5 Staff Schedule 
 

3.6 Equipment schedule 

4- Qualification of bidder 

4.1 information form about bidder’s qualification 

(individual company) 

4.2 Information form about bidders qualification (joint 

venture) 

5- Forms of financial position 

5.1 Forms of final accounts 

5.2 form of annual average revenues for construction 

works 

5.3 Cash flow 

6- Forms of experience 

6.1 Form of general experience in implementation of 

works 

6.2 form of specialized experience in implementation 

of works 

6.3 form of specialized experience in main activities 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 رمذ٠ُ اٌؼطبء اعزّبسح -1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1-  Form of bid submission 
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 اُزبه٣ـ :

 ههْ أُ٘بهٖخ :

 ههْ ًزبة اُلػٞح :

 ا٠ُ : )اٍْ ٝػ٘ٞإ ٕبؽت اُؼَٔ (
 

 ٗؾٖ أُٞهؼٕٞ ك٢ اكٗبٙ ٗؼِٖ ثؤٗ٘ب : 

ٗئ٣ل ثبٗ٘ب هٔ٘ب ثلهاٍخ  ٝرله٤ن ٝصبئن أُ٘بهٖخ ٝلا رٞعل ُل٣٘ب أ٣خ  -أ

( 12رؾلظبد ثٖلكٛب ٝثؤ١ ٖٓ اُزؼل٣لاد اُز٢ رٔذ ثٔٞعت أُبكح )

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ........................ 

خ لاؽوب ٝثٔٞعت ٓب ٛٞ ٗزولّ ثؼوٙ٘ب ٛنا ُز٘ل٤ن الاّـبٍ أُج٤٘ - ة

 ٓؾلك ك٢ ٝصبئن

 أُ٘بهٖخ ......................................................................

اَُؼو ا٢ٌُِ ُؼطبئ٘ب ثؼل أٍزض٘بء أ١ ٖٓ اُؾَٞٓبد اُٞاهكح ك٢  -ط

وح )ك( ــــــــــــــ٢ اُلوـــــــــــــج٤٘خ كــــــــــــػطبئ٘ب ٝأُ

 ....................................................               : بٙ ٣جِؾــــــــــــــــــــــأكٗ
-اُؾَٞٓبد اُٞاهكح ك٢ ػطبئ٘ب ٝٛو٣وخ رطج٤وٜب ٢ٛ : -ك

 ................................ 

٣ٌٕٞ ػطبإٗاب ٗبكانا ُٔالح ................. ٣اّٞ ٓاٖ اُزابه٣ـ اُٜ٘ابئ٢  -ٛـ

اُؼطبء ك٢ ٝصبئن أُ٘بهٖخ  ٣ٝجو٠ ِٓيٓب ُ٘ب ٝٓوجٞلاً ٓ٘ب   أُؾلك ُز٤َِْ

 ا٠ُ ؽ٤ٖ اٗزٜبء كزوح ٗلبمٙ .

ك٢ ؽبُخ هجٍٞ ػطبئ٘ب ٗزؼٜل ثزول٣ْ ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء أُْابه ا٤ُاٚ  -ٝ

كاا٢ ٝصاابئن أُ٘بهٖااخ  ٝ اُؾٚاااٞه ُزٞه٤ااغ اُؼواال ثٔٞعاات اُزٞه٤زااابد 

( ٓااٖ اُزؼ٤ِٔاابد ُٔواال٢ٓ اُؼطاابءاد    ٝ كاا٢  35/3أُؾاالكح ثاابُلووح )

( ٓاٖ اُزؼ٤ِٔابد ُٔوال٢ٓ 6.18فلاف مُي رطجان ثؾو٘اب أؽٌابّ اُلواوح )

 اُؼطبءاد. 

ٗئًل ثؼلّ ٝعٞك أ١ رٚبهة ك٢ أُٖبُؼ ُ٘ب ٝلا لأ١ ٖٓ ٓوب٤ُٝ٘ب  -ػ

( 1-4اُضب٤٣ٖٞٗ ٝأُغٜي٤٣ٖ لا١ عيء ٖٓ اُؼوال أُْابه ا٤ُٜاب ثابُلووح )

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء .

ٗئًل ػالّ ْٓابهًز٘ب ثاؤ١ ػطابء أفاو ػالا ػطبئ٘اب ٛانا ثؤ٣اخ ٕالخ  -ٛ

ػٔالا ثبؽٌابّ  ًبٗذ ٍٞاء ًٔولّ اُؼطبء أٝ ّو٣ي ٖٙٔ ػطابء افاو ,

( ٓااٖ اُزؼ٤ِٔاابد ُٔواال٢ٓ اُؼطاابء ,ػاالا اُؼطاابءاد اُجل٣ِااخ 1-6اُلوااوح )

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء. 18أُولٓخ ٖٓ هجِ٘ب ثٔٞعت أُبكح 

ٗزؼٜل ثؼلّ ٕلٝه أ١ هواه ٖٓ ٝىاهح اُزقط٤ٜ اٝ ا١ عٜخ افوٟ  -١

ز٘ب ٓؼزٔلح هبٗٞٗب ِٓيٓخ ُلُٝخ اُؼوام رزٖٚٔ ػلّ ا٤ِٛز٘ب أٝ ٝٙغ ّوً

ٙاأٖ هااٞائْ رٞهااق الاْٗااطخ اُغل٣االح اٝ ثبُوبئٔااخ اَُااٞكاء اٝ هبئٔااخ 

اُْوًبد أُزٌِئخ اٝ أ١ ٓاٖ ٓوب٤ُٝ٘اب اُضاب٤٣ٖٞٗ أٝ ٓغٜي٣٘اب لأ١ عايء 

 ٖٓ اُؼول ٝثقلاكٚ ٗزؾَٔ أَُئ٤ُٝخ اُوب٤ٗٞٗخ ػٖ مُي.

ٗئًااال ثؤٗ٘اااب َُااا٘ب عٜاااخ ؽ٤ٌٓٞاااخ / أٝ ٗؾاااٖ عٜاااخ ؽ٤ٌٓٞاااخ ِٓج٤اااخ  -ى

 ُِٔزطِجبد أُؾلكح .

ٗؾٖ ٗلهى ثؤٕ ٛنا اُؼطبء ٝهجٌُْٞ اُزؾو٣و١ ُٚ ثٔٞعت ًزبة  -ّ

فطبة اُوجٍٞ )الاؽبُخ( اُن١ ٤ٍٖله لاؽوب ٤ٌٍٕٞ ثٔضبثخ ػول ِٓيّ 

ث٤٘٘ب ُؾ٤ٖ أػلاك ٤ٕـخ ػول ه٢ٍٔ ٝ اثوآٚ )ٝك٢ ؽبٍ ٌُٗٞ٘ب ػٖ 

رٞه٤غ اُؼول ك٘ؾٖ ِٓي٤ٖٓ ثزؾَٔ اُزجؼبد اُوب٤ٗٞٗخ ٝأُب٤ُخ اُز٢ رزورت 

Date: 
Tender no.: 
Invitation letter no.: 
To: (name and address of employer) 

We, the undersigned, declare that we: 
a- Confirm that we have examined and checked the 
tender documents and we have no reservations as to 
them and to any amendments conducted under the 
article (12) of the instructions to bidders…….. 
b- We present our offer to implement the works 
set out subsequently and under what is specified in 
the tender documents ……………………………………. 
c- Total price of our bid, after excluding any 
discounts contained in or bid set out in clause (d) 
below amounts to ……………………. 
d- Discounts contained in our bid and method of 
their application are: ------------------ 
e- Our bid shall be effective for ……………… days 
from the deadline to submit the bid, as specified in 
the tender documents, and shall remain binding on us 
and acceptable by us till the end of its validity period. 
f- In case our bid was accepted we undertake to 
submit the good performance guarantee referred to 
in the tender documents and to attend to signing the 
contract according to the times specified in clause 
(35/3) of the instructions to bidders, and otherwise 
the provisions of clause (18.6) of the instructions to 
bidders, shall be applied to us. 
 

g- We confirm that there is no conflict of interests 
for us, or for any of our sub-contractors and providers 
of any part of the contract referred to in clause (4-1) 
of the instructions to bidders. 
h- We confirm not to participate in any other bid, 
except this one, in any capacity whatsoever, whether 
as a bidders or partner in another bid, pursuant to 
provisions of clause (6-1) of the instructions to 
bidders, except the alternate bids submitted by us 
under the article (18) of the instructions to bidders. 
i- We undertake no order will be issued from the 
Ministry of Planning, or any other authority, approved 
legally binding on the state of Iraq, implying our 
ineligibility or placing our company on the lists of 
suspending the new activities or blacklisted or on the 
list of lagging companies, or any of our sub-
contractors or providers of any part of contract 
otherwise we shall bear liability for this. 
j- We confirm we are not a governmental entity 
/or we are a governmental entity meeting the 
requirements specified. 
k- We perceive that this bid and accepting it in 
writing by you under the letter of acceptance 
(awarding) which will be issued later on, will be as a 
binding contract between us till an official contract 
was prepared and concluded (and in case we have 
declined to sign the contract then we shall be obliged 
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مُي ٝؽَت الاؽٌبّ ا٤ُٜ٘ٔخ ثٜنا اُْؤٕ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب  ثنٓز٘ب عواء

ك٢ اُزْو٣ؼبد اُوب٤ٗٞٗخ اُقبٕخ ثبُزؼبهلاد اُؾ٤ٌٓٞخ ٝالاعواءاد 

 اُقبٕخ ثنُي ك٢ اؽٌبّ ٛنٙ اُٞص٤وخ (.

 

 

 

ٗلهى ثؤٌْٗ ؿ٤و ِٓي٤ٖٓ ثوجٍٞ أٝٛؤ اُؼطبءاد أٝ أ١ ػطبء أفو  -ٕ

 َٓزِْ ٖٓ هجٌِْ .

ٗزؼٜل ثبرقبمٗب الإعواءاد ًبكخ ُٚٔبٕ إٔ أ١ ٖٓ ٓ٘زَج٤٘ب أٝ أ١   -ً 

ّقٔ ٣ؼَٔ ُٖبُؾ٘ب  ٍٞف ُٖ ٣وّٞ ثؤ١ ٖٓ ٓٔبهٍبد اُلَبك 

 ٝالاؽز٤بٍ.

 

                                                       اُؼطبء:أٍْ ٓولّ 

 أُٖ٘ت:                               

 اُزٞه٤غ :
 أُقٍٞ ُزٞه٤غ اُؼطبء ٤ٗبثخ ػٖ :أٍْ 

‌ٓئهؿ ك٢:      ٣ّٞ /ّٜو/ٍ٘خ

 

to bear legal and financial liabilities which would be 
owed by us due to that and according to the 
occupational provisions in this regard provided for in 
the legislation for governmental contracts and the 
respective procedures pertaining to that in the 
provisions of this document). 
l- We recognize that you are not to accept the 
lowest bids or any other bid not received by you. 
 

m- We undertake to take all actions to ensure that 
any of our employees or any person working for our 
interests will not conduct any corrupt or fraud 
practices. 
 
Name of bidder:                                       
Position: 
Signature: 
Name of person entitled to sign on behalf of: 
Dated on:  (day/month/year) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



35 

 

 الكمٌات جداول -1
 )      ( رلم جدول

 

 جذٚي : خلاطخ ػّلاد اٌذفغ

 
 ك٢ ؽبُخ اُلكغ ثؼلح ػٔلاد 

 ( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ( 1-16) ثٔٞعت اُلووح )

 

فلإااخ اُاالكغ ثاابُؼٔلاد :........................) أكفااَ أٍااْ اُغاايء ٓااٖ 

 الاّـبٍ أُُْٔٞٚ ثنُي(
 

اٌّجٍغ اٌّطٍٛة دفؼٗ ثّٛجت  اعُ اٌؼٍّخ

 اٌؼطبء

  اُؼِٔٚ اُؼواه٤خ   

  ( 1اُؼِٔٚ الاع٘ج٤خ )

  ( 2اُؼِٔٚ الاع٘ج٤خ )

  ( 3اُؼِٔخ الاع٘ج٤خ )

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رلم
 الفمرة

 وصف
 الفمرة

 السعر الكمٌة الوحدة
 رلما

كتابة السعر  الفمرة مبلغ 
 رلما

 الفمرة مبلغ
 كتابة

        

        

        

        

        

        

        

        

        

... رلم للجدول المجموع   
(--الصفحة الخلاصة جدول الى ٌنمل)   

  

1- Bill of quantities 
Schedule no. (     ) 

 

Item # Item 
descriptio

n 

Unit Quantity Price in 
figures 

Price in 
letters 

Amount 
of item 

in 
figures 

Amount 
of item 

in letters 

        

        

        

        

        

        

        

        

        

  Total of schedule no. …. 
(to carry forward to summary schedule 

page---) 

 

 
Schedule: summaries of payment currencies 
 

In case of payment using several currencies 
(under clause (16-1) of instructions to bidders) 
 
Summary of payment in currencies: ………………………….. 
{Enter the name of works part covered by that} 

 
Currency Amount payable under the 

bid 
Iraqi currency  

Foreign currency (1)  

Foreign currency (2)  

Foreign currency (3)  
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 جذٚي ثبٌفمشاد الادز١بؽ١خ
 جدول رلم

 الكمٌات
 رلم

 الفمرة
 وصفهــــــا

 رلما مبلغها

 وكتابة

1.    

2.    

3.    

4.    

    

    

    

    

    

    

  وكتابة رلما الاحتٌاطٌة الفمرات مبالغ مجموع 

 (-- صفحة الخلاصة الى ٌنمل)

 

 

 اٌخلاطخ إٌٙبئ١خ

 اٍْ اُؼول:

 ههْ اُؼول: 

ههْ  أُِقٔ اُؼبّ
 اُٖلؾخ

أُجِؾ ههٔب 
 ًٝزبثخ

   ( 1علٍٝ ههْ )

   ( 2علٍٝ ههْ )

   ( 3علٍٝ ههْ )

   ........اُـ 

ٓغٔاااٞع اُغااالاٍٝ أػااالاٙ ثااالٕٝ أُجااابُؾ 

 الأؽز٤ب٤ٛخ

  )أ(

  )ة( ٓغٔٞع ٓجبُؾ اُلوواد الاؽز٤ب٤ٛخ

   ٓغٔٞع اُٜ٘بئ٢ )أ +ة (

 

Schedule of reserve items 
No. of bill 

of 
quantities 

Item 
number 

Description Amount in figures 
and letters 

1    

2    

3    

4    

    

    

    

    

    

    

Total of reserve items amounts in 
figures and letters 

(to carry forward to summary 
page ---) 

 

 
Final summary 
Contract name: 
Contact number: 

General summary Page 
numb

er 

Amount in 
figures and 

letters 

Schedule (1)   

Schedule (2)   

Schedule (3)   

…etc.   

Total of schedules above 
without reserve amounts 

(A)  

Total of reserve items 
amounts 

(B)  

Final total (A+B)   
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 اٌّمزشح اٌفٕٟ -2

‌
          

 ا١ٌٙىً اٌزٕظ١ّٟ فٟ اٌّٛلغ : 1.3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3-Technical proposal 
 
 
 
3.1 Organization structure at the site: 
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 ِٕٙبط رٕف١ز الأشغبي : 2.3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3.2 Implementation of works methodology 
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  ِٕٙبط اٌز١ٙئخ : 3.3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
3.3 Preparation methodology 
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 : اٌّخططبد 4.3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 جذٚي  اٌؼب١ٍِٓ : 5.3

 
 
 
 

3.4 Plans: 
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(: اعتتّبء اٌىتتبدس اٌم١تتبدٞ اٌّمزتتشح ػٍتتٝ 1اعتتزّبسح اٌؼتتب١ٍِٓ سلتتُ )

ثتتتبٌىٛادس اٌم١بد٠تتتخ اٌىفتتت ح ٌزٍج١تتتخ ِمتتتذِٟ اٌؼطتتتبءاد رمتتتذ٠ُ لبئّتتتخ 

اٌّزطٍجتتبد اٌّذتتذدح فتتٟ اٌمغتتُ اٌضبٌتتش ٠ٚتتزُ رمتتذ٠ُ اٌّؼٍِٛتتبد ػتتٓ 

 (:2خجشرُٙ ثّٛجت الاعزّبسح سلُ )

1 

 الاٍْ:

 أُٖ٘ت:

 أُئَٛ اُؼ٢ِٔ:
 اُقجوح:

2 

 الاٍْ 

 أُٖ٘ت

 أُئَٛ اُؼ٢ِٔ

 اُقجوح:

3 

 الاٍْ 

 أُٖ٘ت
 أُئَٛ اُؼ٢ِٔ

 اُقجوح:

 ًٔب ٛٞ ٓؾلك ثبُغيء اُضبُش 

 

 

 : اعزّبسح اٌخجشح ٌٍىٛادس اٌم١بد٠خ 2أعزّبسح اٌؼب١ٍِٓ سلُ 

  أٍْ ٓولّ اُؼطبء

  أُٖ٘ت 

ٓؼِٞٓبد 
 ّق٤ٖخ

 رؤه٣ـ اُٞلاكح الاٍْ

 ُقجوح ا٤ُٜ٘ٔخا

 

اُٞظ٤لخ 

 اُؾب٤ُخ

 اٍْ هة اُؼَٔ :
 

 ػ٘ٞإ اُؼَٔ:
 

 اُٜبرق :
اٍْ اُْقٔ أَُئٍ 

)ٓل٣و / ٓٞظق 

 الأكواك(

 اُؼ٘ٞإ الاٌُزو٢ٗٝ كبًٌ :

ٍ٘ٞاد اُقلٓخ ُلٟ  اُؼ٘ٞإ اُٞظ٤ل٢ :
 هة اُؼَٔ ٛنا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 جذٚي اٌّؼذاد 6.3

3.5 Schedule of staff: 
 
For of staff number (1):  names of key staff proposed, 
bidders have to submit a list in the qualified key staff  
to fulfill the requirements specified in part three in 
addition to the information about their experiences 
under the form number (2): 

 

1 Name: 
Position: 
Scientific qualification: 
Experience: 

2 Name: 
Position: 
Scientific qualification: 
Experience 

3 Name: 
Position: 
Scientific qualification: 
Experience 

As specified in part three 

 
Form of staff number (2): experience of the key staff 

Name of bidder: 
 

Position: 
 

Personal 
information 

Name Date of birth 

Work experience 

Current 
job 

Name of employer: 

Work address: 

Phone: Name of person in charge 
(director/personnel) 

Fax: Email: 

Job 
title: 

Years of service with this 
employer 
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ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ أُؼِٞٓبد لاصجبد ثٖٞهح كه٤وخ آٌب٤ٗخ 

رؤ٤ٖٓ الاؽز٤بط ُِٔؼلاد اُوئ٤َخ أُطِٞثخ ُز٘ل٤ن اُؼول أُْبه ا٤ُٜب ك٢ 

)ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ( ؽ٤ش ٣زطِت ِٓئ اٍزٔبهح اُوَْ اُضبُش 

 ٓ٘لِٖخ ٌَُ ٓؼلح ٓلهعخ أٝ ٣وزوؽٜب ٓولّ اُؼطبء .

 

 

 

 

 ٠ذزف اٌجذٚي اٌزبٌٟ فٟ دبٌخ وْٛ اٌّؼذح ٍِّٛوخ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ِ ٘لاد ِمذَ اٌؼطبء -4
 

 أعزّبسح ِؼٍِٛبد ػٓ ِ ٘لاد ِمذِٟ اٌؼطبء ) ششوخ ِٕفشدح ( 1.4

 ٗٞع أُؼلح 

اُطواى ٝهلهرٜب 

 اُؾٖب٤ٗخ 

ٓؼِٞٓبد ػٖ  أٍْ أُٖ٘غ 

 أُؼلح 

 الأٗزبع٤خ ٍ٘خ اُٖ٘غ 

ٝٙؼٜب  ٓٞهغ اُؼَٔ اُؾب٢ُ 
 اُؾب٢ُ 

 ٕٝق اُؼَٔ اُؾب٢ُ 

 اكهاط ػبئل٣خ أُؼلح اٝ الا٤ُخ 
ٓئعوح      ٖٓ٘ؼخ ف٤ٖٖب  ًِٓٔٞخ ُٔولّ اُؼطبء        

ؼبئل٣خاُ  

 ٤ٌِٓخ أُؼلح اٍْ ٓبُي أُؼلح

 ػ٘ٞإ أُبُي

رِلٕٞ /  اٍْ ٖٝٓ٘ت ٓٔضَ أُبُي
 كبًٌ

  الاٌُزو٢ٗٝأُٞهغ 

رلب٤َٕ رؤع٤و , ر٤ٖ٘غ أُؼلاد أُطِٞثخ 

 ُِْٔوٝع

 الارلبه٤خ

 
 

3.6 Schedule of equipment 
Bidder shall submit the information to prove precisely 
the possibility to provide what is needed of key 
equipment required to implement the contract 
indicated in part three (criteria of evaluation and 
qualification), where it's required to fill out a separate 
form for each equipment listed or proposed by the 
bidder. 

Type of Equipment 

Information 
about the 
equipment 

 

Name of Manufacturer Model and 

Horsepower 

Productivity Year of 

manufacture 

Current status 

Current work site 

Current work description 

Ownership Insert the ownership of equipment or machinery 

Owned by the bidder   Rented   Specifically manufactured 

 
 
 

Omit the following schedule in case the equipment is 
owned by the bidder 

 

Ownership of 

Equipment 

Name of Owner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone/

Fax: 
Name and position of the 

Owner's representative: 

 Website: 

Agreement 

Details of Leasing, and Manufacturing 

the equipment required for the 

project 
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اعزّبسح ِؼٍِٛبد ػٓ ِ ٘لاد ِمذِٟ اٌؼطبء )اٌّششٚع  2.4

 اٌّشزشن( اٚ اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزخظض

 اٌّؼٍِٛبد ػٓ ِمذَ اٌؼطبء

 الاٍْ اُوب٢ٗٞٗ ُٔولّ اُؼطبء  

 ثِل رؤ٤ٌٍ اُْوًخ 

اُْوًخربه٣ـ رؤ٤ٌٍ    

 اُؼ٘ٞإ اُوب٢ٗٞٗ ك٢ ثِل اُزب٤ٌٍ  

ث٤بٗبد أُقٍٞ اُوب٢ٗٞٗ ُٔولّ اُؼطبء ) الاٍْ ,  

اُؼ٘ٞإ , ههْ اُٜبرق , ههْ اُلبًٌ , اُجو٣ل 
 الاٌُزو٢ٗٝ (

 اٌّشفمبد ٔغخ ِٓ اٌٛصبئك الأط١ٍخ اٌّذسجخ فٟ أدٔبٖ 

 
ك٢ ؽبُاخ اُْاوًخ أُ٘لاوكح , اُلواواد أُزؼِواخ ثبُزؤٍا٤ٌ اٝ  -1

/ أ ٝ ة( ٓااٖ  2.5الأرؾاابك اُوااب٢ٗٞٗ ُِْااوًخ ثٔٞعاات اُلوااوح )

 اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد. 

 
 

ك٢ ؽبُخ ّوًخ ًِٓٔٞخ ُِلُٝخ ا٣خ ٝصبئن اٙبك٤خ ؿ٤و كافِاخ  -2

( ٓاٖ اُزؼ٤ِٔابد 4.5(  اٗلاب ٝثٔاب ٣٘طجان ٓاغ اُلواوح )1ثابُلووح )
 ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد. 

4- Bidder’s qualification 
 
4.1 form of information about the bidders (individual 
company) 

Information about 

The bidder 

 

 

 

 

the bidde  

Bidder 

Legal Name of Bidder  

Country of Incorporation 

 

 

 

 

Date of company's incorporation  

Legal Address in the country of 

incorporation 

 

Data of the authorized  

representative  of  the  Bidders 

(Name, Address, Telephone, Fax, 

Email) 

 

The Enclosures are Copies of the original 

Documents listed hereunder 
 
1- In case of individual company, the items 
related to incorporation or legal merger of the 

company according to article (5.2/ a & b) of the 

instructions to bidders. 

2- In case the company is owned by the state, any 
additional documents shall not be included in 

clause (1) above, and in consistence with clause (5-

4) of the instructions to bidders. 
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 المتخصص الثانوي المماول أو المشترن المشروع عن لمعلومات

  العطاء لممدم المانونً الاسم 

 او المشتترن  المشروع فً الشركات أسماء 

  المتخصص الثانوي المماول

 للمشتتتروع المكونتتتة الشتتتركة التأستتتٌس بلتتتد 

 المتخصص الثانوي والمماول المشترن

 المشتترن للمشتروع المكونتة للشركة التاسٌس سنة 

 المتخصص الثانوي والمماول

 المشتترن المشتروع فتً للشتركاء المانونً العنوان 

  المتخصص الثانوي والمماول

 الفتتتاكس ورلتتتم الهتتتاتف ورلتتتم والعنتتتوان الاستتتم 

 لبتتل متتن المختتول للممثتتل الالكترونتتً والعنتتوان

 الثتتتتتتتتانوي والممتتتتتتتتاول المشتتتتتتتتترن المشتتتتتتتتروع

 .المتخصص

 أدناه فً المدرجة الأصلٌة الوثائك من نسخ المرافمات

 المتتتانونً المشتتتترن المشتتتروع أو لاتحتتتادا  تأستتتٌس وثتتتابك -1

 تعلٌمتتتات متتتن( هتتتـ -3.5) الفمتترة بموجتتتب أعتتتلاه فتتتً المستتمى

 . العطاءات لممدمً

 أنفتتا المستتمى المشتتترن المشتتروع لممثتتل التخوٌتتل كتتتاب - 2 

 . العطاء لممدمً تعلٌمات من( 4.20) الفمرة بموجب

 تثبت التً الوثابك الدولة من المملوكة الشركات حالة فً -3 

 التجارٌة الموانٌن بموجب وتعمل والمالٌة المانونٌة الاستملالٌة

 . العطاء لممدمً التعلٌمات من( 4.5) الفمرة بموجب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اعزّبساد اٌٛػغ اٌّبٌٟ -5

4.2 Information form about the qualifications of 
bidders (joint venture) or the specialized sub-
contractor 

Information about the Joint Venture or the 
Specialized Subcontractor 

Legal Name of bidder  

Names of  Companies in  the  Joint 
Venture or the Specialized 
Subcontractor 

 

Country  of  Incorporation  of the 
company establishing the Joint 
Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

Year of Incorporation of the company 
establishing the Joint 
Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

Legal  Address  of the partners in   the 
Joint Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

Name,   Address,   Telephone,   Fax and 
Email Address of the Representative 
Authorized by the Joint Venture and 
the Specialized Subcontractor 

 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents 
listed hereunder 
1- Documents of incorporating the consortium or the 
legal joint venture named above according to clause 
(5.3-e) of the instructions to bidders. 
 
2- Letter of Authorization for the representative of 
joint venture named above according to clause (20-4) 
of the instructions to bidders. 
 
3- In case of the companies owned by the state, the 
documents that prove their legal and financial 
independence, and they work according to the 
commercial laws according to clause (5- 4) of the 
instructions to bidders. 
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 .اعزّبساد اٌذغبثبد اٌخزب١ِخ  1.5

  

 ٍِخض اٌذغبثبد اٌخزب١ِخ

 َُِ٘ٞاد ــــــــــاُج٤بٗبد أُب٤ُخ 

 5ٍ٘خ   4ٍ٘خ  3ٍ٘خ   2ٍ٘خ  1ٍ٘خ 

 

 
 

 اٌّؼٍِٛبد ِٓ اعزّبسح ا١ٌّضا١ٔخ 

    الإٍٞ ا٤ٌُِخ 

    اُل٣ٕٞ ا٤ٌُِخ 

    اُوأٍٔبٍ اُٖبك٢ 

    الإٍٔٞ اُغبه٣خ 

    اُل٣ٕٞ اُغبه٣خ

 

 اٌّؼٍِٛبد ػٓ شٙبداد اٌٛػغ اٌّبٌٟ 

  اُٞاهكاد ا٤ٌُِخ 

  أُؾبٍجخ اُٚو٣ج٤خالأهثبػ هجَ 

  الاهثبػ ثؼل أُؾبٍجخ اُٚو٣ج٤خ

أُوكوبد َٗـ ٖٓ ّٜبكاد اُٞٙغ أُب٢ُ ) ا٤ُٔيا٤ٗخ اُقزب٤ٓاخ 

ٓزٚٔ٘خ أُلاؽظبد ًبكخ ّٜٝبكاد اُلفَ ًٔب ٓج٤ٖ ٝثبُزطبثن 

 ٓغ اُْوٝٛ الأر٤خ:

 

  ٛنٙ اُٞصبئن رؼٌٌ اُٞٙغ أُب٢ُ ُٔولّ اُؼطبء اٝ اُْوًبء

 ك٢ أُْوٝع أُْزوى.

 

 .اُٞٙغ أُب٢ُ اَُبثن ٣غت إ ٣ٌٕٞ ٕبكهاً ٖٓ ٓؾبٍت هب٢ٗٞٗ 

  اُْٜبكاد أُب٤ُخ اَُبثوخ ٣غت إ رٌٕٞ ٓزٌبِٓخ ٝٓزٚٔ٘خ

 أُلاؽظبد اُٞاهكح ك٢ اُْٜبكاد أُب٤ُخ ًبكخ.

  اُْٜبكاد أُب٤ُخ اَُبثوخ ٣غت إ رٔضَ اُلوواد اَُبثوخ أُ٘غيح

ثٖلكٛب )اُْٜبكاد أُب٤ُخ ٝاُز٢ رْ ٕلٝه ّٜبكح اُزله٤ن اُوب٢ٗٞٗ 

 أُوؽ٤ِخ ؿ٤و ٓطِٞثخ ُٖٝ روجَ (.

 

 

 

 

 

5-Forms of Financial Situation 
5.1 Forms of final accounts 

 

Summary of final accounts 

 
Financial statements for the years------------------- 

 

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 
 

Year 5 
 

 
 

 
Information from balance sheet form 

Total assets 
 

   

Total debts 
 

   

Net capital    

Current assets    

Current debts    

 
Information about the financial position certificates 

Total revenues  
 

Profits before tax 
accounting 

 

Profits after tax 
accounting 

 

Enclosures are copies of the financial position 
certificates (final balance  sheet including all notes 
and income certificates for the past three years as 
shown and in conformity with the following 
conditions: 

 All these documents reflect the financial position 
of the bidder or the partners in the joint venture 
and do not involve mother companies emanating 
therefrom. 

 Previous financial position must be issued from an 
auditor. 

 Previous financial certificates must be complete 
and inclusive of all notes mentioned in all financial 
certificates. 

 Previous financial certificates must represent the 
previous accomplished items for which a 
certificate audit was issued    {Interim Financial 
Certificates are not required and will not be 
accepted). 
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 اعزّبسح ِؼذي الإ٠شاداد اٌغ٠ٕٛخ ٌلاػّبي الأشبئ١خ إٌّجضح. 2.5

 
 ّو٣ي ك٢ أُْوٝع أُْزوى ٌَُٝرٔلأ ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء 

 
 

 ( الانشابٌة)  السنوٌة الاٌرادات بٌانات

 المعتمدة بالعملة السنوٌة الأٌرادات السنة

  

  

  

  الانشابٌة الاعمال عن السنوٌة الاٌرادات معدل

 

 

 اٌغ١ٌٛخ إٌمذ٠خ. 3.5

ػِاا٠ ٓواالّ اُؼطاابء رواال٣ْ ٓااب ٣ضجااذ آزلاًااٚ اَُاا٤ُٞخ اُ٘ول٣ااخ أُطِٞثااخ  

ثٔٞعت اُغيء اُضبُش )ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ( ثزول٣ْ  ًْق ٖٓلم ٖٓ 

ٝثبُٔاالح أُطِٞثااخ ٝثاابُٔجِؾ ٖٓااوف ٓؼزٔاال ٣جاا٤ٖ ؽوًااخ اُزاالكن أُااب٢ُ 

 أُطِٞة.

 

 اٌخجشح -6

 اعزّبسح اٌخجشح اٌؼبِخ فٟ ِجبي الأشبءاد 1.6
٣غت إ رٔلأ ٖٓ ٓولّ اُؼطبء ٍٞاء ًبٕ ّوًخ ٓ٘لوكح أّ ًبٕ ّو٣ٌبً ك٢ 

 أُْوٝع أُْزوى 

 
 

 الانشاءات مجال فً العامة الخبرة

 المباشرة وسنة شهر

 شهر

 وسنة

 الانتهاء

 عدد

 السنٌن

 بالعمد وتعرٌف اسم

 وعنوان واسم

 العمل صاحب

 مختصر ووصف

 من المنفذة للاشغال

 العطاء ممدم

 مهام

 ممدم

 العطاء

 فً

 الاشغال

 المنفذة

     

     

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

)رّلأ اعزّبسح ٚادذح  اعزّبسح اٌخجشح اٌزخظظ١خ فٟ رٕف١ز الاشغبي 2.6

 ٌىً ػمذ(.

 
5.2 Form of average annual revenues for the 
construction works accomplished 
{To fill out by the bidder and each partner in the joint 
venture} 

Annual Revenues statement (Construction) 

Year Annual revenues in the currency adopted 

  

  

  

Average Annual Revenues for the Constructional Works 

 

 
5.3 Cash flow 
Bidder must provide whatever proves the required 
Cash flow he has under part three (evaluation and 
qualification criteria) through the submission of a 
certified check from an approved bank showing the 
cash flow, the period and the amount required. 
 
 

6-Experiecne 
6.1 Form of general experience in the field of 
construction 
To be filled out by the bidders, wither an individual 
company, or a partner in joint 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.2 Form of specialized experience in implementation 

General Experience in the field of construction works 

 

 

 

 

Month and year 
of 

commencement 

Month and 
year of 

completion 

No. 
of 

years 

Name and 
description of 
contract, name 
and address of 
employer, 
summary 
description of 
works executed 
by the bidder 

Tasks of 
bidder in 

the 
executed 

works 
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 العمد لهذا المماثل والحجم الطبٌعة ذات العمود

 العمد تعرٌف -من – العمد رلم

 الانتهاء تارٌخ الاحالة تارٌخ

                       مماول  العمد فً العطاء ممدم دور

                          عمد ادارة مماول

 ثانوي مماول

   الكلٌة العمد لٌمة

 او مشترن مشروع فً شرٌكا   كان اذا

 من الالتزام حجم حدد ثانوٌا   مماولا  

  الكلً العمد مبلغ

 مبلغ من نسبة

  الكلً العمد

  الالتزام مبلغ

 ورلم وعنوانه العمل صاحب اسم

 والعنوان الفاكس ورلم الهاتف

  الالكترونً

 

 الجزء من( 1.2) بالفمرة المحددة المعاٌٌر بموجب التماثل أوجه أوصف

 الثالث

‌
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‌

 اعزّبسح اٌخجشح اٌّزخظظخ فٟ اٌفؼب١ٌبد اٌشئ١غ١خ 3.6

of works (to fill one form for each contract) 
Contracts with similar nature and volume to this contract 

No. of contract – from – 

 

Introduction of Contract 

 

 

Date of Awarding Date of 

Completion 

 
Bidder’s Role in the 

Contract 

Contractor  

Contract Management Contractor      

Sub-contractor 

 

Subcontractor 
Total Value of Contract  

If he was a partner in a 
joint venture or 
subcontractor,   specify 
the  volume of 
commitment out of the 
total contract value 
contract 

Percentage of the 
total contract value 

Amount of 

commitment 

Name  of  Employer,  
address,  telephone,  
fax and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified 

in clause (2.1) of Part  three 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.3 Form of specialized experience in main activities 
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  المماثلة الربٌسة الفعالٌات ذات العمود

 العمد تعرٌف  العمد رلم

 تارٌخ  الاحالة تارٌخ

  الانتهاء

   العمد فً دوره

          عمد إدارة مماول              مماول

 ثانوي مماول

 اخرى عملة اي او المنالصة بعملة  للعمد الكلٌة الكلفة

 الشرٌن كان اذا

 مشروع فً

 مماولا   او مشترن

 حجم حدد ثانوٌا  

 الكلً الالتزام

  بالعمد الموصوف

 الالتزام من ألتزامه لحجم المبوٌة النسبة

  الكلً

 صاحب اسم

 عنوانه العمل

 الهاتف ورلم

 الفاكس ورلم

 والعنوان

 الالكترونً

 

 من 3.2 المرلمة بالفمرة المعاٌٌر بموجب الربٌسة الفعالٌات وصف

  الثالث المسم

 

 

 
 

Contracts with similar main activities 

No. of contract Description of contract 

Date of award Date of 
expiry 

Role in the 
contract 
 

contractor           contract 
management contractor 
 

subcontractor 
Total cost of 
contract 

In bidding's currency or other 
curency 

If the partner 
was in joint 
venture or 
subcontractor, 
specify the total 
engagement 
volume 
described in the 
contract 

Percentage of engagmment 
volume out of the total 
engagment 

Name of 
employer, 
address, phone, 
fax, and email 

 

Description of main activiteis under the criteria of 
clause 2.3 of part three 
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 اٌجضء اٌخبِظ: ِزطٍجبد الأشغبي

 

 اٌّٛاطفبد ِٚزطٍجبد الأشغبي -1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Part five: Works requirements 
 

1-Specifications and works requirements 
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 اٌّخططبد -2

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

2-Plans 
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 جذٚي اٌى١ّبد -3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3-Bill of quantities 
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 جذٚي الاػّبي ٌٍفمشاد الادز١بؽ١خ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reserve items agenda 
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 اٌّجبٌغ الادز١بؽ١خ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reserve amounts 
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 اٌجضء اٌغبدط

 اٌششٚؽ اٌؼبِخ ٌؼمٛد رٕف١ز الأشغبي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Part Six   
General conditions of works implementation 

contracts 
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 اٌششٚؽ اٌؼبِخ ٌٍؼمذ

 اٌفٙشعــــذ
 

 59       عامة أحكام:  الأولى المادة

 59    : التعارٌف – 1/1

 63     :  التفسٌر – 1/2

 63    : الاتصالات – 1/3

 64    :واللغة المانون – 1/4

 64                العمد ابرام تارٌخ – 1/5

 64     : التنازل – 1/6

 64   : بها والتزوٌد بالوثابك العناٌة  – 1/7

 64  : التعلٌمات أو المخططات اصدار تأخر – 1/8
 

 65  : المماول لوثابك العمل صاحب أستخدام – 1/9
 

 65  : العمل صاحب لوثابك المماول أستعمال –1/10
 

 65    : السرٌة التفاصٌل – 1/11

 66    : بالموانٌن التمٌد – 1/12

 66  : والمفردة المشتركة المسؤولٌات – 1/13

 66  : العمل صاحب من والتدلٌك الكشف -1/14

 67   العمل صاحب:  الثانٌة المادة

 67   : المولع فً الدخول حك – 2/1

 67  : الموافمات أو التراخٌص أو التصارٌح – 2/2

 67   : العمل صاحب أفراد – 2/3

 67   : العمل صاحب مطالبات – 2/4

 68    المهندس:  الثالثة المادة
 

 68   : المهندس وصلاحٌة واجبات –3/1

 69   :  المهندس من التفوٌض – 3/2

 70    : المهندس تعلٌمات – 3/3

 70    : المهندس استبدال -3/4

 70     : التمدٌرات -3/5

 71    المماول:  الرابعة المادة

 71  : المماول على العامة الالتزامات – 4/1

 72   :  الاداء حسن ضمان – 4/2

 72          : المماول ممثل – 4/3

 73 ( :  الباطن من المماولون أو) الثانوٌون المماولون - 4/4

 73     : التعاون – 4/5

 73    : الابعاد تثبٌت -4/6

 74    : السلامة اجراءات – 4/7

 74    : النوعٌة ضمان – 4/8

 74    : المولع بٌانات –4/9
 

 75  ": علٌه وافك الذي العمد مبلغ"  كفاٌة - 4/10
 

 عن الخارجة العوابك) المنظورة غٌر المادٌة الظروف  - 4/11

 75     ( : المماول ارادة 

 76   : والتسهٌلات المرور حك - 4/12

 76    : الموصلة الطرق –4/13

 76   : التنفٌذ مستلزمات نمل –4/14

CONTRACT GENERAL CONDITIONS 

Index 

Article one: general provisions ……….……………….. 59 

1/1 Definitions …………………………………….. 59 

1/2 Interpretation ……………………………….. 63 

1/3 Communications …………………………… 63 

1/4 Law and language ……….………………… 64 

1/5 Date of concluding the contract…….. 64 

1/6 Waiver ………………………………………….. 64 

1/7 Care for documents and their provisions …. 64 

1/8 Delay in issuing plans or instructions ……….. 64 

1/9 
Use of contractor's documents by the 

employer …………………………………………………. 
 
65 

1/10 
Use of employer's documents by the 

contractor ……………………………………………….. 
65 

1/11 Confidential details …………………………..……. 65 

1/12 Compliance with laws ………………….............. 66 

1/13 Joint and individual responsibilities…….….. 66 

1/14 Inspection and audit by the employer …….. 66 

Article two: Employer ………………………………..... 67 

1/2 The right to access the site ……………….……… 67 

2/2 Permits, licenses or approvals ……………….... 67 

2/3 Employer's personnel ……………………………… 67 

2/4 Employers' claims ……………………………..……. 67 

Article three: The Engineer …………………………….…. 68 

3/1 Duties and powers of the engineer ………... 68 

3/2 Authorizations by the engineer …………….... 69 

3/3 Engineer's instructions ……………….….. 70 

3/4 Replacement of the engineer ………………….. 70 

3/5 Estimations ……………………………………………… 70 

Article four: the contractor ……………………………….. 71 

4/1 General obligations of the contractor ……… 71 

4/2 Good Performance Guarantee ………………… 72 

4/3 Contractor's representative …………………..… 72 

4/4 Subcontractors ……………………………………….. 73 

4/5 Cooperation ………………………………………….…. 73 

4/6 Setting up the dimensions ………………………. 73 

4/7 Safety procedures …………………………………… 74 

4/8 Quality assurance ……………………………………. 74 

4/9 Site data …………………………………..……………… 74 

4/10 
Adequacy of the contract acceptable 

amount…………………………………………………….. 
75 

4/11 
Unforeseen material circumstances (barriers 

beyond the contractor's control) ……….……… 
 

75 

4/12 Right of passage and facilities ………………… 76 

4/13 Access roads ………………………………………….. 76 

4/14 Transfer of implementation supplies …….. 76 



 

56 

 

 77    المماول معدات -4/15

 77    :البٌبة حماٌة –4/16

 77   : والغاز والماء الكهرباء–4/17
 

 77 : العمل صاحب ٌمدمها التً والفمرات المعدات  - 4/18
 

 78   : العمل تمدم تمارٌر  - 4/19

 79    : المولع فً الأمن  - 4/20

 79   : المولع فً المماول عملٌات –4/21

 79     : الآثار  - 4/22

 79  المسمون الثانوٌون المماولون:  الخامسة المادة

 80  : المسمى الثانوي المماول مفهوم  - 5/1

 80   : التسمٌة على الاعتراض  - 5/2

 80  : المسمٌٌن الثانوٌٌن للمماولٌن الدفعات - 5/3

 81    : الدفعات إثبات - 5/4

 81   والعمال المستخدمون:  السادسة المادة

 81   : والعمال المستخدمٌن تعٌٌن – 6/1

 81  : العمالة وظروف الاجور معدلات – 6/2

 81 : العمل صاحب لدى المستخدمون الاشخاص – 6/3

 81    : العمل لوانٌن – 6/4

 81    : العمل ساعات – 6/5

 82   : والعمال المستخدمٌن مرافك– 6/6

 82    : السلامة و الصحة -6/7

 82    :المماول رلابة  - 6/8

 82    : المماول مستخدمو - 6/9
 

 82  : المماول ومعدات العمال سجلات  - 6/10
 

 83   : المنضبط غٌر السلون  - 6/11

 83    : الاجنبٌة العمالة  - 6/12

 83   : للغذاء اللازمه التجهٌزات  - 6/13

 83    : الماء تجهٌز  - 6/14
 

 83 : والمزعجة الضارة الحشرات من الولاٌة  - 6/15
 

 83  : والمخدرات الكحولٌة المشروبات - 6/16

 83   : والأعتدة الأسلحة  - 6/17

 83  الدٌنٌة والمناسبات الاحتفالات  - 6/18

 83    الجنازات مراسٌم - 6/19
 

 83  العمال تعٌٌن فً والتهدٌد الموة استخدام  - 6/20
 

 84   الاحداث تشغٌل جواز عدم  - 6/21

 84   العمال اشتغال تمارٌر - 6/22
 

 84 والمصنعٌة والمواد الآلٌة التجهٌزات:  السابعة المادة
 

 84    : التنفٌذ طرٌمة  - 7/1

 84     :النماذج  - 7/2

 85     : التفتٌش – 7/3

 85     : الفحص – 7/4

 86     : الرفض – 7/5

4/15 Contractor's equipment …………………………. 77 

4/16 Protection of environment …………………..… 77 

4/17 Electricity, water and gas …………………..…… 77 

4/18 
Equipment and materials provided by the 

employer.. ……………………………………………….. 
77 

4/19 Reports on works progress …………….………… 78 

4/20 Security at site …………………………………….…… 79 

4/21 Contractor's operations at the site………..…. 79 

4/22 Antiquities …………………………………………….…. 79 

Article five: designated subcontractors ……………. 79 

5/1 Concept of the designated subcontractor... 80 

5/2 Challenge to designation …………………………. 80 

5/3 Payments to designated subcontractors…. 80 

5/4 Proof of payments ……………………..…………… 81 

Article six: employees and workers ………………….. 81 

6/1 Appointment of employees and workers…... 81 

6/2 Averages of wages and labor conditions …. 81 

6/3 Employees of the employer …………………….. 81 

6/4 Work rules ………………………………………………. 81 

6/5 Working hours ……………………………….………… 81 

6/6 Employees and workers facilities …….………. 82 

6/7 Health and safety ……..…………………………….. 82 

6/8 Contractor's control ………………………………… 82 

6/9 Contractor's employees …………………………… 82 

6/10 
Records of workers and contractor's 

equipment …………………………………………….... 
82 

6/11 Undisciplined behavior ……………………………. 83 

6/12 Foreign labor …………………………………………… 83 

6/13 Supplies needed for food ………………………… 83 

6/14 Water supply ………………………..…………………. 83 

6/15 
Protection against harmful and annoying 

insects …………………………………………………..... 
83 

6/16 Alcoholic drinks and drugs ……….…………..…. 83 

6/17 Arms and ammunition ……..……………………… 83 

6/18 Celebrations and religious events ……………. 83 

6/19 Funeral ceremonies .………… ………………..…… 83 

6/20 
Using of force and threat in appointment of 

workers ……………………………..……………………. 
83 

6/21 Prohibition of child labor ………………………… 84 

6/22 Reports on workers engagement ……………. 84 

Article seven: mechanical supplies, materials and 

workmanship ……………………………………………………… 
84 

7/1 Method of implementation …………………….. 84 

7/2 Samples …………………………………………………… 84 

7/3 Inspection ……………………………………………….. 84 

7/4 Testing …………………………………….……………… 85 

7/5 Rejection ………………………………………………… 86 

   



 

57 

 

 86   : الاصلاحات اعمال – 7/6
 

 86  : والمواد الالٌة التجهٌزات ملكٌة – 7/7
 

 86    : الملكٌة حك عوابد – 7/8

  التاخٌرٌة الغرامات, العمل تمدٌد ، المباشرة:  الثامنة المادة

 86     العمل وتولف

 86    : العمل مباشرة – 8/1

 87    : الاكمال مدة  - 8/2

 87    : العمل منهاج – 8/3

 88    : الاكمال مدة تمدٌد – 8/4

 88    : العمل تمدم نسبة – 8/5

 88   : التأخٌرٌة الغرامات – 8/6

 89    : العمل تولف  - 8/7

 90    : العمل أستبناف – 8/8

 90  الاكمال عند الفحوصات:  التاسعة المادة

 90    : المماول التزامات  - 9/1

 90   : المتأخرة الفحوصات  - 9/2

 91    :الفحص اعادة  - 9/3

 91 : الاكمال عند الفحوصات اجتٌاز فً الاخفاق  - 9/4

 91  العمل صاحب من الاشغال تسلم:  العاشرة المادة

 91  : الاشغال والسام الاشغال تسلم  - 10/1

 92   : الاشغال من اجزاء تسلم  - 10/2
 

 93 : الاكمال عند الفحوصات إجراء فً التدخل  - 10/3
 

 93 : السابك وضعها الى اعادتها ٌطلب التً الأسطح  - 10/4

 93  العٌوب عن المسؤولٌة:  عشر الحادٌة المادة
 

 93 : العٌوب واصلاح المتبمٌة الاعمال إكمال  - 11/1

 94   : العٌوب اصلاح كلفة  - 11/2

 94   :الصٌانة فترة تمدٌد  - 11/3

 94   : العٌوب اصلاح فً الاخفاق  - 11/4

 94   : المعٌبة الاشغال إزالة  - 11/5

 95   : اللاحمة الفحوصات  - 11/6

 95   : المولع الى الدخول حك - 11/7

 95 : الاسباب عن البحث فً المماول واجب  - 11/8

 95  : للأشغال النهابً الأستلام شهادة  - 11/9

 95   : المستوفاه غٌر الالتزامات  - 11/10

 95    : المولع اخلاء  - 11/11

 96 المٌمة وتمدٌر الأشغال( ذرعة) مماٌسة: عشر الثانٌة المادة

 96   :الاشغال( ذرعة) مماٌسة  - 12/1

 96    : المٌاس أسلوب  - 12/2

 97    : المٌمة تمدٌر  - 12/3

 97    : الالغاءات  - 12/4

 97  والتعدٌلات التغٌٌرات:  عشرة الثالثة المادة

 97   التغٌٌر احداث صلاحٌة  - 13/1

 98   التغٌٌرات لٌمة احتساب 13/2

7/6 Repairs works ………………………………………… 86 

7/7 
Ownership of mechanical supplies and 

materials ………………………………………………... 
86 

7/8 Ownership returns ………………………………… 86 

Article eight: commencement, extension of 

work, delay penalties and work suspension ……… 
 

86 

8/1 Commencement of work ………………………… 86 

8/2 Completion period …………………………..……… 87 

8/3 Work Program ………………………..………… 87 

8/4 Extension of completion period ………………. 88 

8/5 Percentage of work progress ……….…………. 88 

8/6 Delay penalties …………………..…………………… 88 

8/7 Stoppage of work   ..…………… ………………… 89 

8/8 Resumption of work ………………………………… 90 

Article nine: tests upon completion ………………….. 90 

9/1 Contractor's obligations…………………………… 90 

9/2 Delayed tests ………………………………………….. 90 

9/3 Retesting …………………………….………………….. 91 

9/4 Failure in passing the tests upon completion 91 

Article ten: receipt of works by the employer …… 91 

10/1 Receipt of works and parts of works ……. 91 

10/2 Receipt parts of the work ……………………… 92 

10/3 
Intervention in conduction of tests upon 

completion. ……………………………………… 
93 

10/4 Surfaces required to be reinstated …………… 93 

Article eleven: Responsibility for defects ……….…. 93 

11/1 
Completion of the remaining works and 

repair of defects……………………………………… 
 

93 

11/2 Cost of repairing the defects …………………… 94 

11/3 Extension of maintenance period …………… 94 

11/4 Failure to repair defect…..……………………… 94 

11/5 Removal of defective works.……………… ….… 94 

11/6 Subsequent tests ……………………………………… 95 

11/7 Right of access to the site …………………..…… 95 

11/8 Duty of contractor to look for reasons…. 95 

11/9 Final acceptance certificate of works … 95 

11/10 Unfulfilled obligations ………….…………………. 95 

11/11 Evacuation of site …………………………………… 95 

Article twelve: Measurement of works ……………. 96 

12/1 Measurement of works ………………………… 96 

12/2 Method of measurement ……………….…… 96 

12/3 Estimation of value ………………..………..…… 97 

12/4 Cancellations ………………..………………………. 97 

Article thirteen: Changes and amendments …….. 97 

13/1 Authority to make changes ……………………. 97 

13/2 Calculation of changes value ………………..… 98 



 

58 

 

 98 المسعر الكمٌات جدول فمرات فً التغٌٌرات 13/3

 

 98   الاسعار على الاتفاق عدم 13/4

 98    : التغٌٌر إجراءات – 13/5

 99   : الاحتٌاطٌة المبالغ  - 13/6

 99    : بالٌومٌة العمل  - 13/7

 100  : التشرٌعات تغٌٌر بسبب التعدٌلات  - 13/8

 100  : التكالٌف تغٌٌر بسبب التعدٌلات  - 13/9

 102   والدفعات العمد مبلغ:  عشرة الرابعة المادة

 102    : العمد مبلغ  - 14/1

 102    : الممدمة السلفة  - 14/2

 103  : المرحلٌة السلف طلبات تمدٌم  - 14/3

 103    : الدفعات جدول  - 14/4

  فً استعمالها المراد المواد و الآلٌة التجهٌزات  - 14/5

 104    ( :التحضٌرات) الاشغال

 105              : المرحلٌة اصدارالسلف  - 14/6

 105    : للمماول الدفع  - 14/7

 105    : المتأخرة السلف  - 14/8

 106   : النمدٌة الأستمطاعات دفع  - 14/9
 

 107 ( :الاكمال سلفة كشف) النهابٌة السلفة كشف  - 14/10

 107  : النهابً الحساب شهادة طلب  - 14/11

 108  : النهابً الحساب أطلاق خطاب  - 14/12

 108  : النهابً الحساب شهادة اصدار  - 14/13

 108  : العمل صاحب مسؤولٌة انتهاء  - 14/14

 108    : الدفع عملات  - 14/15

 من العمد وانهاء العمل سحب:  عشرة الخامسة المادة

 109     العمل صاحب 

 109   (الانذار) بالتصحٌح الاشعار – 15/1

 109  : العمل صاحب لبل من العمل سحب -15/2

 111   : العمل سحب بتارٌخ التمٌٌم - 15/3

 111   :  العمل سحب بعد الدفع - 15/4

 111  : العمل صاحب من العمد انهاء - 15/5

 111   : والفساد الاحتٌال ممارسات  - 15/6
 

 112 المماول من العمد وانهاء العمل تولف:  عشر السادسة المادة

 112  :  العمل تولف فً المماول حك  - 16/1

 113  :  المماول لبل من  العمد انهاء    – 16/2
 

 113 : المماول معدات وازالة العمل عن التولف  - 16/3
 

 114   : العمد انهاء عند الدفع  - 16/4

 114  والمسؤولٌة المخاطر:  عشر السابعة المادة

 114    :  الغرامات  - 17/1

 114   : بالاشغال المماول أعتناء  - 17/2

 115 ( :المستثناة المخاطر)   العمل صاحب مخاطر  - 17/3

 115  : العمل صاحب مخاطر تبعات  - 17/4

 116  : والصناعٌة الفكرٌة الملكٌة حموق  - 17/5

13/3 
Changes in materials of the priced bill of 

quantities ………………………………………..……… 
98 

13/4 Disagreement on prices……………….…………… 98 

13/5 Change procedures…………………………………… 98 

13/6 Reserve amounts ………………………………..….. 99 

13/7 Daily paid work ……………………….………………. 99 

13/8 Amendments due to change in legislation… 100 

13/9 Amendments due to change in costs… 100 

Article fourteen: contract value and payments … 102 

14/1 Contract value ……………………….……………… 102 

14/2 Advance  Payment ……………………………...… 102 

14/3 Application for interim advances …………. 103 

14/4 Payments Schedule ……………………………… 103 

14/5 
Mechanical supplies and materials intended 

to use in works (preparations)  …. 
 

104 

14/6 Issuance of interim advances ………………….. 105 

14/7 Payment to contractor ………………………….…. 105 

14/8 Delayed advances ………………………………….… 105 

14/9 Payment of cash deductions ……… 106 

14/10 
Statement of final advance (statement of 

completion advance) ……………………………… 
 

107 

14/11 Request of the final account certificate …. 107 

14/12 Letter of releasing the final account ………. 108 

14/13 Issuance of the final account certificate … 108 

14/14 End of the employer's responsibility …….. 108 

14/15 Payment currencies ……………………………..… 108 

Article fifteen: withdrawal of work and 

terminate the contact by the employer ………… 
 

109 

15/1 Notification of correction ………………………… 109 

15/2 Withdrawal of work by the employer ……. 109 

15/3 Evaluation on the date of work withdrawal.. 111 

15/4 Payment after the withdrawal of work …… 111 

15/5 Termination of contract by the employer … 111 

15/6 Practices of fraud and corruption ………….… 111 

Article sixteen: Suspension of work and 

termination of contract by the contractor ……… 
 

112 

16/1 Right of contractor to suspend the work . 112 

16/2 Contract   Termination   by  Contractor. 113 

16/3 
Suspension of work and removal of 

contractor's equipment ….…………..………... 
 

113 

16/4 Payment upon the termination of contract… 114 

Article seventeen: risks and responsibly ……………. 114 

17/1 Penalties ……………………………………………….. 114 

17/2 Contractor's care for work …………………….. 114 

17/3 Employer's risks …………………………………..… 115 

17/4 Consequences of employer's risks ………... 115 

17/5 Intellectual and industrial property rights . 116 



 

59 

 

 116    : المسؤولٌة تحدٌد  - 17/6

 

 117 : العمل صاحب وألامة دوابر ممرات أستخدام  - 17/7

 117   التأمٌن:  عشرة الثامنة المادة

 117   : للتأمٌنات العامة المتطلبات  - 18/1
 

 119  : المماول ومعدات الاشغال على التامٌن - 18/2
 

 120 :بالممتلكات والاضرار الاشخاص اصابة ضد التامٌن  - 18/3
 

 121  : المماول مستخدمً على التامٌن  - 18/4

 121   الماهرة الموة:  عشرة التاسعة المادة

 121   : الماهرة الموة تعرٌف  - 19/1

 121  : الماهرة الموة بوجود الاشعار  - 19/2

 122   : التأخر من التملٌل واجب  - 19/3

 122   : الماهرة الموة تبعات  - 19/4

 122 : الثانوي المماول على تؤثر التً الماهرة الموة  - 19/5

 122   المنازعات تسوٌة:  العشرون المادة

 

 

 

 

 

17/6 Limitation of responsibility …………………… 116 

17/7 
Using the employers' service headquarters 

and residence main offices ...................... 
 

117 

Article eighteen: Insurance ………………………………… 117 

18/1 General Requirements for the insurances… 117 

18/2 
Insurance on works and contractor's 

equipment ……………………………………………… 
119 

18/3 
Insurance against personal injuries and 

damages to property……………………………. 
 

120 

18/4 Insurance on the contractor's employees 121 

Article nineteen: Force Majeure ………………………… 121 

19/1 Definition of force majeure …………………... 121 

19/2 Notification of force majeure …………………. 121 

19/3 The duty to reduce delay.……… ……………….. 122 

19/4 Consequences of force majeure.……….…… 122 

19/5 Force majeure affecting the subcontractor 122 

Article twenty: settlement of disputes ………………. 122 

 
 
 

 أحكام عامة -المادة الأولى 
 

 اٌزؼبس٠ف :  – 1/1

٣ٌٕٞ ٌُِِٔبد ٝأُِٖؾبد الأر٤خ ؽ٤ضٔب ٝهكد ك٢ ّوٝٛ اُؼول 

ٛنٙ ) اُؼبٓخ  ٝاُقبٕخ ثغيئ٤ٜب )أ( ٝ )ة( أُؼب٢ٗ أُقٖٖخ 

ًٝٔب إٔ أٌُِبد اُز٢ ر٤ْو ا٠ُ الاّقبٓ أٝ الاٛواف   اىاءٛب

رَْٔ اُْوًبد ٝا٤ٌُبٗبد اُوب٤ٗٞٗخ الأفوٟ   ٓب ُْ ٣وز٘ 

 ا٤َُبم ؿ٤و مُي :

     :اٌؼمذ  -1/1/1

 اٌؼمذ : - 1/1/1/1

اُج٘ٞك أُزلن ػ٤ِٜب ث٤ٖ ٛوك٢ اُؼول ٣ٝزٌٕٞ ٖٓ ارلبه٤خ  ٣ؼ٢٘

ٝاُْوٝٛ اُقبٕخ  اُؼبٓخ   اُؼول ًٝزبة الأؽبُخ ٝاُْوٝٛ 

ٝأُٞإلبد ٝأُقططبد  ٝاُغلاٍٝ  ٝاٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

 ٝأ٣خ ٝصبئن أفوٟ )إ ٝعلد( ٓلهعخ ك٢ ارلبه٤خ اُؼول.

 وزبة الأدبٌخ :  - 1/1/1/2

اٌُزبة اُو٢ٍٔ اُٖبكه ٝأُٞهغ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ٝأُٞعٚ  ٣ؼ٢٘

هٔ اٍْ أُ٘ب٣ٝغت إ ٣ؾز١ٞ ػ٠ِ  ,ا٠ُ أُ٘بهٔ اُلبئي اُو٠ٍٔ

أُؾبٍ ا٤ُٚ اُؼول  ػ٘ٞاٗٚ ههْ ٛبرلٚ اُجو٣ل الاٌُزو٢ٗٝ, اٍْ ٝههْ 

أُ٘بهٖخ اٝ اُلػٞح, ٓجِؾ الإؽبُخ , ٓلح اُز٘ل٤ن , ربه٣ـ ثلء ٍو٣بٕ 

 اُؼول, اُزؤ٤ٓ٘بد اُٜ٘بئ٤خ ٝا٣خ أٓٞه أفوٟ روز٤ٜٚب ٛج٤ؼخ الإؽبُخ

 اعزّبسح رمذ٠ُ اٌؼطبء :  -1/1/1/3

ٜب ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء ٝرَْٔ اُؼوٗ الاٍزٔبهح اُز٢ رْ أًبُ رؼ٢٘

 أُزؼِن ثبلاّـبٍ أُٞهؼخ ٝأُولٓخ ٖٓ هجِٚ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ.

 اٌّٛاطفبد :  -1/1/1/4
ك٢ اُؼول  ٝأ٣خ ٓٞإلبد ٓؼلُخ ْٓبه ا٤ُٜب رؼ٢٘ "أُٞإلبد" ًٔب 

 ٣ٖلهٛب ٕبؽت اُؼَٔ )اٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ(  ثٔٞعت أؽٌبّ اُؼول.

 

Article One- General Provisions 

 
1-1 Definitions:  
       The following words and terms wherever 

mentioned in this Conditions of Contract (including 

the general and the special) shall have the meaning 
assigned to them, and the words that refer to persons 

or parties shall include companies and other legal 

entities, unless the context requires otherwise: 

1-1-1 The contract  

1-1-1-1 The contract  

Shall mean the items agreed upon between the 

contract parties and  includes,  the Contract 
Agreement, the Letter of Award, the general and 

Specific conditions and specifications and drawings, 

tables, forms of Bid Submission and any other 
documents (if any) listed in the contract agreement. 

1-1-1-2 Letter of Award 
Means the official letter issued and signed by the 

employer prompt for the official winning bidder, and 

shall contain the awarded bidder’s name, his address, 

phone number, e-mail, name and number of tender or 

invitation, award amount, implementation period, 

contract enforcement date, final insurances  and any 
other things required by the nature of the award.  
 

1-1-1-3 Form of Bid Submission 
Means the form completed by the bidder  and  

includes the offer relating to the works signed and 
provided by him to the employer  

1-1-1-4 Specifications 
Means the "Specifications" as referred to in the contract, 

and any amendments  issued by the employer (or his 

representative) under the provisions of the contract. 
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 اٌّخططبد :  -1/1/1/5

ك٢ اُؼول  ٝأ٣خ ٓقططبد  ْٓبه ا٤ُٜبرؼ٢٘ "ٓقططبد الأّـبٍ" ًٔب 

اٙبك٤خ ٝٓؼلُخ ٣ٖلهٛب ٕبؽت اُؼَٔ )اٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ(  ثٔٞعت 

 أؽٌبّ اُؼول.

 اٌجذاٚي :  -1/1/1/6

رؼ٢٘ اُٞصبئن اُز٢ ٣َزٌِٜٔب ٓولّ اُؼطبء ٝرولّ ٓغ اٍزٔبهح رول٣ْ 

َْٔ ٛنٙ اُغلاٍٝ اُؼطبء ٝرٌٕٞ عيء لا ٣زغيء ٖٓ اُؼول, ٣ٌٖٝٔ إٔ ر

 علاٍٝ ا٤ٌُٔبد ٝاُج٤بٗبد ٝاُوٞائْ ٝعلاٍٝ الأٍؼبه ٝ/أٝ  الاعٞه. 

 اٌؼطبء :  -1/1/1/7

 ٣ؼ٢٘ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝع٤ٔغ ٓب هلٓٚ أُوبٍٝ

 ٖٓ ٝصبئن أفوٟ ٓؼٚ  ًٔب ٛٞ ٓنًٞه ك٢ اُؼول. 

 "جذاٚي اٌى١ّبد" : -1/1/1/8

ؼبه ٝكوواد الاػٔبٍ رؼ٢٘ اُغلاٍٝ اُز٢ رزٖٚٔ إٝبف ٤ًٔٝبد ٝاٍ

 أُطِٞة ر٘ل٤نٛب ثٔٞعت اُؼول. 

  الاؽشاف :  -1/1/2

 اٌطشف :  -1/1/2/1

 ٣ؼ٢٘ ٕبؽت اُؼَٔ أٝ أُوبٍٝ ًٔب ٣لٍ ػ٤ِٚ ا٤َُبم. 

 

 طبدت اٌؼًّ :  -1/1/2/2

ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ًٝنُي فِلبءٙ  عٜخ اُزؼبهل أُؼوف٣ؼ٢٘ 

 اُوب٤٤ٖٗٞٗ. 

 اٌّمبٚي :  -1/1/2/3

٣ؼ٢٘ اُْقٔ )الأّقبٓ( ا٠َُٔٔ ثبُٔوبٍٝ ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

 اُن١ ٝاكن ػ٤ِٚ ٕبؽت اُؼَٔ   ٣َْٝٔ ًنُي فِلبءٙ اُوب٤٤ٖٗٞٗ. 

 إٌّٙذط :  -1/1/2/4

٣ؼ٢٘ اُْقٔ اٝ الاّقبٓ اٝ أُئٍَخ اٝ اُْوًخ ا٠َُٔٔ ك٢ 

اُْوٝٛ اُقبٕخ اٝ اُن١ ٣ؼ٤٘ٚ ٕبؽت اُؼَٔ ُِو٤بّ ثٜٔبّ أُٜ٘لً 

واٗ ٛنا اُؼول  أٝ أ١ ّقٔ أفو ٣وّٞ ٕبؽت اُؼَٔ ثزؼ٤٤٘ٚ لأؿ

ًجل٣َ ُِٜٔ٘لً ٖٓ ٝهذ لأفو  ٣ٝجِؾ أُوبٍٝ ػٖ مُي اُزؼ٤٤ٖ ٝكوب 

 ( )اٍزجلاٍ أُٜ٘لً(. 3/4ُِلووح )

  ِّضً اٌّمبٚي : -1/1/2/5

 ٣ؼ٢٘ اُْقٔ اُن١ ٤َٔ٣ٚ أُوبٍٝ ُزٔض٤ِٚ ك٢ اُؼول  أٝ ٖٓ

 ( ٤ُزٖوف ٤ٗبثخ 4/3) ٣ؼ٤٘ٚ ٖٓ ٝهذ لأفو ثٔٞعت ُِلووح

 ػ٘ٚ. 

  أفشاد طبدت اٌؼًّ : -1/1/2/6

( ٝؿ٤وْٛ ٖٓ ٣3/2ؼ٢٘ أُٜ٘لً َٝٓبػل٣ٚ أُْبه ا٤ُْٜ ك٢ اُلووح )

ٓٞظل٢ ٝػٔبٍ أُٜ٘لً ٕٝبؽت اُؼَٔ  ًٝنُي ا٣ب ٖٓ الاكواك اُن٣ٖ 

٣وّٞ أُٜ٘لً أٝ ٕبؽت اُؼَٔ ثبثلاؽ أُوبٍٝ اْٜٗ ٖٓ أكواك ٕبؽت 

 اُؼَٔ.

 زخذِٛ اٌّمبٚي : ِغ -1/1/2/7

٣ؼ٢٘ ٓٔضَ أُوبٍٝ ٝع٤ٔغ ٖٓ ٣َزقلْٜٓ أُوبٍٝ ك٢ أُٞهغ  

ثْٜٚٔ٘ أُٞظلٕٞ ٝاُؼٔبٍ ٝؿ٤وْٛ ٖٓ عٜبى أُوبٍٝ أٝ عٜبى أ١ 

ٓوبٍٝ صب١ٞٗ  ٝالاّقبٓ الافو٣ٖ اُن٣ٖ ٣َبػلٕٝ أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ن 

 الاّـبٍ.

1-1-1-5 Drawings  

Shall mean "work's drawings" as referred to in the 
contract and any additional and amended drawings 

issued by the employer (or his representative) under 

the provisions of the contract. 

1-1-1-6 Tables  
Means the Documents completed by the bidder and 

submitted with the form of bid submissions and are 

an integral part of the contract, such and these tables 
may include tables (bill) of quantities, data, lists, 

tables of prices and / or wages. 

1-1-1-7 The Bid  
Means the form of bid submission and all what is 

provided by the contractor with other documents, as 

mentioned in the contract. 
 

1-1-1-8 "Tables (Bill) of  Quantities" 
Means tables containing descriptions, quantities, 

prices and business items to be performed under the 

contract.  

1-1-2 Parties 

1-1-2-1 The Party  

  Shall mean the employer or the contractor as the 
context indicated. 

 

1-1-2-2 The Employer  

Shall mean the contracting party (employer) defined 
in the special conditions, including his legal 

successors 

1-1-2-3 The contractor: 
Shall mean the person (s) named as contractor in the 

form of bid submissions approved by the employer, 

and it includes as well his legal successors. 

1-1-2-4 The Engineer 

Shall mean the person, persons, institution or 

company appointed by the employer to carry out the 

tasks of the engineer for the purposes of this contract, 
or any other person appointed by the employer as a 

substitute for the engineer from time to time, and he 

shall notify the contractor of such appointment 
according to paragraph (3-4), (Engineer 

Replacement). 

1-1-2-5 Contractor's Representative: 

  Shall mean the person named by the contractor to 
represent him in the contract, or his designee from 

time to time under paragraph (4-3) to act on his 

behalf. 

 

1-1-2-6 Employer's Personnel: 

  Shall mean the engineer and his assistants referred 
to in paragraph (3-2) and other staff and workers of 

the engineer and the employer, as well as any of the 

personnel who the engineer or the employer notify 

the contractor that they are members of the employer. 
 

1-1-2-7 Contractor staff 

  Shall mean the contractor representative and all 

employed by the contractor at the site, including the 
employees, workers and others of the contractor's 

group or the group of any subcontractor and other 

persons who assist the contractor in the 
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  اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ أٚ اٌّمبٚي ِٓ اٌجبؽٓ  :  -1/1/2/8

٣ؼ٢٘ أ١ ّقٔ ٠َٔ٣ ك٢ اُؼول ًٔوبٍٝ صب١ٞٗ  أٝ أ١ ّقٔ ٣زْ 

رؼ٤٤٘ٚ ًنُي ُز٘ل٤ن عيءاً ٓب ٖٓ الاّـبٍ  ٝاُقِلبء اُوب٤٤ٖٗٞٗ لأ١ ٖٓ 

 ٛئلاء. 

 

 اٌزٛاس٠خ ، اٌفذٛطبد ، اٌّذد ٚالأجبص : -1/1/3

  ربس٠خ اٌّجبششح : -1/1/3/1

ٝكوب ُِلووح ٣ؼ٢٘ اُزبه٣ـ اُن١ ٣ؾلك ُٔجبّوح اُؼَٔ ٣ٝزْ الاّؼبه ثٚ 

(8/1.) 

 :  )ِذح رٕف١ز الأشغبي( ِذح الاوّبي -1/1/3/2

رؼ٢٘ أُلح أُؾلكح لاٗغبى الاّـبٍ أٝ أ١ هَْ ٜٓ٘ب )ؽَت ٝاهغ 

( ٓؾَٞثخ ٖٓ ربه٣ـ أُجبّوح  ًٔب ٣زْ 8/2اُؾبٍ( ثٔٞعت ُِلووح )

رؾل٣لٛب ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٓغ أ١ رٔل٣ل ُٜنٙ أُلح ٣زْ ثٔٞعت 

 (.8/4اُلووح )

 اٌفذٛطبد ػٕذ الاوّبي : -1/1/3/3

رؼ٢٘ اُلؾٕٞبد أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول  أٝ أُزلن ػ٤ِٜب ث٤ٖ 

اُطوك٤ٖ  أٝ اُز٢ رطِت ثٔٞعت اٝآو رـ٤٤و  ٝاُز٢ ٣زْ اعواإٛب 

ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُزبٍؼخ" هجَ إ ٣زْ رَِْ الاّـبٍ أٝ أ١ هَْ 

 ٜٓ٘ب )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ( ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ.

 شٙبدح الأعزلاَ  الأٌٟٚ ٌلأشغبي:  -1/1/3/4

رؼ٢٘ ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ ٝاُز٢ ٣زْ إلاهٛب ثٔٞعت 

 اؽٌبّ "أُبكح اُؼبّوح" .

 فزشح اٌظ١بٔخ :  –1/1/3/5

( 11/1ُلووح )ارؼ٢٘ اُلزوح اُي٤٘ٓخ اُز٢ ٣زْ رؾل٣لٛب ثٔٞعت 

ٝاهغ ُلاّؼبه ثبٕلاػ اُؼ٤ٞة ك٢ الاّـبٍ أٝ أ١ هَْ ٜٓ٘ب )ؽَت 

ّٜوا ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢  12اُؾبٍ( ٝاُز٢ رٔزل ُلزوح 

(( 11/3اُْوٝٛ اُقبٕخ ٓغ أ١ رٔل٣ل ُٜب ٣زْ ثٔٞعت اُلووح )

ٓؾَٞثخ ٖٓ ربه٣ـ اٗغبى الاّـبٍ  أٝ أ١ هَْ ٜٓ٘ب  ًٔب ٣زْ رؾل٣لٙ 

 (.10/1ك٢ ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ ثٔٞعت ُِلووح )

 :  َ إٌٙبئٟ ٌلأشغبيشٙبدح الأعزلا -1/1/3/6

 (. 11/9رؼ٢٘ اُْٜبكح اُز٢ ٣زْ إلاهٛب ثٔٞعت اُلووح )

 

 ا١ٌَٛ :  -1/1/3/7

 ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓب رو٤ٔ٣ٞبً.

  اٌّجبٌغ ٚاٌذفؼبد : -1/1/4
 

 ِجٍغ اٌؼمذ اٌّمجٛي:  -1/1/4/1

فطبة   –رؼ٢٘ ٓجِؾ اُؼول ًٔب رْ هجُٞٚ ك٢ "ًزبة الأؽبُخ 

 ٝأًبُٜب ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.اُزو٤ٍخ" ٓوبثَ ر٘ل٤ن الاّـبٍ 

 

 :  )ِجٍغ اٌؼمذ اٌفؼ١ٍخ (  ِجٍغ اٌؼمذ -1/1/4/2

 ( ٝر14/1َْٔرؼ٢٘ ٓجِؾ اُؼول أُؼوف ثٔٞعت ُِلووح )

 أ٣خ رؼل٣لاد ػ٤ِٚ رزْ ٝكوب لاؽٌبّ اُؼول. 

implementation of the works. 

 

1-1-2-8 Subcontractor: 

  Shall mean any person named by the contractor as 

subcontractor, or any person appointed as well to 

implement part of the works, and the legal successors 
of any of them. 

1-1-3 Dates, Tests, Terms and Completion  

1-1-3-1 Commencement Date: 
Shall mean the date determined for the 

commencement of work and notice is given in 

respect thereof according to paragraph (8-1). 

1-1-3-2 the Completion Period (period of 

implementation of works): 

Shall mean the period specified for the completion of 

works or any part thereof (as the case may be) under 
paragraph (8-2) calculated from the commencement 

date, as identified in the special conditions, with any 

extension for this period made under paragraph (8-4). 

1-1-3-3 Tests on Completion 

Shall mean those tests stipulated in the contract or 

agreed between the parties, or which are requested 
under change orders, that are made under the 

provisions of "Article Nine" before the receiving of 

the works or any part thereof (as the case may be) 

from the employer. 
 

1-1-3-4  The Initial Acceptance Certificate of 

works (Initial Acceptance Minutes): 
   Shall mean the initial acceptance certificate of 

works that is issued under the provisions of "Article 

Ten" 
 

1-1-3-5  Maintenance Period: 
   Shall mean the period that has been determined 

under paragraph (11-1) to give notice to correct the 

defects in works or any part thereof (as the case may 
be) extended for 12 month unless otherwise stated in 

the special conditions (with any extension thereof 

made under paragraph (11-3)) calculated from the 

date of completion of works, or any part thereof, as 
specified in the initial acceptance certificate of the 

works under paragraph (10-1). 

1-1-3-6 Final Acceptance Certificate of the works 

(Final Acceptance Minutes) 

Shall the mean the certificate issued under paragraph 

(11-9). 

1-1-3-7 The day 

Shall mean a calendar day 

1-1-4   Amount and Payments 
 

1-1-4-1 Contract amount approved: 
                   Shall mean the contract amount as 

approved in the "Letter of Award" against the 
implementation, completion of works and the 

correction of any defects therein 

1-1-4-2 Contract amount (actual contract 

amount): 
                   Shall mean the contract amount identified 

under paragraph (14-1) and shall include any   

amendments thereon made according to the 
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 اٌىٍفخ :  -1/1/4/3

رؼ٢٘ ع٤ٔغ اُ٘لوبد اُز٢ رٌجلٛب أٝ ٍٞف ٣زٌجلٛب أُوبٍٝ  كافَ أُٞهغ 

أٝ فبهعٚ  ثٔب ك٢ مُي اُ٘لوبد الاكاه٣خ ٝٓب ٣ٔبصِٜب  ٌُٜٝ٘ب لارَْٔ 

 اُوثؼ.
 

 شٙبدح اٌذغبة إٌٙبئٟ:  -1/1/4/4

رؼ٢٘ ّٜبكح اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ اُز٢ ٣زْ إلاهٛب ثٔٞعت ُِلووح 

 (14/13.) 

 وشف اٌذغبة إٌٙبئٟ :  -1/1/4/5

٣ؼ٢٘ أَُزقِٔ ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ أُؼوف ثٔٞعت ُِلووح 

(14/11.) 

 اٌؼٍّخ الأجٕج١خ :  -1/1/4/6

رؼ٢٘ أ٣خ ػِٔخ ٣زْ رؾل٣لٛب ُلكغ عيء ٓب ٖٓ ٓجِؾ اُؼول )أٝ ًِٚ(  ٓب 

 ػلا اُؼِٔخ أُؾ٤ِخ.
 

 شٙبدح اٌغٍفخ اٌّشد١ٍخ:  -1/1/4/7

رؼ٢٘ أ٣خ ّٜبكح ككغ ٣زْ إلاهٛب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُواثؼخ 

 ػْوح" ؿ٤و اُؾَبة اُٜ٘بئ٢.
 

 اٌؼٍّخ اٌّذ١ٍخ :  -1/1/4/8

 رؼ٢٘ )اُل٣٘به اُؼواه٢(.

 اٌغٍف :  -1/1/4/9

رؼ٢٘ أ١ ّٜبكح ككغ ٣زْ إلاهٛب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُواثغ 
 ػْو" .

 

 اٌّجٍغ الادز١بؽٟ :  -1/1/4/10

٣ؼ٢٘ أ١ ٓجِؾ )إ ٝعل( ٣زْ رؾل٣لٙ ثٜنٙ اُٖلخ ك٢ اُؼول ُـوٗ ر٘ل٤ن 

رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ ُزول٣ْ فلٓبد  عيء ٓب ٖٓ الاّـبٍ أٝ ُزي٣ٝل ٓٞاك أٝ

 (.13/5ثٔٞعت اُلووح )
 

 الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ :  -1/1/4/11

رؼ٢٘ ٓغٔٞع أُجبُؾ اُز٢ ٣ؾزغيٛب ٕبؽت اُؼَٔ ٖٓ اُلكغ 

 (.14/9( ٝاُز٢ ٣وّٞ ثوكٛب ثٔٞعت اُلووح )14/3ثٔٞعت اُلووح)

 

 وشف اٌؼًّ إٌّجض :  -1/1/4/12

٣وـــلٓٚ أُوـــبٍٝ ًغـــيء ٖٓ ِٛت ٣ؼ٢٘ أ١ ًْق ُِؼَٔ أُ٘غي 

 ثٔٞعت اؽٌــــبّ )أُبكح اُواثؼخ ػْو( .  اَُِق
 

 الاشغبي ِٚغزٍضِبد اٌزٕف١ز : -1/1/5

 ِؼذاد اٌّمبٚي :  -1/1/5/1

رؼ٢٘ ع٤ٔغ الأعٜيح ٝأُؼلاد ٝاُؼوثبد ٝؿ٤وٛب ٖٓ الا٤ّبء اُلاىٓخ 

ُز٘ل٤ن الاّـبٍ ٝاٗغبىٛب ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب  ٌُٜٝ٘ب لارَْٔ 

الاّـبٍ أُئهزخ ٝلا ٓؼلاد ٕبؽت اُؼَٔ )إ ٝعلد( ٝلا اُزغ٤ٜياد 

أٝ الا٤ّبء الافوٟ اُز٢ ٌِّذ أٝ هٖل ثٜب ر٤ٌَْ  أُٞاكا٤ُ٥خ أٝ 

 ـبٍ اُلائ٤ٔخ.عيء ٖٓ الأّ

 ِغزٍضِبد اٌزٕف١ز :  -1/1/5/2

رؼ٢٘ ٓؼلاد أُوبٍٝ ٝأُٞاك ٝاُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝالاّـبٍ أُئهزخ أٝ 

 أ١ ٜٓ٘ب  ؽَجٔب ٛٞ ٓ٘بٍت. 

  اٌّٛاد : -1/1/5/3

رؼ٢٘ الا٤ّبء ٖٓ ًَ الاٗٞاع )ػلا اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ( اُز٢ ٌِّذ أٝ 

هٖل ثٜب ر٤ٌَْ عيء ٓب ٖٓ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ  ثٔب ك٢ مُي أُٞاك 

provisions of the contract. 

 

 

 

1-1-4-3 Cost 

                   Shall mean all costs incurred or will be 
incurred by the contractor, inside and outside the site, 

including administrative expenses or similar, but 

shall not include profit. 

1-1-4-4 4 Final Account Certificate 

                  Shall mean the final account certificate 

that is issued under paragraph (14-13) 

1-1-4-5 Final Statement of Account: 

                  Shall mean the final statement of account 

identified under paragraph (14-11) 

1-1-4-6 Foreign Currency: 
                  Shall mean any currency to be determined 

for the payment of some part of the contract amount 

(or all), other than the local currency. 

1-1-4-7 Progress Advance: 

          Shall mean any payment certificate to be 

issued under the provision of article "Fourteen" other 
than the final account. 

1-1-4-8 Local Currency: 

  Means (the Iraqi dinar). 

1-1-4-9 Advance Payment (Advances): 
           Shall mean any payment certificate to be 

issued under the provisions of article "Fourteen" 

1-1-4-10 Reserved Amount:  
 Shall mean any amount (if any) to be specified 

as such in the contract for the purpose of 

implementing part of the works or supplying 

materials or mechanical supplies or providing 
services under paragraph (13-5) 

 

1-1-4-11 Cash Deductions: 
           Shall mean total amounts withheld by the 

employer for payment under paragraph (14-3), which 

he shall return under paragraph (14-9). 

1-1-4-12 Statement of Performed Work: 

           Shall mean any statement of work performed 

provided by the contractor as part of the request for 

advances, under the provisions of "Article Fourteen". 

1-1-5  Works  and  Implementation  Requirements 

1-1-5-1 Contractor' Equipment: 

         Shall   mean   all   devices,   machinery,   
vehicles   and   other   means necessary to implement 

and deliver works, and repair any defects therein, but 

shall not include temporary works nor employer's 
equipment (if any), mechanical supplies, materials or 

other things that formed or intended to form part of 

the permanent works. 
 

1-1-5-2 Implementation Requirements 

Shall mean contractor's equipment, materials, 

mechanical supplies and temporary works or any of 
them, as appropriate 

1-1-5-3 Materials: 

Shall mean things of all kinds (non-mechanical 
supplies) that formed or intended to form part of the 

permanent works, including supplied materials  only  
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أُغٜيح كوٜ )إ ٝعلد( ٝاُز٢ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ رول٣ٜٔب ثٔٞعت 

 اُؼول. 

 الأشغبي اٌذائ١ّخ :  -1/1/5/4

 ب ٖٓ هجَ أُوبٍٝ ثٔٞعت اُؼول.رؼ٢٘ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ اُز٢ ٤ٍزْ ر٘ل٤نٛ

 

  اٌزج١ٙضاد ا١ٌ٢خ : -1/1/5/5

رؼ٢٘ الأعٜيح ٝأُؼلاد ٝاُؼوثبد اُز٢ ٌِّذ أٝ ٣وٖل ثٜب ر٤ٌَْ 

عيء ٓب ٖٓ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ٝاُز٢ رزٖٚٔ ٍٝبئٜ اُ٘وَ أُْزواح 

 ُٖبؽت اُؼَٔ لاؿواٗ ر٘ل٤ن اٝ رْـ٤َ أُْوٝع.

 لغُ :  -1/1/5/6

الاّـبٍ ٣زْ اُ٘ٔ ػ٤ِٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ًوَْ رؼ٢٘ أ١ هَْ ٖٓ 

 ٕ ٝعل(.آٖ الاّـبٍ ) 

 الاشغبي اٌّ لزخ :  -1/1/5/7

رؼ٢٘ ع٤ٔغ الاّـبٍ أُئهزخ ٖٓ ًَ ٗٞع )ثبٍزض٘بء ٓؼلاد أُوبٍٝ( 

اُز٢ ٣وز٢ٚ ٝعٞكٛب ك٢ أُٞهغ ُز٘ل٤ن الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ٝاٗغبىٛب 

 ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.

  الاشغبي : -1/1/5/8

رؼ٢٘ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ٝالاّـبٍ أُئهزخ  أٝ أ١ ٜٓ٘ب ؽَجٔب ٛٞ 

 ٓ٘بٍت.  

 

 رؼبس٠ف أخشٜ :  -1/1/6

 ٚصبئك اٌّمبٚي : 1/1/6/1

رؼ٢٘ اُٞصبئن اُز٢ ٣ولٜٓب ٓولّ اُؼطبء ثٔٞعت ٓزطِجبد ٕبؽت اُؼَٔ 

 ُز٘ل٤ن ُؼول.

 ِؼذاد طبدت اٌؼًّ :  -1/1/6/2

ٝعلد( اُز٢ ٣ولٜٓب ٕبؽت  ٕ)ارؼ٢٘ الأعٜيح ٝأُؼلاد ٝاُؼوثبد 

اُؼَٔ ُـوٗ اٍزؼٔبُٜب ٖٓ أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ ًٔب ٢ٛ ٓؾلكح 

ك٢ أُٞإلبد  ٌُٜٝ٘ب لارَْٔ رِي اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ اُز٢ ُْ ٣وْ 

 ٕبؽت اُؼَٔ ثزَِٜٔب ثؼل.

  اٌمٛح اٌمب٘شح : -1/1/6/3

 ًٔب ٢ٛ ٓؼوكخ ك٢ )أُبكح اُزبٍؼخ ػْو(. 

 اٌمٛا١ٔٓ :  -1/1/6/4

ٝاُزؼ٤ِٔبد  ٝ الاٗظٔخ ٝالاٝآو اُؼواه٤خ  ٝ  اُزْو٣ؼبدرؼ٢٘ 

ً ك٢ عٜٔٞه٣خ  اُٖبكهح ػٖ أ٣خ ٍِطخ ػبٓخ ٌِْٓخ هبٗٞٗب

 اُؼوام. 

 

 :  ػّبْ دغٓ الاداء -1/1/6/5

ٕ ٝعلد( أُطِٞثخ ثٔٞعت اُلووح ا٣ؼ٢٘ اُٚٔبٕ )أٝ اُٚٔبٗبد   

(4/2.) 

 اٌّٛلغ :  -1/1/6/6

ر٘ل٤ن الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ػ٤ِٜب ٓزٚٔ٘خ كٚبءاد رؼ٢٘ الآبًٖ اُز٢ ٤ٍزْ 

اُقيٕ  ٝ كٚبءاد اُؼَٔ ٝأُٞاهغ اُز٢ ٣زْ  ر٤َِْ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ 

ٝأُٞاك ك٤ٜب  ًٝنُي أ٣خ أٓبًٖ أفوٟ ٣٘ٔ اُؼول رؾل٣لا ػ٠ِ أػزجبهٛب 

 عيءا ٖٓ أُٞهغ.

 غ١ش إٌّظٛس : -1/1/6/7

٣ؼ٢٘ ٓب ُْ ٣ٌٖ ثٍٞغ ٓوبٍٝ م١ فجوح إ ٣زٞهؼٚ ك٢ اُظوٝف 

(if  any)  which  are  required  to  be  provided  by  

the contractor under the contract. 

1-1-5-4 Permanent Works: 
Shall mean the permanent works to be carried out by 

the contractor under the contract 

1-1-5-5  Mechanical Supplies: 
Shall mean devices, machinery and vehicles formed 

or are intended to form part of the permanent works, 

which include transport modes purchased for the 
employer for the purposes of implementation or 

operation of the project. 

1-1-5-6  Section: 
Shall mean any section of the works stipulated in the 

contract data as a section of the works (if any). 

 

1-1-5-7 Temporary Works: 
Shall mean all temporary works of every kind 

(except for contractor's equipment) which their 

presence is required at the site for the implementation 
and completion of permanent works and repair any 

defects therein. 

1-1-5-8 Works: 
Shall mean permanent and temporary works, or any 

of them, as appropriate 

1-1-6  Other Definitions:  

 1-1-6-1 Contractor Documents:  
Shall mean the documents provided by the bidder 

under the employers requirements for contract 

implementation  

 1-1-6-2 Employer's Equipment: 

Shall mean devices, machinery and vehicles (if any) 

provided by the employer to be used by the 

contractor in the implementation of works as defined 
in the specification, but shall not include such 

mechanical supplies that the employer did not yet 

receive. 

 

1-1-6-3  Force Majeure: 

As defined in the "Article Nineteen" 

 

1-1-6-4 Laws: 

         Shall mean all legislations and laws of Iraq (or 

laws of the counties where the project is located in) 
and instructions, orders and regulations issued by any 

public authority formed by law. 

1-1-6-5 Good Performance Guarantee 
Shall mean  the guarantee  (or guarantees, if  

any) that  are  required under paragraph (4-2). 

 

1-1-6-6  Site: 
Shall mean the premises in which permanent works 

will be performed thereunto including storage spaces, 

work spaces and sites in which mechanical supplies 
and materials are delivered in, as well as any other 

premises specifically stated in contract being 

considered part of the site. 

 

1-1-6-7 Unforeseen  

Shall mean what an experienced contractor could not 

expect in normal conditions before the date of  bid 
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 الاػز٤بك٣خ هجَ ربه٣ـ رول٣ْ اُؼطبء.

 اٚاِش اٌزغ١١ش :  -1/1/6/8

ً ػ٠ِ آو ًزبث٢ ٣ٖله ٖٓ ٣ؼ٢٘ أ١ رـ٤٤و ك٢ الاّـبٍ ٣زْ  ث٘بءا

 ثٔٞعت اؽٌبّ )أُبكح اُضبُضخ ػْو(. ٕبؽت اُؼَٔ

 

 اٌزفغ١ش :  – 1/2

 ثبٍزض٘بء ٓب ٣وز٤ٚٚ ا٤َُبم فلاكب ُنُي  رٌٕٞ :   ك٢ اُؼول

 أٌُِبد اُز٢ ر٤ْو ا٠ُ أؽل اُغ٤َٖ٘ رٖ٘وف ا٠ُ  -أ 

 اُغٌ٘ ا٥فو. 

ً ا٠ُ اُغٔغ  -ة  أٌُِبد اُز٢ ر٤ْو ا٠ُ أُلوك رٖ٘وف أ٣ٚب

 ٝأٌُِبد اُلاُخ ػ٠ِ اُغٔغ رٖ٘وف أ٣ٚبً ا٠ُ أُلوك. 

ٝ )ارلبم( الأؽٌبّ اُز٢ رزٖٚٔ ًِٔخ )٣ٞاكن( أٝ )ٓٞاكن ػ٤ِٚ( أ -ط 

 ٣ْزوٛ إ رٌٕٞ رِي أُٞاكوخ ٓٞصوخ ًزبث٤بً. 

 )فط٤ب أٝ ًزبثخ( رؼ٢٘ اُزؾو٣و ثقٜ ا٤ُل أٝ ا٥ُخ اٌُزبث٤خ -ك 

 أٝ أُطجؼخ أٝ اُطجبػخ الاٌُزو٤ٗٝخ ثؾ٤ش رٌَْ ٍغلا كائْ.  

 

 الارظبلاد :  – 1/3

أ٣٘ٔب ر٘ٔ ٛنٙ اُْوٝٛ ػ٠ِ أػطبء أٝ إلاه أ٣خ ٓٞاكوبد أٝ 

ّؼبهاد أٝ ِٛجبد   كبٕ ٛنٙ اّٜبكاد أٝ هجٍٞ اٝ رول٣واد أٝ 

 الارٖبلاد ٣غت : 

إٔ رٌٕٞ ٓؾوهح فط٤ب ٝإٔ ٣زْ ر٤َِٜٔب ثب٤ُل ) ٓوبثَ اّؼبه  - أ

ثبلاٍزلاّ (   أٝ إٔ ٣زْ اهٍبُٜب ثبُجو٣ل أٝ ثٞاٍطخ ّقٔ ٓب أٝ ٓ٘وُٞخ 

 ٤ٗب ؽَجٔب ٣٘ٔ ػ٤ِٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٝ...اٌُزوٝ

إٔ ٣زْ ر٤َِٜٔب أٝ ٗوِٜب أٝ اهٍبُٜب ا٠ُ ػ٘ٞإ أُوٍَ ا٤ُٚ  - ة

 أُج٤ٖ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٝٓغ مُي : 

اما ًبٕ أُوٍَ ا٤ُٚ هل اهٍَ اّؼبها ثزـ٤٤و ػ٘ٞاٗٚ ك٤غت اهٍبُٜب   -1

 ٝكوب ُنُي. 

اما ُْ ٣وْ أُوٍَ ا٤ُٚ ثزؾل٣ل آفو ُِؼ٘ٞإ ػ٘لٓب ٣طِت هجٞلا أٝ  -2

 ٓٞاكوخ  عبى اهٍبُٜب ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ اُن١ ٕله ٓ٘ٚ اُطِت. 

لا٣غٞى الآز٘بع ػٖ اػطبء ٓضَ ٛنٙ أُٞاكوبد أٝ اُْٜبكاد أٝ 

اُزول٣واد أٝ اُوجٍٞ أٝ رؤف٤و إلاهٛب كٕٝ ٓجوه   ًٔب اٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

ٓضَ ٛنا الاّؼبه ا٠ُ اُطوف الأفو أٝ ا٠ُ ػ٠ِ اُطوف اُن١ ٣ٖله 

أُٜ٘لً  إٔ ٣وٍَ َٗقخ ٓ٘ٚ ا٠ُ أُٜ٘لً أٝ ا٠ُ اُطوف الأفو 
 ؽَجٔب رطِجٚ اُؾبُخ.

 

 

 اٌمبْٔٛ ٚاٌٍغخ :   – 1/4

 ٣قٚغ ٛنا اُؼول ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ.

رٌٕٞ ُـخ اُؼول ٝأُواٍلاد ًٔب ٓضجزخ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ٝ ك٢ ؽبُخ 

ُـخ  ُِؼول  ك٤زْ رؾل٣ل  اُِـخ أُؼزٔلح ػ٘ل ؽٍٖٞ أػزٔبك أًضو ٖٓ 

 أفزلاف ك٢ اُزل٤َو ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ.

 
 

 ربس٠خ اثشاَ اٌؼمذ : – 1/5

( ٣ٞٓب ثٜٚٔ٘ب ٓلح 29ػ٠ِ اُطــوك٤ٖ اثواّ أرلـــبه٤خ اُؼول فـــلاٍ )

زَِْ أُوـــبٍٝ ٌُزبة ٣ٝزْ اؽزَبة رِي أُلح ٖٓ ا٤ُّٞ اُزب٢ُ ُالاٗناه 

 لا اما ٗٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ. الأؽبُخ ا
 

 اٌزٕبصي :  – 1/6

submission 

1-1-6-8 Change Order:  
Shall mean any change in the works based on a 

written notice issued by the employer  under the 

provisions of "Article Thirteen".  

 

1-2 Interpretation  

In the contract, unless the context requires otherwise: 

a)  The words refer to one gender shall include the 
other gender. 
 
b)  The words refer to the singular shall also include 

the plural and words refer to the plural shall also 

include the singular. 
c) Provisions that contain the word "approve" or 

"approved" or "agreement" are conditioned that such 

approval be documented in writing. 
d) "In writing" or "written" shall mean putting down 

in writing by handwriting or typewriter or printing 

press and electronic printing so that it forms a 
permanent record. 

1-3 Communications:  

Where  these  conditions  state  on  giving  or  issuing  

any  approvals  or  certificates  or consents or 
estimates or notifications or requests or termination 

of service, then such communications shall be: 

a) In writing and delivered by hand (against notice 
of receipt), or shall be send by mail or via a person or 

transferred electronically as stipulated in the special 

conditions, and 
b) Delivered  or  sent  to  the  consignee  address  

indicated  in  the  special conditions, however: 

1) If the consignee has sent notice of change of 

address then it shall be sent accordingly. 
2) If the consignee did not specify another address 

when an acceptance or approval is requested, it may 

be sent to the address where the request is sent from. 
It is not permitted to refrain from giving such 

approvals or certificates or estimates or acceptance or 

delaying their issuance without reasonable 

justification, and the party who issue such a notice to 
the other party or to the engineer, shall send a copy 

thereof to the engineer or to the other party as the 

case may be. 

1-4 Law and Language 

This contract shall be subject to Iraqi laws. 

      The language of the contract and correspondence 
shall be as settled  in the special conditions and in the 

case of the adoption of more than one language for 

the contract, the language approves shall be 

determined when there is a difference of 
interpretation in the special conditions. 

1-5 Date of Conclusion of the Contract  

The parties shall conclude the contract within (29) 
days including the notice period calculated from the 

day  after the receipt of the Letter of Award by 

contractor unless otherwise provided in the special 
conditions. 

1-6 Waiver 

Any party shall not be entitled to waive the contract 

or any part thereof, or any benefit or interest in the 
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٣ؾن لأ١ ٛوف إٔ ٣ز٘بىٍ ػٖ اُؼول أٝ أ١ عيء ٓ٘ٚ أٝ ػٖ أ٣خ كبئلح لا

 الا اٗٚ ٣غٞى لأ١ ٛوف:  أٝ ِٖٓؾخ ك٢ اُؼول أٝ ثٔٞعجٚ

إٔ ٣ز٘بىٍ ػٖ اُؼول أٝ أ١ عيء ٓ٘ٚ ثٔٞاكوخ اُطوف الأفو  - أ

 ؽو٣خ اُزول٣وك٢ ٛنا اُْؤٕ.أَُجوخ  ُِٝطوف الأف٤و ٝؽلٙ 

رؾ٣َٞ ٓب أٍزؾن ُٚ أٝ ٣َزؾن ُٚ ٖٓ ٓجبُؾ ثٔٞعت اُؼول  - ة

 ًٚٔبٕ ُِٖٔؾخ أ١ ث٘ي أٝ ٓئٍَخ ٓب٤ُخ .

 اٌؼٕب٠خ ثبٌٛصبئك ٚاٌزض٠ٚذ ثٙب :   – 1/7

رؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؾزلع ك٢ أُٞهغ ثَ٘قخ ٖٓ اُؼول  ٝاُْ٘واد 

)إ ٝعلد(  أُْبه ا٤ُٜب ك٢ أُٞإلبد ٝٝصبئن أُوبٍٝ 

ٝأُقططبد  ٝاُزـ٤٤واد  ٝؿ٤وٛب ٖٓ أُواٍلاد أُزؼِوخ ثبُؼول. 

٣ٝؾن لاكواك ٕبؽت اُؼَٔ الاٛلاع ػ٠ِ ع٤ٔغ ٛنٙ اُٞصبئن ك٢ ًَ 

 الاٝهبد. 

اما اًزْق اؽل الاٛواف فطؤ أٝ ػ٤جب ك٢ أ١ ٖٓ اُٞصبئن اُز٢ رْ 

نا اُطوف اػلاكٛب ُـب٣خ اٍزؼٔبُٜب ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٛ

 أػلاّ اُطوف الأفو كٞها ثٔضَ ٛنا اُقطؤ أٝ اُؼ٤ت.  

 

 رأخش اطذاس اٌّخططبد أٚ اٌزؼ١ٍّبد :  – 1/8

ً ؽ٤٘ٔب ٣زؼوٗ  ً فط٤ب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً أّؼبها

ر٘ل٤ن الأّـبٍ ا٠ُ اُزؤف٤و أٝ الاػبهخ ثَجت ػلّ ه٤بّ أُٜ٘لً ثزي٣ٝلٙ 

ثٔقططبد أٝ رؼ٤ِٔبد فلاٍ كزوح ٓؾلكح  ّو٣طخ إٔ ٣زٖٚٔ ٛنا 

الاّؼبه رلب٤َٕ أُقططبد أٝ اُزؼ٤ِٔبد اُٚوٝه٣خ ٝالاٍجبة 

ب  ٝٓٞػل اُؾبعخ ا٤ُٜب  ٝث٤بٕ ٓب هل ٣زورت ػ٠ِ اُلاػ٤خ لإلاهٛ

 اُزؤفو ك٢ إلاهٛب ٖٓ اػبهخ ُِؼَٔ أٝ رؤف٤وٙ. 

اما رٌجل أُوبٍٝ رؤف٤واً ٝ/أٝ أ٣خ ًِلخ ثَجت أفلبم أُٜ٘لً ك٢ إلاه 

أ٣خ ٓقططبد أٝ رؼ٤ِٔبد ٖٙٔ ٝهذ ٓؼوٍٞ ٓٔب ًبٕ هل أّؼوٙ ثْؤٜٗب 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ أّؼبهاً ٓغ ث٤بٕ أٍجبة اُؾبعخ ا٤ُٜب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

 آفو ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾوبهبد أُوبٍٝ ثْؤٜٗب  ٖٓ ؽ٤ش : 

 

 

 

أ١ رٔل٣ل ك٢ ٓلح الاٗغبى ثَجت مُي اُزؤف٤و اما ًبٕ الاٗغبى هل  - أ

 (.8/4رؤفو أٝ ٍٞف ٣زؤفو ٝمُي ثٔٞعت اُلووح )

أ١ ًِلخ ٓغ ٛـــبِٓ هثؼ ٓؼوٍٞ )ػٖ ثؼ٘ الاػـــبهـــبد(   - ة

 . لاٙـــبكزٜٔب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘ــلً ثؼل أٍزـــــلآٚ ُٜنا الاّؼبه ا٥فو إٔ ٣وّٞ 

ً ُِلووح ) (  ثبلارلبم ػ٠ِ رِي الآٞه أٝ أػلاك رول٣وارٚ 3/5اٍز٘بكا

 ثْؤٜٗب. 

الا أٗٚ اما رؤفو أُٜ٘لً ك٢ إٔلاه اُزؼ٤ِٔبد ٗز٤غخ فطؤ أٝ رؤفو 

ك٢ مُي أ١ فطؤ أٝ رؤفو ك٢ إلاه ٝصبئن ثَجت كؼَ أُوبٍٝ ثٔب 

أُوبٍٝ  كبٗٚ ك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ  لا٣ؾن ُِٔوبٍٝ أ١ رٔل٣ل ك٢ ٓلح 

 الاٗغبى أٝ أ١ رؼ٣ٞ٘ ػٖ أ١ ًِلخ أٝ هثؼ.

 

 
 

 أعزخذاَ طبدت اٌؼًّ ٌٛصبئك اٌّمبٚي :  – 1/9

contract or thereunder. But any party may: 

a) Waive the contract or any part thereof with the 

prior approval of the other party and other party has 
the sole discretion in this regard. 
 
b) Transfer what is due to him or will be due to him 

of amounts under the contract as a guarantee for the 
benefit of any bank or financial institution. 
1-7 Care of documents and obtaining them: 
The Contractor shall retain on-site a copy of the 

contract, bulletins referred to in the specifications, 
contractor's documents (if any), drawings, changes, 

and other correspondences relating to the contract. 

The employer personnel shall be entitled to access to 

all such documents at all times. 
If one of the parties discovered an error or a defect in 

any of the documents that have been prepared for the 

purpose to be used in the implementation of works, 
this party shall notify the other party immediately of 

such error or defect. 
1-8 Delay in Issuing Drawings or Instructions  : 
The contractor shall provide the engineer with a 

written notice when the implementation of the works 

is delayed due to non-provision of drawings or 

instructions by the engineer within a specified period, 
provided that the period shall be reasonable, and 

provided that this notification shall include details of 

the necessary drawings or instructions and the 
reasons for their issuance, and the date needed, and 

demonstrating the consequent resulting from the 

delay in their issuance represented by the impede to 
work or its delay. 

If the contractor incurred a delay and / or any cost as 

a result of engineer's failure in issuing any drawings 

or instructions within a reasonable time which he 
received a notice thereto with stating the reasons 

needed, the contractor shall give another notification 

to the engineer to estimate the contractor's dues in 
respect thereof taking into  the following  

a) Any extension in the completions period as a 

result of this delay if the completion is delayed or 

will be delayed in accordance with paragraph (8-4) ; 
and 

b) Any such cost with a reasonable profit margin 

to be added to the contract value. 
 And the engineer shall also, after receipt of such 

other notice and based on paragraph (3-5), agree on 

such matters or make estimates in respect thereof. 
But if the contractor delayed in issuing the 

instructions as a result of an error or delay due to an 

act of the contractor including any error or delay in 

issuing contractor's documents, then in such case, the 
contractor shall not be entitled to any extension in the 

completion period or any compensation for any cost 

or profit. 
 

1-9 Employer's use of contractors documents:  

The contractor reserves the right to copyright and 
intellectual property rights with respect to 

"contractor's documents" and designs that he 
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٣ؾزلع أُوبٍٝ ثؾن اُزؤ٤ُق ٝؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ك٤ٔب ٣زؼِن )ثٞصبئن 

 أُوبٍٝ( ٝاُزٖب٤ْٓ اُز٢ هبّ ٛٞ ثبػلاكٛب )أٝ رْ اػلاكٛب ُٖبُؾٚ(. 

٣ؼزجو أُوبٍٝ ثٔغوك رٞه٤ؼٚ ػ٠ِ ارلبه٤خ اُؼول أٗٚ ٣ؼط٢ ٕبؽت اُؼَٔ 

ؽوب ًبٓلا ؿ٤و ٓ٘وٞٓ لاٍزَ٘بؿ أٝ اٍزقلاّ أٝ اُزلاٍٝ ُٞصبئن 

 ُٔوبٍٝ  ثٔب ك٢ مُي اكفبٍ اُزؼل٣لاد ػ٤ِٜب   ٝٛنا اُؾن : ا

ً فلاٍ كزوح اُؼٔو اُلؼ٢ِ أٝ أُوٖٞك ُزْـ٤َ  -أ  ٣ؼزجو ٓطجوب

  .أعياء الاّـبٍ ماد اُؼلاهخ  أ٣ٜٔب أٍٛٞ

٣قٍٞ أ١ ّقٔ رئٍٝ ا٤ُٚ ٤ٌِٓخ مُي اُغيء ٖٓ الاّـبٍ  -ة 

لاّـبٍ اٍزَ٘بؿ ٝاٍزقلاّ ٝاُزلاٍٝ ثٞصبئن أُوبٍٝ ا٠ُ ؿب٣خ اٗغبى ا

 ٝرْـ٤ِٜب ٤ٕٝبٗزٜب ٝرؼل٣ِٜب ٝإلاؽٜب ٝٛلٜٓب. 
 

٣َٔــؼ ثبٍزقــلاّ ٝصبئن أُوـــبٍٝ ماد اُطبثغ اُؾــبٍٞث٢  -ط 

ٝثوٓغ٤برٜب  ثٞاٍطــخ أ١ عٜـــبى   ؽــــبٍٞة ك٢ أُٞهغ أٝ أ٣خ 

أٓبًٖ ٣ؾلكٛب اُؼول  ثٔب ك٢ مُي اٍزجلاٍ أ٣خ أعٜيح ؽبٍٞة ٣ٌٕٞ 

  أُوـبٍٝ هل هبّ ثزي٣ٝلٛب.

٣٘جـ٢ إٔ لا٣َٔؼ ٕبؽت اُؼَٔ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( ثبٕ ٣وّٞ ٛوف 

صبُش ثبٍزقلاّ أٝ اٍزَ٘بؿ أٝ اُزلاٍٝ ُٞصبئن أُوبٍٝ ٝؿ٤وٛب ٖٓ 

ٝصبئن اُز٤ْٖٔ اُز٢ اػلٛب )أٝ رْ اػلاكٛب ُٖبُؾٚ( كٕٝ ٓٞاكوخ 

 أُوبٍٝ  لاؿواٗ ؿ٤و رِي أَُٔٞػ ثٜب ثٔٞعت ٛنٙ )اُلووح(.  
 

 بٚي ٌٛصبئك طبدت اٌؼًّ : أعزؼّبي اٌّم –1/10

ك٢ اُؼلاهخ ث٤ٖ اُطوك٤ٖ  ٣ؾزلع ٕبؽت اُؼَٔ ثؾن اُزؤ٤ُق ٝؽوٞم 

ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ الأفوٟ ٌَُ ٖٓ أُٞإلبد ٝأُقططبد ٝؿ٤وٛب ٖٓ 

اُٞصبئن اُز٢ أػلٛب ٕبؽت اُؼَٔ )أٝ اُز٢ رْ اػلاكٛب ُٖبُؾٚ(. ٣غٞى 

أٝ ٣زلاٍٝ ثٜنٙ ُِٔوبٍٝ  ػ٠ِ ٗلوزٚ اُقبٕخ  إٔ ٣َزؼَٔ أٝ ٣َزَ٘ـ 

. ٝٓب ُْ رٌٖ ٛ٘بى ٙوٝهح ٣زطِجٜب اُؼول  كبٗٚ كوٜ اُٞصبئن ُـب٣بد اُؼول

لا٣غٞى ُِٔوبٍٝ إٔ ٣َٔؼ لأ١ ٛوف صبُش ثبٍزقلاّ رِي اُٞصبئن أٝ 

 اٍزَ٘بفٜب أٝ اُزلاٍٝ ثٜب  ثبٍزض٘بء ٓب هل ٣ِيّ لاؿواٗ اُؼول.  

 

 

 11/1 – اٌزفبط١ً اٌغش٠خ : 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝ ٓٔض٢ِ ٕبؽت اُؼَٔ إ ٣لٖؾب ػٖ ًَ 

 أُؼِٞٓبد اَُو٣خ ٝؿ٤وٛب ُٚٔبٕ ر٘ل٤ن اُؼول ٝكن اؽٌبٓٚ. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ  ْٜٓ٘ إ ٣زؼبَٓ ٓغ رلب٤َٕ اُؼول ثٖٞهح فبٕخ 

ٍٝو٣خ  ُِٔلٟ اُٚوٝه١ ُزؾو٤ن اُزيآبد ًَ ْٜٓ٘ كوٜ ثٔٞعت 

٣غٞى لا١  ْٜٓ٘ ْٗو اٝ الاكٖبػ اُؼول اٝ اُوٞا٤ٖٗ أُؼٍٔٞ ثٜب. ٝ لا

ػٖ ا١ اػٔبٍ رْ اػلاكٛب ٖٓ اُطوف الافو كٕٝ ٓٞاكوزٚ. الا اٗٚ 

٣َٔؼ ُِٔوبٍٝ الاكٖبػ ػٖ ا٣خ ٓؼِٞٓبد ْٓ٘ٞهح ثٖٞهح ػبٓخ اٝ ا٣خ 

ٓؼِٞٓبد افوٟ ٓطِٞثخ لاصجبد ا٤ِٛزٚ ك٢ أُ٘بكَخ ك٢ أُْبه٣غ 

 الافوٟ.

 

 
 

 اٌزم١ذ ثبٌمٛا١ٔٓ :  – 1/12

أُوبٍٝ ك٢ ٤ٍبم ر٘ل٤نٙ ُِؼول  إٔ ٣زو٤ل ثبُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ

 اُزطج٤ن  ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٗٚ :

prepared (or have been prepared in his favor). 

The contractor is considered, once signed the 
contract agreement, that he gives the employer 

complete undiminished right to reproduce or use or 

circulate the contractor's documents, including 

making amendments on them, and this right: 
a) Shall be considered applied during the actual or 

intended lifetime for the operation of parts of the 

relevant works, whichever is longer. 
b)  Shall authorize any person which the 

ownership of that part of the works devolves to the 

right to reproduce, use and handle contractor's 
documents until the completion, operation, 

maintenance, modification, repair and demolition of 

works; and 

c)  Allow the use of contractor's documents of 
computer nature and their software, by any computer 

in any site or places determined by the contract, 

including the replacement of any computer hardware 
provided by the contractor. 

The employer (or his representative) shall not allow 

any third party to use or reproduces or handle 
contractor's documents and other design documents 

prepared by him (or have been prepared in his favor) 

without the contractor approval, for purposes other 

than those permitted under this "article". 

1-10 Contractors' use of employer's documents: 

In the relationship between the two parties, the 

employer reserves the right to copyright and other 
intellectual property rights for each of the 

specifications, drawings and other documents 

prepared by the employer (or have been prepared in 

his favor). The Contractor may, at his own expense, 
use or reproduces or handle these documents for the 

purposes of the contract only. Unless there is a 

necessity required by the contract, the contractor 
shall not allow any third party to use or reproduced 

or handle such documents, except as may be 

necessary for the purposes of the contract. 

1-11Confidential Details  :  

Contractor's and employer's representatives shall 

disclose all confidential information and others to 

ensure the implementation of the contract in 
accordance with its provisions. And each of them 

shall also have to deal with the details of the contract 

in a private and confidential manner only to the 
extent necessary to achieve their respective 

obligations under the contract or applicable laws and 

neither of them shall be allowed to publish or 
disclose any works prepared by the other party 

without his approval. But the contractor shall be 

allowed to disclose any information published 

publically or any other information that is required to 
prove his eligibility to compete in other projects. 

 

1-12 Compliance with Law:  
Contractor shall, in the course of contract 

implementation, comply with applicable laws, and 

unless otherwise provided in the special conditions: 

a) The employer shall have obtained (or will 
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٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ٌٕٞ هل ؽَٖ )أ٤ٍٝؾَٖ(  - أ

ػ٠ِ اُزٖبه٣ؼ اُلاىٓخ ثْؤٕ رؼ٤ِٔبد اُزقط٤ٜ  ٝ اُز٘ظ٤ْ   ٝ 

ّـبٍ اُلائ٤ٔخ  ٝأ٣خ رواف٤ٔ اُج٘بء  ٝ اُزواف٤ٔ أُزؼِوخ ثبلأ

رواف٤ٔ أفوٟ رْ رؾل٣لٛب ك٢ أُٞإلبد ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت 

اُؼَٔ ك٢ ٛنا ا٤َُبم ؽٔب٣خ أُوبٍٝ ٙل أ١ ٙوه ٗز٤غخ أفلبم 

 ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ اُو٤بّ ثنُي .

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثبهٍبٍ الاّؼبهاد  ٝرَل٣ل  - ة

اُز٢ اُوٍّٞ ٝاُٚوائت  ٝاُؾٍٖٞ ػ٠ِ اُزٖبه٣ؼ ٝأُٞاكوبد 

رزطِجٜب اُوٞا٤ٖٗ ك٤ٔب ٣زؼِن ثز٘ل٤ن الاّـبٍ ٝاٗغبىٛب ٝإلاػ أ٣خ 

ػ٤ٞة ك٤ٜب. ًٔب ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣زؾَٔ ا٣خ اٙواه هل ر٤ٖت 

ٕبؽت اُؼَٔ ٗز٤غخ افلبم أُوبٍٝ ك٢ اُو٤بّ ثنُي الا اما اػ٤ن أُوبٍٝ 

 ٖٓ رؾو٤ن مُي  ٝهلّ اكُخ ػ٠ِ ٍؼ٤ٚ ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ رِي اُزٖبه٣ؼ .

 
 

   اٌّغ ١ٌٚبد اٌّشزشوخ ٚاٌّفشدح :  – 1/13

ً ْٓزوًبً  اما ًبٕ أُوبٍٝ )ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ اُزطج٤ن( ْٓوٝػب

 )أئزلاف(   كبٗٚ ٣غت ٓواػبح ٓب ٣ؤر٢ : 

 

ٌتحمل كل الشركاء، مجتمعٌن ومنفصلٌن، المسؤولٌة التضامنٌة  - أ

 والتكافلٌة المانونٌة لتنفٌذ العمد حسب شروط العمد.

بتسمٌة ممثل ٌنوب عن  )الأبتلاف(تولى المشروع المشترن ٌ - ب

الشركاء المساهمٌن فٌه كافة وٌخول الصلاحٌات اللازمة لتنفٌذ العمد 

تنفٌذ وادارة ومنالصة ال العطاء وخلال احالةابتداء من اعداد وتمدٌم 

 .كامل العمد امام صاحب العمل وكذلن استلام الدفعات

 

إٔ لا ٣وّٞ أُوــبٍٝ ثزـ٤٤و ر٣ٌٖٞ أُْوٝع أُْزوى أٝ  - ط

 الأئزـــلاف أٝ ٤ًبٗٚ اُوب٢ٗٞٗ ثلٕٝ أُٞاكوخ أَُجوخ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ.  

 اٌىشف ٚاٌزذل١ك ِٓ طبدت اٌؼًّ : -1/14

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أَُبػ ُٖبؽت اُؼَٔ ٝ/أٝ ٖٓ ٣ؼ٤ْٜ٘ ثبٌُْق 

ثز٘ل٤ن مُي اُؼول  ك٢ اُؼوٞك ػ٠ِ أُٞهغ ٝؽَبثبرٚ ٍٝغلارٚ أُزؼِوخ 

اُ٘بعٔخ ػٖ أعواءاد اُزؼبهل ٝإ ٣َٔؼ ثزله٤ن رِي اُؾَبثبد ٝ 

اَُغلاد ٖٓ هجَ أُلهو٤ٖ أُؼ٤٘٤ٖ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ إ رطِت الأٓو 

 مُي.

٣ٝغت ػ٠ِ أُوبٍٝ ثٖٞهح ػبٓخ ٝ ُِؼوٞك ًبكخ الأٗزجبٙ ا٠ُ اُلووح 

٣خ أػبهخ لأؽو٤خ ( ٝ اُز٢ ٖٗذ ك٢ ؽبُخ ٓٔبهٍخ أُوبٍٝ لأ15/6)

اُلووح ك٢ اؽٌبّ ٛنٙ ٕبؽت اُؼَٔ ثبٌُْق ٝ اُزله٤ن أُْبه ا٤ُٜب ك٢ 

ؽبُخ صجٞد رٞهٛٚ ثب١ ٖٓ ؽبلاد اُلَبك ٝ الأؽز٤بٍ  ٝٓب ٣زورت ػ٤ِٜب 

ٖٓ اعواءاد أٜٗبء اُؼول ٝ أػزجبه أُوبٍٝ ؿ٤و ٓئَٛ ثٔٞعت أٓو 

ٝ ا١ هبٕٗٞ ا 2004( َُ٘خ 87ٍِطخ الائزلاف أُئهزخ )أُ٘ؾِخ( ههْ )

 ٣ؾَ ٓؾِٚ.

obtain) the necessary permits on planning instruction 

or regulation or licensing related to the permanent 

works, and any other licenses have been set out in the 

specification and the employer shall, in this context, 

protect the contractor against any damage as a result 

of the failure of the employer in doing so. 

b)  The Contractor shall send notices, pay duties 

and taxes and obtain permits and approvals   required   

by   applicable   laws   regarding   the   

implementation   and completion of works and repair 
any defects therein. And the contractor shall bear any 

damages that may affect the employer as a result of 

the contractor's failure to do so, unless the contractor 
was prevented from achieving that and provided 

evidence on his pursues to obtain those permits. 

1-13 Joint and individual responsibilities: 
If the contractor forms (under the applicable laws) a 

joint venture (coalition) then he shall consider the 

following: 

a) All partners, jointly and individually, shall bear 
legal solidarity and  interdependence liability in the 

implementation of the contract under its conditions.  

b) The joint venture (coalition) shall name a  name 
a representative acting on behalf of all contributors' 

partners and he shall be authorized with the powers 

necessary to perform the contract, starting from the 
preparation and submission of the bid, then tender 

award, and through the period of contract 

implementation and management before the 

employer and receive payments. 
c) The contractor shall not change the composition 

of the consortium (coalition) or its legal entity 

without the prior approval of the employer. 

1-14 Inspection and Audit by the Employer: 

The Contractor shall allow the employer and / or his 

designee to carry out checks on the site and his 

accounts and records relating to the implementation 
of that contract, in the contracts resulting from the 

contracting procedures, and to allow auditing such 

accounts and records by auditors appointed by the 
owner if required. 

Contractor shall, in general and for all contracts, 

consider paragraph (15-6), which states on the event 
of the contractor performing any obstruction  to the 

employer's right to carry out checks and audits on 

contractor's accounts and records referred to in this 

paragraph, and in the event of proving his 
involvement in any corruption and fraud cases, the 

consequence resulting in the termination of the 

contract and considering the contractor ineligible 
under the order of the provisional coalition authority 

(disbanded) No. 87 for the year 2004 or any law that 

replaces it. 
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 اٌّبدح اٌضب١ٔخ : طبدت اٌؼًّ

 اٌّٛلغ : دك اٌذخٛي فٟ  – 2/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ؼط٢ أُوبٍٝ ؽن اُلفٍٞ ا٠ُ ع٤ٔغ 
أعياء أُٞهغ ٝر٤ٌٔ٘ٚ ٓ٘ٚ ُز٘ل٤ن الاػٔبٍ  ك٢ اُٞهذ )أٝ الأٝهبد( 

 أُؾلكح ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  الا إٔ ؽن اُلفٍٞ ٝاُز٤ٌٖٔ ٣ٌٖٔ إٔ لا

 ٣قٔ ثٜب أُوبٍٝ ٝؽلٙ.

إٔ ٣ؼط٢ أُوبٍٝ اما ٗٔ اُؼول ػ٠ِ إٔ ٕبؽت اُؼَٔ ٓطِٞة ٓ٘ٚ  

ؽن اُلفٍٞ اٝ اُزٌٖٔ ٖٓ أ١ اٍبٍبد أٝ ْٓ٘ؤ أٝ رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ 

ٛو٣ن ٍٕٝٞ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ اُو٤بّ ثنُي ك٢ أُٞاػ٤ل 

ٝثبُطو٣وخ أُؾلكح ك٢ أُٞإلبد  الا اٗٚ ٣غٞى ُٖبؽت اُؼَٔ ٓ٘غ 

 ؽن اُلفٍٞ أٝ اُز٤ٌٖٔ ؽز٠ ٣زَِْ ٙٔبٕ ؽَٖ اُز٘ل٤ن. 

 

٣زْ رؾل٣ل ٓٞػل ُز٤َِْ أُٞهغ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ اما ُْ 

ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ؼط٢ أُوبٍٝ ؽن اُلفٍٞ ا٠ُ أُٞهغ ٝاُزٌٖٔ 

ٓ٘ٚ ٖٙٔ الاٝهبد اُز٢ رٌٖٔ أُوبٍٝ ٖٓ ٓجبّوح ر٘ل٤ن الاّـبٍ 

 (. 8/3ٝا٤َُو ك٤ٜب ٝكوب ُجوٗبٓظ اُؼَٔ أُْبه ا٤ُٚ ك٢ اُلووح )

 

ً ٓب ٗز٤غخ لافلبم ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ ر٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ  اما رٌجل أُوبٍٝ رؤفوا

اُلفٍٞ ا٠ُ أُٞهغ أٝ اُزٌٖٔ ٓ٘ٚ فلاٍ مُي اُٞهذ  كؼ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

٣وٍَ اّؼبهاً ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾوبهبد أُوبٍٝ ثْؤٜٗب  ٓغ 

( ُِجذ ك٢ أ١ رٔل٣ل ُٔلح الاٗغبى ثَجت مُي 8/4ٓواػبح أؽٌبّ اُلووح )

 زؤف٤و  اُ

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً ثؼل رَِْ ٛنا الاّؼبه إ ٣وّٞ ثبػلاك اُزول٣واد 

( ٍٞاءً ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اعواء 3/5أُزورجخ ػ٠ِ مُي ثٔٞعت اُلووح )

 رول٣وارٚ ثْؤٜٗب. 

 

ٝ اما رؤفو ٕبؽت اُؼَٔ )ٝا٠ُ أُلٟ اُن١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ ٛنا اُزؤفو( 

ك٢ مُي أ١ فطؤ أٝ رؤفو ك٢ ٗبرغب ػٖ فطؤ أٝ رؤف٤و ٖٓ أُوبٍٝ  ثٔب 

رول٣ْ )ٝصبئن أُوبٍٝ(  كل٢ ٛنٙ اُؾبُخ لا٣َزؾن ُِٔوبٍٝ أ١ رٔل٣ل أٝ 

 رؼ٣ٞ٘ ػٖ أ١ ًِلخ أٝ هثؼ.
 

 اٌزظبس٠خ أٚ اٌزشاخ١ض أٚ اٌّٛافمبد :  – 2/2

٣ولّ ٕبؽت اُؼَٔ  أَُبػلح ُِٔوبٍٝ )ػ٘ل ِٛجٚ( ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ 

 ٓب٣ؤر٢ : 

وخ ثبُؼول ٓٔب ٛٞ ؿ٤و ٓزٞكو ثٖٞهح َٗـ ٖٓ اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح أُزؼِ -أ 

 ػبك٣خ.

Article Two:  The Employer 

2-1 The right to access the site : 

The employer shall give the contractor right to enter 
to all parts of the site, and enable him to execute the 

works, at the time (or times) specified in the special 

conditions, but the right to enter and possession shall 

not be exclusive to the contractor alone. 
If stated in the contract that the employer shall give 

the contractor the right to access and enablement of 

any foundations or construction or mechanical 
supplies or access road, then the employer shall do so 

on the dates and in the manner specified in the 

specification, but the employer may withhold the 

right to access and enablement until he receives the 
performance guarantee. 

If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  

been  specified  in  the  special conditions, the 
employer shall give the contractor the right to enter 

the site and its enablement within the timings which 

enable the contractor to commence the 
implementation of the works and proceed according 

to the work program referred in paragraph (8-3( 

If  the Contractor incurs a delay as a result of 

employer's failure to enable him to access the site or 
its enablement during that time, the contractor shall 

give notice to the engineer to assess the contractor's 

entitlements in this regard, taking into account the 
provisions of paragraph (20-1) to decide any 

extension of the completion period due to such delay, 

And the engineer shall, after the receipt of this notice, 
prepare estimates resulting of this under  paragraph  

(5-3),  whether  by  agreement  or  by  carrying  

estimation  in  respect thereof. 

However, if the employer delayed (and to the extent 
to which this delay) is due to an error or delay by the 

Contractor, including any error or delay in the 

submission of "contractor's document," then in such a 
case the contractor shall not be entitled to any 

extension or compensation for any cost or profit. 

2-2 Permits, licenses, or approvals: 

The employer provides reasonable assistance to the 
contractor (upon his request) to obtain the following: 

a) Copies of the applicable laws related to the 

contract, which are not available normally.  
b)  
c) Permits or licenses or approvals required under the 
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أٝ اُزواف٤ٔ  أٝ أُٞاكوبد أُطِٞثخ ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ   اُزٖبه٣ؼ -ة 

 اُ٘بكنح:

  .( )اُزو٤ل ثبُوٞا٤ٖٗ(1/12ك٤ٔب ٣زؼِن ثٔزطِجبد اُلووح ) -1

 رٞه٣ل َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن  ثٔب ك٢ مُي اُزق٤ِٔ أٌُو٢ً. -2

 .أُٞهغُزٖل٣و ٓؼلاد أُوبٍٝ ػ٘ل اىاُزٜب ٖٓ  -3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أفشاد طبدت اٌؼًّ : – 2/3

٣ٌٕٞ ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلاً ػٖ أكواكٙ َٝٓزقل٢ٓ أُوب٤ُٖٝ ا٥فو٣ٖ 

 اُؼب٤ِٖٓ ٓؼٚ ك٢ أُٞهغ ُٚٔبٕ : 

  .(4/5اُزؼبٕٝ ٓغ أُوبٍٝ ك٢ عٜٞكٙ ؽَت أؽٌبّ اُلووح ) - أ

 

الاُزياّ ثزٞك٤و أعواءاد اَُلآخ ًٔب ٢ٛ ٓطِٞثخ ٖٓ أُوبٍٝ  - ة

(  ٝثؤعواءاد ؽٔب٣خ اُج٤ئخ 4/7ثٔٞعت اُج٘ٞك )أ ة ط( ٖٓ اُلووح )

 (. 4/16ثٔٞعت اُلووح )

 ِطبٌجبد طبدت اٌؼًّ :   – 2/4

اما ًبٕ ٕبؽت اُؼَٔ ٣ؼزجو إٔ ُٚ ؽوب ك٢ رِو٢ ككؼخ ٓب   ثٔٞعت أ١ 

ّوٛ ٖٓ ٛنٙ اُْوٝٛ  أٝ ُـ٤و مُي ٖٓ الاٍجبة أُزؼِوخ ثبُؼول  ٝ/أٝ 

أ١ رٔل٣ل ُلزوح ا٤ُٖبٗخ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ  أٝ ػ٠ِ أُٜ٘لً  اّؼبه 

أُوبٍٝ ثنُي ٝري٣ٝلٙ ثبُزلب٤َٕ. ٝ ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ مُي كبٗٚ ؿ٤و 

٘ٚ إٔ ٣وٍَ أ٣خ اّؼبهاد رزؼِن ثبُٔجبُؾ أَُزؾوخ ُٚ ٓطِٞة ٓ

(  4/17ثقٖٞٓ اٍزٜلاى أُبء ٝاٌُٜوثبء ٝاُـبى ثٔٞعت اُلووح )

أٝ ٓوبثَ أُؼلاد ٝاُلوواد اُز٢ ٣ولٜٓب ٕبؽت اُؼَٔ اػٔبلا ُِلووح 

 (  أٝ ٓوبثَ أ٣خ فلٓبد أفوٟ ٣طِجٜب أُوبٍٝ. 4/18)

ػ٤ِٔب ٝثلزوح لا ري٣ل ػٖ  ٣٘جـ٢ اهٍبٍ الاّؼبه ك٢ أهوة ٝهذ ٌٖٓٔ

٣ٞٓب ػٖ أُٞػل اُن١ ًبٕ ٕبؽت اُؼَٔ ػ٠ِ كها٣خ أٝ ًبٕ ػ٤ِٚ  28

إ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ كها٣خ ثبُٞاهؼخ أٝ اُظوٝف اُز٢ أكد ا٠ُ ْٗٞء ٓضَ ٛنٙ 

أُطبُجبد  أٓب الإّؼبه ثزٔل٣ل )كزوح ا٤ُٖبٗخ( كبٗٚ ٣غت إلاهٙ هجَ 

 اٗوٚبئٜب. 

 

بكح ٝاُلووح( ك٢ اُؼول أٝ الأٌٍ ٣زؼ٤ٖ إٔ رؾلك ٛنٙ اُزلب٤َٕ )أُ

الأفوٟ ُِٔطبُجخ  ٝإٔ رزٖٚٔ أصجبد ٕؾخ اكػبء ٕبؽت اُؼَٔ ثزِي 

أُجبُؾ ٝ/أٝ كزواد اُزٔل٣ل اُز٢ ٣ؼزجو إٔ ُٚ ؽوب ك٤ٜب ثٔٞعت اُؼول. 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً ك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ إٔ ٣لهً رِي اُطِجبد 

 ُزول٣واد ُٔب ٣ؤر٢ :( ُلارلبم أٝ اػلاك ا3/5ثٔٞعت أؽٌبّ اُلووح )

 

ً ُِؾٍٖٞ  -أ  أ٣خ ٓجبُؾ )إ ٝعل( ٣ٌٕٞ ٕبؽت اُؼَٔ َٓزؾوب

 ػ٤ِٜب ٖٓ أُوبٍٝ.

   (. 11/3أ١ رٔل٣ل )إ ٝعل( ُلزوح ا٤ُٖبٗخ  ٝكوب اُلووح ) -ة 

ٛنٙ أُجبُؾ ٣ٌٖٔ ر٤ٜٔٚ٘ب ًقْٖ ك٢ ٓجِؾ اُؼول ّٜٝبكاد 

اُلكغ. ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ ٝٙغ ؽغي أٝ أعواء فْٖ كوٜ  

ٖٓ ا٤ٌُٔبد أُٖبكم ػ٤ِٜب ك٢ اَُِلخ أٝ فلاف مُي أعواء 

applicable laws: 

1. In relation to the requirements of paragraph (1-13) 
- compliance with laws; 

2.   To supply implementation requirements, 

including customs clearance; 

3.  To export contractor's equipment when removed 
from the site. 

2-3 Employer's   Personnel:  

The employer shall be responsible for his personnel 
and other contractor's personnel working with him in 

the site to ensure: 

a) The cooperation with the contractor in his efforts 
according to the provisions of paragraph (4-5).  

b)The obligations to provide safety procedures as are 

required from the contractor under items (a, b, c) of 

Article (4-7), and the environmental protection 
procedures under paragraph (4-16). 

2-4 Employer's   Claims: 

If the employer considers that he has the right to 

receive an installment, under any of such conditions, 

or for other contract-related reasons and / or any 

extension of maintenance period, and then he or the 

engineer shall, give notice to the contractor of this 

and provides him with details. However, he is not 

required to send any notifications relating to the 

amounts owed to him concerning water, electricity 

and gas consumption under paragraph (4-17), or for 

equipment and materials provided by the employer 

pursuant to article (4-18), or for any other services 

required by the Contractor. 

The notice shall be sent as soon as practicable and 

not later than 28 days from the date on which the 

employer was aware of the incident or the 

circumstances that led to the emergence of such 

claims, As for notice of extension of the 

"maintenance period", it shall be issued prior to its 

expiry. 

These details should refer to the "article and 

paragraph" in the contract or other grounds of claims, 

and include employer's proof-of-claim of such 

amounts and / or periods of extension that he 

considers that he is entitled to under the contract. 

And the engineer shall, in such a case, examine such 

demands under the provisions of Article (3-5) of the 

agreement or prepare estimates for the following: 

a) Any amounts (if any) the employer is entitled to 

obtain it from the contractor; and 

b) Any extension (if any) of the period notice of 
defects repair, in accordance with paragraph (11-3.) 

These amounts can be included as a deduction in the 

contract value and payment certificates. And the 

employer is entitled to put a seizure or make a 
deduction only for the quantities approved in the 

advance payment, or otherwise make a claim under 

this paragraph.  

Article Three:  The Engineer 

3-1 Duties and   Authority of   the Engineer: 

The employer shall appoint the "engineer" to carry 
out the duties specified for him in the contract.  The  

engineer's  personnel  must  be  engineers  and  
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 أُطبُجخ ثٔٞعت  ٛنٙ اُلووح.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌّبدح اٌضبٌضخ : إٌّٙذط

 ٚاججبد ٚطلاد١خ إٌّٙذط : –3/1

٣ؼ٤ٖ ٕبؽت اُؼَٔ )أُٜ٘لً( ُِو٤بّ ثبُٞاعجبد أُؾلكح ُٚ ك٢ اُؼول. 

٣ٝغت إٔ ٣ٌٕٞ َٓزقلٓٞا أُٜ٘لً ٖٓ ٜٓ٘ل٤ٍٖ ٤٤ٜٖ٘ٓٝ ٓزٔزؼ٤ٖ 

 ثبٌُلبءح ٝٓئ٤ِٖٛ لأكاء ٛنٙ اُٞاعجبد. 

 ٤ٌُ ُِٜٔ٘لً ٕلاؽ٤خ ك٢ رؼل٣َ أؽٌبّ اُؼول. 

رِي  ُِٜٔ٘لً ٓٔبهٍخ اُٖلاؽ٤بد أُ٘ٞٛخ ثٚ رؾل٣لا ك٢ اُؼول  أٝ

 ٖٓ ً أُلٜٞٓخ ٖٓ اُؼول ٤٘ٔٙب ثؾٌْ اُٚوٝهح. ٝاما ًبٕ ٓطِٞثب

أُٜ٘لً إٔ ٣ؾَٖ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ هجَ ٓٔبهٍزٚ ُٖلاؽ٤خ 

ٓب  كبٕ ٓضَ ٛنٙ أُزطِجبد ٣غت اُ٘ٔ ػ٤ِٜب ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ. 

ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ اػلاّ أُوبٍٝ كٞها ثب٣خ رـ٤واد اعواٛب ػ٠ِ 

 ُِٜٔ٘لً.اُٖلاؽ٤بد أُٔ٘ٞؽخ 

 

 

ٝك٢ ًَ الاؽٍٞ   كؼ٘لٓب ٣وّٞ أُٜ٘لً ثٔٔبهٍخ ٕلاؽ٤برٚ اُز٢ 

رزطِت اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ  كبٗٚ ُـب٣بد ٛنا اُؼول 

رؼزجو ًٝؤٜٗب ٓٞاكن ػ٤ِٜب ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ. ثبٍزض٘بء ٓب ٛٞ 

 ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ ٛنٙ اُْوٝٛ كؤٗٚ : 
 

ٍخ ٕلاؽ٤زٚ  ٍٞاء ػ٘لٓب ٣وّٞ أُٜ٘لً ثؤكاء ٝاعجبرٚ أٝ ٓٔبه -أ 

ٗٔ ػ٤ِٜب ٕواؽخ ك٢ اُؼول  أٝ ًبٗذ ٓلٜٞٓخ ٤٘ٔٙب ٓ٘ٚ  كبٗٚ ٣وّٞ 

 ثٜب ثب٤ُ٘بثخ ػٖ ٕبؽت اُؼَٔ. 

٤ٌُ ُِٜٔ٘لً ٕلاؽ٤خ أػلبء أ١ ٖٓ اُطوك٤ٖ ٖٓ أ١ ٖٓ  -ة 

 اُٞاعجبد أٝ الاُزيآبد أٝ أَُئ٤ُٝبد أُؾلكح ك٢ اُؼول.

أٝ رلز٤ِ  إٔ أ٣خ ٖٓبكهخ أٝ رله٤ن أٝ ّٜبكح أٝ هجٍٞ أٝ كؾٔ -ط 

أٝ إلاه أ٣خ رؼ٤ِٔبد أٝ اّؼبه  أٝ أهزـــــواػ  أٝ ِٛت اُلؾٔ  أٝ 

أ١ رٖوف ٓٔبصَ ٖٓ أُٜ٘لً )ثٔب ك٢ مُي أؿلبٍ ػلّ أُٞاكوخ( لا 

رؼل٠ أُوبٍٝ ٖٓ أ٣خ َٓئ٤ُٝخ ٣زؾِٜٔب ثٔٞعت أؽٌبّ اُؼول  ثٔب ك٢ 

لّ مُي َٓئ٤ُٝزٚ ػٖ الافطبء أٝ الاؿلبلاد أٝ اُز٘بهٚبد أٝ ؽبلاد ػ

 اُزو٤ل ثبُْوٝٛ. 

إٔ أ١ أعواء ٖٓ أُٜ٘لً اٍزغبثخ ُطِت أُوبٍٝ ٣غت إٔ  -ك 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رول٣ْ اُطِت  الا أما ٗٔ ٣28ٌٕٞ رؾو٣و٣ب ٝفلاٍ )

ػ٠ِ فلاف مُي ثٖٞهح ٝاٙؾخ ك٢ اُؼول ٝرؼزٔل اُٚٞاثٜ أُلهعٚ 

professionals  who  have proper sufficiency and 

qualified to perform such duties. 
And the engineer shall not have authority to amend 

the provisions of the contract.  

Engineer may exercise the powers conferred upon 

him specifically in the contract, or those understood 

by implication in the contract by necessity. If the 

engineer was required to obtain employer's consent 

before exercising his authority, then such 

requirements should be stipulated in the special 

conditions. The employer shall inform the contractor 

immediately of any changes he made on the powers 

granted to the engineer. 

In any case, when the engineer exercises his powers, 

which require employer's approval, it is for the 

purposes of this contract they shall be deemed as 

approved by the employer. 

 Except as otherwise stipulated in these conditions: 

a) When the engineer performs his duties or 

exercises his powers, whether explicitly incorporated 

in the contract, or understood by implication, he 

conducts them on behalf of the employer. 

b) The engineer shall have no authority to exempt 

any of the parties from any of the duties or 

obligations or responsibilities specified in the 
contract. 

c) Any authentication or audit or certificate or 

approval or check or inspection or issuance of any 
instructions or notification, or suggestion, or request 

for testing or any other similar act of the engineer 

(including negligence to issue disapproval) shall  not  

exempt  the  contractor  from  any  liability  incurred  
under  contract provisions,  including responsibility  

for errors  or  omissions  or discrepancies  or cases of 

non-compliance with the conditions. 
d) Any action of the engineer in response to the 

request of the contractor shall be in writing  and 

within (28) days  from  the  date  of  application,  
unless  otherwise provided explicitly and the controls 

listed later shall be relied on. 

The engineer shall obtain the employer's approval 

specifically before taking any actions in terms of any 
of the cases listed in the paragraphs below: 

a) Approval on adding a period and / or increasing 

a cost under paragraph (4-10) ; and 
b) Instruct  to  carry  out  a  change  under  

paragraph  (13-1)  except  in  the following cases: 

1. Emergency cases as determined by the 

engineer;  
2. If the change will lead to the increase of the 

exact contract cost in a percentage less than what is 

specified in the special conditions. 
c) Approve a change proposal by the contractor 

pursuant to paragraph (13-3) and change orders 

proposed by the contractor under paragraphs (13-1) 
or (13-2). 

d)  Determine the amounts due for payment under 

any of the approved currencies   pursuant   to   the   

provisions   of   paragraph   (13-4),   without 
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 لاؽوب : 

ػ٠ِ أُٜ٘لً اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ ثٖٞهح فبٕخ هجَ 

 ثٖلك ا١ ٖٓ اُؾبلاد أُئّوح ثبُلوواد الأر٤خ : أرقبم أ١ اعواءاد 

 

 أُٞاكوخ ػ٠ِ اٙبكخ ٓلح ٝ/اٝ  ى٣بكح ًِلخ ثٔٞعت - أ

 (.4/10اُلووح ) 
( الا ك٢ اُؾبلاد 13/1الا٣ؼبى ثبعواء رـ٤٤و ثٔٞعت اُلووح ) - ة

 الأر٤خ :

 ؛ٞاهٟء ًٔب ٣ؾلكٛب أُٜ٘لًؽبلاد اُط -1

اما ًبٕ اُزـ٤٤و ٍٞف ٣ئك١ ا٠ُ ى٣بكح ًِلخ اُؼول أُوجُٞخ ثَ٘جخ  -2

 وَ ػٖ ٓب ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ.ر

أُٖبكهخ ػ٠ِ ٓوزوػ رـ٤٤و ٖٓ أُوبٍٝ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح  - ط

( 13/1( ٝلاٝآو اُـ٤به أُوزوػ ٖٓ أُوبٍٝ ثٔٞعت اُلوور٤ٖ )13/3)

 (.13/2اٝ )

رؾل٣ل أُجبُؾ أَُزؾوخ ُِلكغ ثبُؼِٔخ اٝ اُؼٔلاد أُؾلكح ػٔلا      -ك

(. ٖٓ كٕٝ أؿلبٍ الاُزيآبد أُؾلكح أٗلب ثٖلك 13/4ثؤؽٌبّ اُلووح )

ٙوٝهح ه٤بّ أُٜ٘لً أٍزؾٖبٍ أُٞاكوخ أَُجوخ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ 

ُز٘ل٤ن اُؼَٔ ٝأما ًبٕ ك٢ هأ١ أُٜ٘لً ثبٕ ٛ٘بُي ؽبُخ ٛبهئخ رزؼِن 

ؼب٤ِٖٓ أٝ الاّـبٍ أٝ أُٔزٌِبد أُغبٝهح ك٤ؾن ُِٜٔ٘لً ثَلآخ اُ

كٕٝ أػلبء أُوبٍٝ ٖٓ أ١ ٖٓ اُزيآبرٚ ٝٝاعجبرٚ  ثٔٞعت اُؼول  

الا٣ؼبى ا٠ُ أُوبٍٝ ثز٘ل٤ن ا١ ٖٓ الاّـبٍ اٝ الاعواءاد اُٚوٝه٣خ  

اُز٢ رٖٚٔ رلبك١ اٝ رو٤ِٔ اُقطو اُ٘بعْ ػٖ رِي اُؾبُخ اُطبهئخ 

زغبثخ  اُلٞه٣خ ُز٘ل٤ن مُي اُزٞع٤ٚ اُٖبكه ٖٓ ٝػ٠ِ  أُوبٍٝ  الاٍ

أُٜ٘لً ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ ػلّ أٍزؾٖبٍ أُٞاكوخ أَُجوخ ُٖبؽت 

اُؼَٔ ػ٤ِٚ ٝػ٠ِ أُٜ٘لً رؾل٣ل ه٤ٔخ أُجِؾ اُٞاعت اٙبكزٚ ا٠ُ اُؼول 

ػٖ ر٘ل٤ن مُي اُؼَٔ الاٙبك٢ ػٔلا ثؤؽٌبّ أُبكح اُضبُضخ ػْوح ٝاّؼبه 

 َ  ثنُي رؾو٣و٣ب.ًَ ٖٓ أُوبٍٝ ٕٝبؽت اُؼٔ

 

 

 

 اٌزف٠ٛغ ِٓ إٌّٙذط :  – 3/2

إٔ ٣َ٘ل ا٠ُ أ١ ٖٓ َٓبػل٣ٚ اُو٤بّ ثؤ١  –ٖٓ ٝهذ ٥فو  –ُِٜٔ٘لً 

ٖٓ اُٞاعجبد أٝ ٣لٞٙٚ ثؤ١ ٖٓ اُٖلاؽ٤بد أُ٘ٞٛخ ثٚ  ًٔب ٣غٞى ُٚ 

إٔ ٣ِـ٢ ٓضَ ٛنا الاٍ٘بك أٝ اُزل٣ٞ٘. ٣َْٝٔ ٛئلاء أَُبػلٕٝ : 

أُٜ٘لً أُو٤ْ ٝ/أٝ أ١ ٓلز٤ْٖ َٓزو٤ِٖ ٣ؼ٤ٕ٘ٞ ُِزلز٤ِ ػ٠ِ ث٘ٞك 

٤ُ٥خ أٝ اُلوواد أٝ كؾٖٜب. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ اُزؼ٤٤ٖ أٝ اُزغ٤ٜياد ا

اُزل٣ٞ٘ أٝ الاُـبء فط٤بً  ٝلا ٣ؼزجو ٓضَ ٛنا الاعواء ٗبكنا الاثؼل رَِْ 

اُطوك٤ٖ اّؼبهاد ثنُي. الا أٗٚ لا٣ؾن ُِٜٔ٘لً رل٣ٞ٘ ٕلاؽ٤زٚ 

(  الا اما ٝاكن اُطوكبٕ ػ٠ِ ٓضَ 3/5ثبػلاك اُزول٣واد اػٔبلا ُِلووح )

 . ٛنا اُزل٣ٞ٘
 

٣ْزوٛ ك٢ ٛئلاء أَُبػل٣ٖ إٔ ٣ٌٞٗٞا ٖٓ م١ٝ اٌُلب٣خ اُلائوخ  

ٝٓئ٤ِٖٛ لأكاء ٝاعجبرْٜ ٝاُو٤بّ ثبُٖلاؽ٤خ أُ٘ٞٛخ ثْٜ  ٝإٔ ٣ٌٞٗٞا 

 ( ٖٓ اُؼول. 1/4ٓزٔو٤ٍٖ ثبٍزؼٔبٍ ُـخ الارٖبٍ أُؾلكح ك٢ اُلووح )

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٖٓ َٓبػل١ أُٜ٘لً  اُن٣ٖ رْ اٍ٘بك ٝاعجبد ا٤ُْٜ أٝ 

ل٣ْٜٞٚ ثٖلاؽ٤خ ٓب  إٔ ٣ٖلهٝا اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ أُوبٍٝ  ٝإٔ ر

neglecting the specified aforesaid obligations on the 

need for the engineer to obtain employer's prior 
approval to implement the work and If in the opinion 

of the engineer that there is an emergency situation 

related to the safety of personnel, works and 

surrounding property then the engineer is entitled, 
without exempting the contractor of any of  his 

obligations and duties under the contract, to Instruct 

the contractor to implement any of the works or the 
necessary measures to ensure the avoidance or the 

reduce of the risk arising from such emergency 

situation, the Contractor shall respond promptly to 
implement that directive issued by the engineer 

despite not obtaining the prior approval of the 

employer in respect thereto and the engineer  shall  

determine  the  value  of  the  amount  to  be  added  
to  the contract for the implementation of such 

additional work pursuant to the provisions of article 

thirteen and to notify each of the contractor and the 
employer in writing. 

3-2 Authorizations by the Engineer: 
Engineer - from time to time - may assign to any of 
his assistants to carry out any of the duties or to 

authorize him any of the powers conferred upon him, 

and he may also cancel such delegation or 

authorization. And these assistants include resident 
engineer and / or any independent inspectors 

appointed to inspect all mechanical supplies or 

materials or testing them. Such appointment or 
delegation or cancellation shall be in writing, and 

such a measure shall not be considered effect only 

after both parties receive notices thereon. But the 

engineer shall not be entitled to authorize his powers 
to prepare estimates pursuant to paragraph (3-5), 

unless the parties agreed to such authorization. 

It is required of those assistants to be of proper 
efficiency and qualified to perform their duties and 

carry out the authority entrusted to them, and be of 

experienced in using the language of communication 
specified in paragraph (1-4) of the contract. 

Each of the engineer's assistants who were assigned 

to carry out duties or authorized a power  shall  issue  

instructions  to  the  contractor,  and  act  within  the  
authority  limits specified to them in the 

authorization. Any authentication or audit or 

certification or approval or test or inspection or the 
issuance of instructions or notice or suggestion or 

request or examination or perform any similar 

procedure done by any of them - within the limits of 
its authorization – shall be considered as if it  were 

issued by the engineer, and in spite of the foregoing: 

a. Any failure on the part of the assistant engineer 

to reject any work or mechanical supplies or 
materials shall not mean approving it, and therefore 

nothing shall prevent the exercise of the engineer of 

his right to reject the works or mechanical supplies or 
materials. 

 

b. If the contractor object to any estimates or 

instructions issued by the assistant engineer, it is 
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٣زٖوكٞا ٖٙٔ ؽلٝك اُٖلاؽ٤خ أُؾلكح ُْٜ ثبُزل٣ٞ٘. ٝرؼزجو أ٣خ 

ٖٓبكهخ أٝ رله٤ن أٝ ّٜبكح أٝ ٓٞاكوخ أٝ أفزجبه أٝ رلز٤ِ أٝ إلاه 

رؼ٤ِٔبد  أٝ اّؼبه   أٝ أهزواػ  أٝ ِٛت أٝ كؾٔ  أٝ اُو٤بّ ثؤ١ 

ًٝؤٜٗب  –ٖٙٔ ؽلٝك رل٣ٞٚٚ  –ٚ أ١ ْٜٓ٘ أعواء ٓٔبصَ ٣وّٞ ث

 ٕبكهح ػٖ أُٜ٘لً  ٝػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ مُي :

 
 

كؤٕ أ١ أفلبم ٖٓ عبٗت َٓبػل أُٜ٘لً ك٢ هك٘ أ١ ػَٔ أٝ  - أ

رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ ٓٞاك لا٣ؼ٠٘ أُٖبكهخ ػ٤ِٜب  ٝثبُزب٢ُ كؤٗٚ لا٣ؾٍٞ 

كٕٝ ٓٔبهٍخ أُٜ٘لً ُؾوٚ ك٢ هك٘ رِي الاػٔبٍ أٝ اُزغ٤ٜياد 

 أٝ أُٞاك.  ا٤ُ٥خ

اما أػزوٗ أُوبٍٝ ػ٠ِ أ٣خ رول٣واد أٝ رؼ٤ِٔبد إٔلهٛب  - ة

َٓبػل أُٜ٘لً  كؤٗٚ ٣غٞى ُِٔوبٍٝ إٔ ٣ؾ٤َ أُٞٙٞع ػ٠ِ 

أُٜ٘لً  اُن١ ٣٘جـ٢ ػ٤ِٚ  كٕٝ رٞإ  آب رؤ٤٣لٛب أٝ ٗوٜٚب أٝ رؼل٣َ 

 ٜٓٚٔٞٗب. 

 

 رؼ١ٍّبد إٌّٙذط :  – 3/3

ُِٜٔ٘لً إٔ ٣ٖله ا٠ُ أُوبٍٝ ك٢ أ١ ٝهذ  رؼ٤ِٔبد ٝٓقططبد 

اٙبك٤خ أٝ ٓؼلُخ  اما ًبٗذ ٙوٝه٣خ ٝلاىٓخ ُز٘ل٤ن الاّـبٍ أٝ 

 إلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب  ػٔلا ثؤؽٌبّ اُؼول. 
 

لا ٣زِو٠ أُوبٍٝ اُزؼ٤ِٔبد الا ٖٓ أُٜ٘لً  أٝ ٖٓ أ١ ٖٓ َٓبػل٣ٚ 

(. أٓب اما ًبٗذ أ١ ٖٓ ٛنٙ )أُبكح ٛنٙأُل٤ٖٙٞ ه٤ٍٔب ثٔٞعت اؽٌبّ 

اُزؼ٤ِٔبد رٌَْ رـ٤٤وا )أٓواً رـ٤٤و٣بً( كبٗٚ ٣زْ رطج٤ن اؽٌبّ )أُبكح 

 اُضبُضخ ػْوح( ػ٤ِٜب. 
 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣زو٤ل ثبُزؼ٤ِٔبد اُز٢ رٖله ا٤ُٚ ٖٓ أُٜ٘لً أٝ 

َٓبػلٙ أُلٞٗ ؽٍٞ أ١ أٓو ٣زؼِن ثبُؼول. ًِٝٔب ًبٕ مُي ػ٤ِٔبً  

بد ٣غت إلاهٛب فط٤بً... أٓب اما هبّ أُٜ٘لً أٝ َٓبػلٙ كؤٕ اُزؼ٤ِٔ

 أُلٞٗ : 
 

 ثبٕلاه أٓو ّل١ٞ.  -أ 

ً ٖٓ أُوبٍٝ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( ثقٖٞٓ  -ة  ً فط٤ب ٝرَِْ رضج٤زب

 الآو اُْل١ٞ فلاٍ ٢ٓٞ٣ ػَٔ ٖٓ ربه٣ـ ٕلٝهٛب.  

 

ُْٝ ٣وْ ثبُوك ػ٤ِٚ فط٤ب ثبُوك٘ ٝ/أٝ إلاه رؼ٤ِٔبد ثْؤٗٚ  -ط 

 ربه٣ـ رَِٔٚ اّؼبه أُوبٍٝ. فلاٍ ٢ٓٞ٣ ػَٔ ٖٓ

 

ػ٘لئن ٣ؼزجو رضج٤ذ أُوبٍٝ ُٔضَ ٛنا الآو اُْل١ٞ ًٝؤٗٚ أٓو فط٢ 

 َٓبػلٙ أُلٞٗ  ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ. ٕبكه ػٖ أُٜ٘لً أٝ 
 

  اعزجذاي إٌّٙذط : -3/4

اما اػزيّ ٕبؽت اُؼَٔ اٍزجلاٍ أُٜ٘لً  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ ٝفلاٍ ٓلح 

ربه٣ـ الاٍزجلاٍ إٔ ٣ْؼو أُوبٍٝ ثنُي  ٝإٔ ( ٣ٞٓب ٖٓ 21لاروَ ػٖ )

 ٣ؾلك ك٢ اّؼبهٙ اٍْ ٝػ٘ٞإ ٝرلب٤َٕ فجوح أُٜ٘لً اُجل٣َ.
 

 

 اٌزمذ٠شاد :  -3/5

ؽ٤ضٔب روز٢ٚ ٛنٙ اُْوٝٛ إٔ ٣وّٞ أُٜ٘لً ثؤػٔبٍ ٛنٙ )اُلووح( 

permissible for the contractor to refer the matter to 

the Engineer, which he shall, without delay, either 
confirms or reject or modify its content. 

3-3 Engineer's Instructions: 

The engineer shall issue to the contractor at any time, 

additional or amended instructions and drawings if 
they are necessary for the implementation of works 

or repair any defects therein, pursuant to the 

provisions of the contract. 
Contractor shall not receive instruction only from the 

engineer, or from any of his assistants authorized 

duly under the provisions of this "article." However, 
if any of these instructions constitutes a change 

[Change Order], then the provisions of "Article 

Thirteen" shall apply. 

The Contractor shall comply with the instructions 
issued to him by the engineer or his authorized 

assistant on any matter relating to the contract. And 

whenever practicable, the instructions shall be issued 
in writing, but if the engineer or his authorized 

assistant: 

a) Issued a verbal order; 
b) And received a written confirmation from the 

contractor (or his representative) regarding the verbal 

order within two business days from the date of its 

issuance; and 
c) And he did not respond in writing by rejection 

and / or issue instruction thereon within two business 

days from the date of his receipt of contractor's 
notification. 

Then contractor's confirmation for such verbal order 

shall be deemed as if it were a written order issued by 

the engineer or his authorized assistant, as the case 
may be. 

3-4 Replacement of Engineer: 

If the employer intends to replace the engineer, he 
shall give notice to the contractor within a period of 

not less than (21) day from the date of replacement, 

and he shall specify  in  his  notice  the  name,  
address,  details  and  experience  of  the  alternative 

engineer. 

3-5 Estimations: 

Where these conditions require the engineer to carry 
out the work of this "article" for the purposes of 

agreement or to prepare estimates for any matter, the 

engineer shall consult with both parties in a serious 
effort to reach an agreement. If no agreement is 

reached, the engineer shall prepare an estimate in an 

equitable manner under the provisions of the 
contract, taking into account all relevant 

circumstances. 

Then the engineer shall notify both parties on any 

agreement or estimates reached, with supporting 
details within (28) day from receiving the objection 

or the request, unless stated otherwise. And both 

parties shall adhere to the agreement or estimates 
contained in the notice, unless it is (or will be) re-

considered, under the provisions of "Article Twenty" 

(Claims, Disputes, Arbitration). 
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لاؿواٗ الارلبم أٝ اػلاك اُزول٣واد لأ١ أٓــو  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

ٓغ ًَ ٖٓ اُطـــوك٤ٖ ك٢ َٓؼ٠ عل١ ُِزَٕٞ أُٜــ٘لً إٔ ٣زْبٝه 

ا٠ُ أرلبم. أٓـــب اما ُـــــْ ٣زْ اُزَٕٞ ا٠ُ أرلبم  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُٜ٘لً إٔ ٣ؼل رول٣وارٚ ثٔٞعت أؽٌبّ اُؼول  آفنا ك٢ الاػزجبه ًَ 

 اُظوٝف ماد اُؼلاهخ. 

صْ ٣ْؼو أُٜ٘لً ًلاً ٖٓ اُطوك٤ٖ ػٖ أ١ أرلبم أٝ رول٣واد ٣زَٕٞ 

( ٣ٞٓب ٖٓ اٍزلآٚ الاػزواٗ 28  ٓغ اُزل٤ٖلاد أُئ٣لح فلاٍ )ا٤ُٜب

اٝ اُطِت الا اما ٗٔ ػ٠ِ فلاف مُي ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٖٓ اُطوك٤ٖ إٔ 

٣ِزيّ ثبلارلبم أٝ اُزول٣واد اُٞاهكح ك٢ الاّؼبه  الا اما رٔذ )أٝ ا٠ُ 

 إٔ رزْ( أػبكح اُ٘ظو ك٤ٜب  ثٔٞعت أؽٌبّ )أُبكح اُؼْو٣ٖ( )أُطبُجبد 

 قلاكبد ٝاُزؾ٤ٌْ(.اُ

 

 اٌّبدح اٌشاثؼخ : اٌّمبٚي

 الاٌزضاِبد اٌؼبِخ ػٍٝ اٌّمبٚي :  – 4/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ْٖٔ )ا٠ُ أُلٟ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُؼول( 

ٝإٔ ٣٘لن الاّـبٍ ٣ٝ٘غيٛب ثٔٞعت أؽٌبّ اُؼول ٝٝكوب ُزؼ٤ِٔبد 

 أُٜ٘لً  ٝإٔ ٣ِٖؼ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. 

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ)ٝصبئن أُوبٍٝ( 

أُؾلكح ك٢ اُؼول  ٝع٤ٔغ أكواك عٜبىٙ أُ٘لن  َٝٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن 

ٝاُلوواد الاٍزٜلا٤ًخ ٝؿ٤وٛب ٖٓ الا٤ّبء ٝاُقلٓبد  ٍٞاء ًبٗذ 

ماد ٛج٤ؼخ ٓئهزخ أٝ كائٔخ  ٓٔب ٛٞ ٓطِٞة ٓ٘ٚ لأكاء ٜٓبّ اُز٤ْٖٔ 

بى الاّـبٍ ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. ٣غت إٔ رٌٕٞ ٝاُز٘ل٤ن ٝأٗغ

ٓ٘ب٢ّء ع٤ٔغ أُؼلاد ٝاُلوواد ٝاُقلٓبد اُلافِخ ك٢ ِٕت الاّـبٍ 

 اٝ أُطِٞثخ ُٜب ٖٓ اُلٍٝ أُئِٛخ أُؾلكح ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ. 

 

 

٣ؼزجو أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ ًلب٣خ ٝاٍزوواه ٍٝلآخ ع٤ٔغ ػ٤ِٔبد 

ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ  ثبٍزض٘بء ٓبأُٞهغ ٝػٖ ع٤ٔغ اٍب٤ُت الاْٗبء  ٝ

 :أُوبٍٝ ك٢ اُؼول  كبٕ

٣ؼزجو َٓئٝلاً ػٖ ع٤ٔغ )ٝصبئن أُوبٍٝ(  ٝالاّـبٍ  -أ 

أُئهزخ ٝر٤ْٖٔ أ١ ث٘ل ٖٓ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝاُلوواد ًٔب ٛٞ 

 ٓطِٞة ٤ٌُٕٞ ٛنا اُج٘ل ٓٞاكوب ُٔزطِجبد اُؼول. 
 

ك٤ٔب ػلا مُي  لا ٣ؼزجو أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ ر٤ْٖٔ  -ة 

 ٝٓٞإلبد الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ. 

إٔ ٣ولّ ُِٜٔ٘لً  –ًِٔب ِٛت ٓ٘ٚ أُٜ٘لً مُي  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

رلب٤َٕ رور٤جبد ٝأٍب٤ُت ر٘ل٤ن الاّـبٍ اُز٢ ٣وزوػ أُوبٍٝ أرجبػٜب 

ك٢ ٛنٙ ُز٘ل٤ن الاّـبٍ. ٝلا ٣غٞى ُِٔوبٍٝ إٔ ٣ؾلس رـ٤٤وا عنه٣ب 

 اُزور٤جبد أٝ الاٍب٤ُت ثلٕٝ أػلاّ أُٜ٘لً َٓجوب ػٖ أعواءارٚ. 

اما ٗٔ اُؼول ػ٠ِ َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٖ اُو٤بّ ثز٤ْٖٔ عيء ٓب ٖٓ 

الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ  كؼ٘لٛب ٝٓبُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ 

 اُقبٕخ : 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً )ٝصبئن أُوبٍٝ( ُٜنا  -أ 

 غيء ٖٓ الاّـبٍ ٝكوب ُلاعواءاد أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول. اُ
 

Article Four:  The Contractor 
 

4-1 General   Obligations of the Contractor: 

The Contractor shall design (to the extent stipulated 

in the contract), implement and complete the works 
under the provisions of the contract and according to 

the instructions of the engineer and to repair any 

defects therein. 
The Contractor shall provide mechanical supplies 

and "contractor 's documents " specified in the 

contract, and all his implementation staff, and 

implementation requirements and consumables and 
other things and services, whether they are of a 

temporary or permanent nature,  which  is  required  

of  him  to  perform  the  tasks  of  design,  
implementation  and completion of works and repair 

any defects therein. And that the equipment, 

materials and services involved in the core of the 

works or it required shall be from origins of the 
eligible countries identified by the employer. 

Contractor shall be responsible for the efficiency, 

stability and safety of all site operations and  for  all  
methods  of  construction,  and  unless  otherwise  

stated  in  the  contract,  the contractor: 

a) He shall be responsible for all "contractor's 
documents", temporary works and the design of any 

the mechanical supplies' items and paragraphs as 

required so this clause shall be consistent with the 

contract's requirement; and 
b) Otherwise, the contractor is not responsible for 

the design and specification of the permanent works. 
 

The Contractor shall - whenever requested by the 

engineer – provide the engineer with details of 
arrangements and methods of implementation of the 

works that the contractor proposed to be followed for 

the implementation of the works. The contractor shall 

not make fundamental change on these arrangements 
or methods without prior notice of his procedures to 

the engineer, and then and unless specified otherwise 

in the special conditions: 
 

a) The contractor shall provide the engineer with 

"contractor's documents" for that part of the works 
according to the procedures stipulated in the contract; 

b) it is conditioned that the "contractor's 

documents" be consistent with the specifications and 
drawings, and shall be drafted in the language of 

communications specified in paragraph (1-4) and 

include the additional information as required by the 
engineer to be added to the drawings in order to 

coordinate between parties; 

c) Contractor shall be responsible for this part of 

the works, and that this part, after its implementation 
and the completion of the works and achieving the 

purpose for which it was set up for it, be carried out 

as required in the contract; and 
d) The Contractor shall provide the engineer - 

prior to commencing with the testing upon 

completion – drawings of the facility (or that part of 

it) "that has  been implemented (as- built)," and if 
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٣ْزوٛ إ رٌٕٞ )ٝصبئن أُوبٍٝ ٓزطبثوخ ٓغ أُٞإلبد  -ة 

ٝأُقططبد  ٝإٔ رزْ ٤ٕبؿزٜب ثِـخ الارٖبٍ أُؾلكح ك٢ اُلووح 

( ٝإٔ رْزَٔ ػ٠ِ أُؼِٞٓبد الاٙبك٤خ ًٔب ٣طِجٜب أُٜ٘لً 1/4)

ث٤ٖ رٖب٤ْٓ ًَ ٖٓ  لاٙبكزٜب ا٠ُ أُقططبد ثـوٗ اُز٤َ٘ن

 .اُطوك٤ٖ

٣ؼزجـو أُوبٍٝ َٓئٝلاً ػٖ ٛـــنا اُغـــيء ٓــٖ الاّـبٍ  ٝإٔ  -ط 

ُِـوٗ اُن١ أ٠ْٗء ٓؾووبً ٣ٌٕٞ ٛنا اُغيء ثؼل ر٘ل٤نٙ ٝاٗغبى الاّـبٍ 

 ٖٓ أعِٚ ًٔب ٛٞ ٓطِٞة ك٢ اُؼول.

هجَ ٓجبّوح اعواء  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً  -ك 

ٓقططبد أُْ٘ؤ )أٝ مُي اُغيء ٓ٘ٚ( )ًٔب   –الاٗغبى اُلؾٕٞبد ػ٘ل 

رْ ر٘ل٤نٙ(  ٝاما رطِت مُي ك٤َُ ا٤ُٖبٗخ ٝاُزْـ٤َ أُطِٞثخ ثٔٞعت  

أُٞإلبد  ٝثٌَْ ٓلَٖ  ؽز٠ ٣زٌٖٔ ٕبؽت اُؼَٔ ٖٓ ٤ٕبٗزٚ 

ٝرْـ٤ِٚ ٝكٌٚ ٝرو٤ًجٚ ٝٓؼب٣ورٚ ٝإلاؽٚ ٝلا ٣ؼزجو ٛنا اُغيء ٖٓ 

( الا ثؼل 10/1ٗ رَِٔٚ ثٔٞعت اُلووح )الاّـبٍ اٗٚ هل رْ اٗغبىٙ ُـو

 رول٣ْ ٛنٙ اُٞصبئن ٝك٤َُ اُزْـ٤َ ا٠ُ أُٜ٘لً.

 

 ػّبْ دغٓ الاداء  : – 4/2

ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ )ٝػ٠ِ ؽَبثٚ( ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ُـب٣خ الاٍزلاّ 

اُٜ٘بئ٢ ٝرٖل٤خ اُؾَبثبد اُٜ٘بئ٤خ  ٝثبُٔجِؾ أُؾلك ك٢ اُْوٝٛ 

 اُقبٕخ.

لّ ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ فلاٍ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣و

 ( ٣ٞٓب ثٜٚٔ٘ب ٓلح الاٗناه ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ )ًزبة الأؽبُخ(.29)

 

إٔ ٣ٌٕٞ اُٚٔبٕ ٕبكها ػٖ ٖٓوف أٝ ٓئٍَخ ٓب٤ُخ ٣ٞاكن ػ٤ِٜب 

 ٕبؽت اُؼَٔ. 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زؤًل ٖٓ إٔ ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ٍبه١ أُلؼٍٞ ا٠ُ 

غيٛب ٣ِٖٝؼ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. أٓب اما إٔ ٣٘لن أُوبٍٝ الاّـبٍ ٣ٝ٘

أؽزٞد ّوٝٛ اُٚٔبٕ ػ٠ِ ربه٣ـ لاٗوٚبئٚ  ٝرج٤ٖ إٔ أُوبٍٝ ُٖ 

٣ٌٕٞ ٓقٞلا ثزَِْ "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" ثزبه٣ـ ٣َجن 

( ٣ٞٓب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 28أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُٖلاؽ٤خ ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ثــ )

إٔ ٣زْ اٗغبى الاّـبٍ ػ٤ِٚ إٔ ٣وّٞ ثزٔل٣ل ٍو٣بٕ اُٚٔبٕ ا٠ُ 

 ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.

ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ لا ٣ولّ ٓطبُجخ ثقٖٞٓ ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء 

 الا ك٤ٔب ٣قٔ أُجبُؾ اُز٢ ٣َزؾوٜب ثٔٞعت اُؼول.

ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ؼ٤ل ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ا٠ُ أُوبٍٝ فلاٍ 

 ٍ.   ( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ ُْٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـب28)

أٙبكخ ا٠ُ اُْوٝٛ اُٞاهكح ك٢ ٛنٙ اُلووح كٌِٔب هوه أُٜ٘لً اُؾبعخ 

ا٠ُ ى٣بكح أٝ اٗوبٓ ٓجِؾ أُوبُٝخ ٗز٤غخ اُزـ٤٤واد اٝآو اُزـ٤٤و ثَ٘جخ 

لاري٣ل ػٖ َٗجخ ٓجِؾ الاؽز٤بٛ اُؼبّ ُِْٔوٝع ٝؽَت رؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن 

required the maintenance and operation guide 

(manual) required under  the specifications, and in 
detail, so the employer be able to carry out 

maintenance, operation, dismantle, installation, 

calibration and repair processes on it, and this part of 

the works, shall not be considered it has been 
completed for the purpose of receiving it under 

paragraph (1-10) only after the submission of these 

documents and the operating guide (manual) to the 
engineer. 
 

4-2 Good Performance Guarantee: 

The contractor shall provide (at his own expense) 

good performance guarantee until the final delivery 
and settlement of the final accounts, with the amount 

specified in the special conditions.  

The contractor shall provide  a good performance 
guarantee to the employer within (29) day from his 

receipt the "Letter of Award including the warning 

period from the date of receiving the "Letter of 
Award". 

The guarantee shall be issued by a bank or a financial 

institution approved by the employer 

The contractor shall ensure that the performance 
guarantee remains valid till the contractor 

implements and completes the works and repair any 

defects therein. But if the guarantee conditions 
contain the date of its expiry, and it found that the 

contractor will not be authorized to receive the " final 

acceptance certificate of the works " on a date 

precedes the deadline for the validity of the good 
performance guarantee by (28) days, he shall extend 

of the guarantee until the completion of the works 

and repair any defects therein. 
 

The employer shall not have to submit a claim in 

connection with the good performance guarantee 
only in regard of the amounts due to him under the 

contract. 

The employer shall return the good performance 

guarantee to the contractor within (28) day from the 
date of his receipt of the final acceptance certificate 

of the works. 

In addition to the conditions set forth in this 
paragraph, whenever the engineer determined 

the need to increase or decrease the contract value as 

a result of changes in prices or as a result of change 
orders by no more than  the percentage of the general 

reserve amount of the project according to the 

implementation instructions for the Federal budget. 

4-3 Contractor's Representative: 
The Contractor shall appoint "contractor's 

representative," and shall give him full power 

necessary to act on his behalf under the 
requirements of the contract. And if no contractor's 

representative has been named in the contract, the 

contractor shall – before the commencement date – 

provide the engineer for approval, the name and 
qualifications of the person proposed by the 

contractor to be his representative. And If he has not 

been approved or the approval is withheld later by 
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 الارؾبك٣خ. أُٞاىٗخ

 

 ِّضً اٌّمبٚي :  – 4/3

ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼ٤ٖ "ٓٔضَ أُوبٍٝ" ٝإٔ ٣ؼط٤ٚ ًبَٓ اُٖلاؽ٤خ 

 اُٚوٝه٣خ ٤ُِ٘بثخ ػ٘ٚ ثٔٞعت ٓوز٤ٚبد اُؼول. 

ٝٓب ُْ ٣ٌٖ هل رٔذ ر٤َٔخ ٓٔضَ أُوبٍٝ ك٢ اُؼول   كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

إٔ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً  اٍْ ٝٓئٛلاد  –هجَ ربه٣ـ أُجبّوح  –أُوبٍٝ 

ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوزٚ. ٝاما ُْ رزْ اُْقٔ اُن١ ٣وزوؽٚ ًٔٔضَ ُٚ 

(  أٝ 6/9أُٞاكوخ ػ٤ِٚ أٝ رْ ؽغجٜب لاؽوب ٖٓ أُٜ٘لً اٍز٘بكا ُِلووح )

اما افلن أُٔضَ ك٢ ٓٔبهٍخ ػِٔٚ ًٔٔضَ ُِٔوبٍٝ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

أُوبٍٝ إٔ ٣زولّ ث٘لٌ اُطو٣وخ ثبٍْ ٝٓئٛلاد ّقٔ آفو ٣ٌٕٞ 

 ٓ٘بٍجبً ُٜنا اُزؼ٤٤ٖ. 

 

إٔ ٣ِـ٢ اٍزقلاّ ٓٔضِٚ أٝ إٔ ٣َزجلُٚ  ثلٕٝ اُؾٍٖٞ لا ٣ؾن ُِٔوبٍٝ 

 ػ٠ِ ٓٞاكوخ أُٜ٘لً أَُجوخ ػ٠ِ مُي. 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٔضَ أُوبٍٝ ٓزلوؿب ثٖٞهح ًبِٓخ لاكاهح ر٘ل٤ن اّـبٍ 

أُوبٍٝ  ٝاما ٓب رطِجذ اُظوٝف رـ٤ت ٛنا أُٔضَ ٓئهزب ػٖ أُٞهغ 

ٕ ٢َٔ٣ ثل٣لا ٓ٘بٍجب أص٘بء ر٘ل٤ن الأّـبٍ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أ

 ثٔٞاكوخ أُٜ٘لً أَُجوخ  ٝإ ٣زْ اّؼبه أُٜ٘لً ثنُي. 

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓٔضَ أُوبٍٝ إٔ ٣زَِْ اُزؼ٤ِٔبد ٤ٗبثخ ػٖ أُوبٍٝ  اػٔبلا 

( ٝ ٣غٞى ُٔٔضَ أُوبٍٝ إٔ ٣لٞٗ ثؼ٘ ٍِطبرٚ أٝ 3/3ُِلووح )

ٜٓبٓٚ أٝ ٕلاؽ٤زٚ ا٠ُ أ١ ّقٔ ٓئَٛ  ٝإٔ ٣ِـ٢ ٛنا اُزل٣ٞ٘ ك٢ 

أ١ ٝهذ لاؽن. ٌُٖٝ ٓضَ ٛنا اُزل٣ٞ٘ أٝ الاُـبء لا ٣ؼزجو ٗبكنا الا اما 

ٝاكن أُٜ٘لً ػ٤ِٚ  ثؼل إٔ ٣زَِْ اّؼبها َٓجوب ٓٞهؼب ٖٓ ٓٔضَ 

أُوبٍٝ ٣زٖٚٔ اٍْ ٛنا اُْقٔ أُلٞٗ ٝٓئٛلارٚ ٝاَُِطخ أٝ 

 أُٜبّ أٝ اُٖلاؽ٤خ اُز٢ كٞٗ ثٜب أٝ اُز٢ رْ اُـبإٛب. 

 

أُوبٍٝ ٝع٤ٔغ ٛئلاء الاّقبٓ ٤ِٙؼ٤ٖ ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٔضَ 

(  ٝثقلاكٚ ٣زؼ٤ٖ 1/4ثبٍزؼٔبٍ ُـخ الارٖبٍ أُؾلكح ثٔٞعت اُلووح )

ػ٠ِ أُوبٍٝ رؤ٤ٖٓ ٓزوع٤ٖٔ ٖٓ م١ٝ اُقجوح ثٖٞهح َٓزٔوح ٖٙٔ 

 ٍبػبد اُؼَٔ ٝثبُؼلك أُطِٞة ٖٓ أُٜ٘لً.

 اٌّمبٌْٚٛ اٌضب٠ْٛٔٛ )أٚ اٌّمبٌْٚٛ ِٓ اٌجبؽٓ ( :  - 4/4

ُِٔوبٍٝ إٔ ٣ؼٜل ثٌبَٓ الاّـبٍ ا٠ُ ٓوب٤ُٖٝ صب٤٣ٖٞٗ ٌُٖٝ  لا٣غٞى

٣غٞى ُٚ إٔ ٣ؼٜل ا٤ُْٜ ثغيء ٖٓ الاّـبٍ ثؼل اُؾٍٖٞ ػ٠ِ أُٞاكوخ 

 اُقط٤خ ٖٓ أُٜ٘لً. 

٣ٝؼزجو أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ اكؼبٍ ٝافطبء أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ أٝ ٤ًِٝٚ 

أٝ َٓزقل٤ٓٚ  ًٔب ُٞ ًبٗذ رِي الاكؼبٍ أٝ الافطبء ٕبكهح ػٖ 

 أُوبٍٝ ٗلَٚ  ٝٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٗٚ : 
 

لا ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ أُٞاكوخ ثْؤٕ ٓٞهك١  -أ 

the engineer based on paragraph (6-9) (contractor's 

representatives), or if the representative failed in 
exercising his work as a contractor's representative, 

the contractor shall provide in the same manner the 

name and qualifications of another person to be 

appropriate for such appointment. 
The Contractor shall not be entitled to cancel the use 

of his representative or to replace him, without 

obtaining the prior approval of the engineer on this 
action. Contractor's representative shall work on a 

full-time basis to manage the implementation of the 

contractor's works, if circumstances warrant such a 
representative to be absent temporarily from the 

site during the implementation of the works, then 

the contractor shall designate a suitable alternative 

with the prior approval of the engineer, and the 
engineer shall be notified thereof. 

The contractor's representative s ha l l  r ec e i v e  

i n s t r u c t i o n s  o n  behalf of the contractor, 
pursuant to paragraph (3-3), and contractor's 

representative may delegate some of  his powers 

or duties or authorities to any qualified person, and to 
cancel such delegation in any time later on. But such 

delegation or cancelation shall not be deemed valid 

only if approved by the engineer, after receiving a 

prior notice signed by the contractor's representative 
contains the name of that authorized person and his 

qualifications and the power or the tasks or the 

authority he was delegated or the one that has been 
cancelled. 

The contractor's representative and all these people 

shall be well-versed using the language of 

communication specified under paragraph (1-4). 
Otherwise, the Contractor shall secure translators 

with experience on an ongoing basis within working 

hours and with the number required of the engineer. 

4-4 Subcontractors: 

The contractor shall not assign the entire works to 

subcontractors but he may assign part of the works to 
them after obtaining the written approval of the 

engineer. And the contractor shall be responsible for 

the actions and errors of any subcontractor or his 

agent or his employees, as if such acts or errors 
carried out by the contractor himself, and unless 

otherwise provided in the special conditions: 

 
a) The contractor shall not be required to obtain 

approval regarding the suppliers of material 

(preparation of materials and items), or on any 
subcontract where the subcontractor name is 

mentioned specifically in the contract. 

b) The contractor shall obtain the prior 

approval of the engineer on other subcontractors. 
 

c) The contractor shall send notice to the 

engineer in a period of no less than (28) day of the 
target date for the commencement of the work of 

any subcontractor, and the actual commencement of 

such work at the site. 

The foreign contractor shall provide equal 
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اُلوواد(   أٝ ثْؤٕ أ٣خ ٓوبُٝخ صب٣ٞٗخ رْ مًو اُلوواد )رغ٤ٜي أُٞاك ٝ

 اٍْ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ثقٖٕٜٞب ٖٗب ك٢ اُؼول. 

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ أُٜ٘لً أَُجوخ  -ة 

 ػ٠ِ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ا٥فو٣ٖ. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وٍَ ُِٜٔ٘لً اّؼبها ك٢ ٓلح لاروَ  -ط 

لك ُٔجبّوح ػَٔ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ  ( ٣ٞٓب ٖٓ اُزبه٣ـ أُؾ28ػٖ )

 ٝػٖ أُجبّوح اُلؼ٤ِخ ُٔضَ ٛنا اُؼَٔ ك٢ أُٞهغ.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ الاع٘ج٢ أػطبء اُلوٕخ اُؼبكُخ ُِٔوب٤ُٖٝ أُؾ٤٤ِٖ 

 ُِؼَٔ ثٖلخ ٓوب٤ُٖٝ صب٤٣ٖٞٗ ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ اُز٢ ثؼٜلرٚ.

 اٌزؼبْٚ :  – 4/5

ك٢ اُؼول  أٝ اٍزغبثخ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ  ًٔب ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ 

 ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘لً  إٔ ٣ولّ اُز٤َٜلاد أُ٘بٍجخ ُز٘ل٤ن أ٣خ اػٔبٍ ٖٓ :
 

 اكواك ٕبؽت اُؼَٔ.  -أ 

 أ١ ٓوب٤ُٖٝ آفو٣ٖ ٣َزقلْٜٓ ٕبؽت اُؼَٔ.  -ة 

 اُؼب٤ِٖٓ ُلٟ أ٣خ ٍِطبد ػبٓخ ٌِْٓخ هب٤ٗٞٗب.  -ط 

 
ٖٓٔ ٣زْ اٍزقلآْٜ ُز٘ل٤ن أػٔبٍ ك٢ أُٞهغ أٝ ثغٞاهٙ  ٖٓ  -ك 

 الاػٔبٍ أُُْٔٞخ ك٢ اُؼول.ؿ٤و 

 

إ ٓضَ ٛنٙ اُزؼ٤ِٔبد ٍٞف رؼزجو رـ٤٤واد ا٠ُ أُـلٟ اُن١ ٣زؼوٗ 

ك٤ٚ أُوبٍٝ ُزبف٤و اػٔبُـٚ ٝ/اٝ رؾَٔ رٌب٤ُق ؿ٤و ٓ٘ظٞهح. إ ٓضَ 

ٛنٙ اُقلٓبد اُز٢ ٣زطِجٜب ٛئلاء أَُزقلٕٓٞ أٝ أُوبُٕٝٞ ا٥فوٕٝ 

بٍ أُئهزخ ٝرور٤جبد ٣ٌٖٔ إٔ رَْٔ اٍزؼٔبٍ ٓؼلاد أُوبٍٝ ٝالاّـ

 اُلفٍٞ ا٠ُ أُٞهغ ٝاُز٢ رؼزجو ٖٓ َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ. 

 

اما ًبٕ ٓطِٞثب ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُؼول إٔ ٣ؼط٢ أُوبٍٝ 

ؽ٤بىح أ١ اٍبً أٝ ْٓ٘ؤ أٝ رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ ؽن كفٍٞ ثٔٞعت 

"ٝصبئن أُوبٍٝ" كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً ٓضَ 

 ٛنٙ اُٞصبئن ك٢ اُٞهذ ٝثبُطو٣وخ أُؾلك٣ٖ ك٢ أُٞإلبد. 

  رضج١ذ الاثؼبد : -4/6

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثزضج٤ذ الاّـبٍ ثبَُ٘جخ ُِ٘وبٛ الأ٤ِٕخ 

ٝالاٍزوبٓبد ٝأُ٘ب٤ٍت أُوعؼ٤خ إُٔٞٞكخ ك٢ اُؼول  أٝ رِي اُز٢ 

٣يٝكٙ أُٜ٘لً ثٜب. ًٔب ٣ؼزجو أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ كهخ اُزضج٤ذ ُغ٤ٔغ 

اعياء الاّـبٍ  ٝػ٤ِٚ إٔ ٣وّٞ ثبٕلاػ أ١ فطؤ ك٢ أٓبًٖ أٝ ٓ٘ب٤ٍت 

 ٓوب٤٣ٌ أٝ اٍزوبٓبد الاّـبٍ.أٝ 
 

٣ؼزجوٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا ػٖ أ٣خ افطبء ك٢ رؾل٣ل رِي اُ٘وبٛ 

أُوعؼ٤خ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول  أٝ رِي اُز٢ ىٝك أُوبٍٝ ثٜب  

الا أٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣جنٍ هٖبهٟ عٜلٙ ك٢ اُزؾو١ ػٖ 

 كهزٜب هجَ اٍزقلآٜب. 

٤ن الاّـبٍ ٝ/أٝ ك٢ ًِلزٜب ثَجت ر٘ل٤ن اما رٌجل أُوبٍٝ رؤفوا ك٢ ر٘ل

ً ػ٠ِ ٓؼِٞٓبد ٓـِٞٛخ ك٢ اُ٘وبٛ أُوعؼ٤خ  ُْٝ ٣ٌٖ  اّـبٍ اػزٔبكا

ثٔولٝه ٓوبٍٝ فج٤و إٔ ٣ٌزْق ٓضَ رِي الافطبء ٝإٔ ٣زلاك٠ اُزؤف٤و 

ٝ/أٝ ى٣بكح اٌُِلخ أُزورجخ ػ٤ِٜب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وٍَ 

 وبهبرٚ ثْؤٜٗب  ٝكوب ُٔب ٣ؤر٢ : اّؼبها ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾ

 

opportunity to local contractors to work as 

subcontractors in the implementation of the works 
assigned to him. 
 

4-5 Cooperation: 

The Contractor shall, as stipulated in the contract or 

in response to engineer's instructions, provide the 
proper facilities to carry out any acts of: 

a) Employer's personnel 

b) Any other contractors used by the employer 
c) Employees of any other public authorities 

legally formed. 

d) Those who are used to implement work on or 

near the site of works other than what is covered in 
the contract. 

Such instructions will be considered changes to the 

extent in which the contractor is exposed to a delay 
on his work and / or bear unforeseen costs. Such 

services required by those employees or other 

contractors may include the use of contractor 

equipment, temporary works and arrangements for 
access to the site, which is considered the 

responsibility of the contractor. 

If it is required from the employer under the contract 
to give the contractor possession of any foundation 

or construction or mechanical supplies or access right 

under the "contractor's documents", the contractor 
shall provide the engineer with such documents at 

the time and in the manner specified in the 

specifications. 

4-6 Setting  up the dimensions: 
The contractor shall set up works regarding cardinal 

points and alignments (Linearity) and reference 

levels that are described in the contract or those that 
provide to him by the engineer. Contractor is also 

responsible for the installation accuracy of all parts 

of works, and it has to repair any error in the places 

or levels or measures or alignments of the works. 
The employer shall be responsible for any errors in 

identifying those reference points stipulated in the 

contract, or those provided by the contractor, but the 
contractor shall do his utmost to investigate its 

accuracy before use. 

If the Contractor incurred delays in the 
implementation of works and / or in the cost due to 

the implementation of works based on false 

information in reference points, which an expert 

contractor could not discover such errors reasonably 
and avoid the delay and / or increased costs arising 

from them, the contractor shall send a notice to the 

engineer to assess its requirements in this regard, as 
follows: 

a) Any extension to the completion period due to 

this delay, if the completion has been delayed or will 
be delayed under paragraph (8-4) 

b)   Any such cost with a profit margin, to be 

added to the contract amount. 

When receiving such notice, the engineer shall and 
pursuant to paragraph (3-5), approve it or prepare the 

necessary estimates for the following: 

1. If detecting the error was impossible 
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أ١ رٔل٣ل ُٔلح الأًبٍ ثَجت مُي اُزؤف٤و  اما ًبٕ الأًبٍ هل  -أ 

 (. 8/4ٞعت اُلووح )ــــرؤفو أٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔ

 أ١ ًِلخ ٓغ ٛبِٓ هثؼ  لاٙبكزٜٔب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول.  -ة 
 

ُلٟ رَِْ أُٜ٘لً ُٔضَ ٛنا الاّؼبه  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اػٔبلا ُِلووح 

 (  إ ٣وّٞ ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اػلاك اُزول٣واد اُلاىٓخ ُٔب ٣ؤر٢ :3/5)

 ك٤ٔب اما ًبٕ اًزْبف اُقطؤ ٓزؼنها   ٝا٠ُ أ١ ٓلٟ. .1

الآو٣ٖ أُنًٞه٣ٖ ك٢ اُلوور٤ٖ )أ  ة( أػلاٙ  ٌُٖٝ ٖٙٔ  .2

 ٛنا أُلٟ.  

 

 اجشاءاد اٌغلاِخ :  – 4/7

 ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ : 

 إٔ ٣زو٤ل ثغ٤ٔغ رؼ٤ِٔبد اَُلآخ أُطِٞة رطج٤وٜب.  -أ 

اُؼ٘ب٣خ ثَلآخ ع٤ٔغ الاّقبٓ اُن٣ٖ ٣ؾن ُْٜ اُزٞاعل ك٢  -ة 

 أُٞهغ. 

ً ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ أُٞهغ ٝالاّـبٍ فــــب٤ُخ  -ط  إٔ ٣جنٍ عٜٞكا

ٖٓ اُؼٞائن ؿ٤و اُٚــــوٝه٣خ  ثوٖل رغ٘ت رؼوٗ ٛئلاء 

 الاّقبٓ ُِقطو. 

ُؾواٍخ ٝٓواهجخ الاّـبٍ ا٠ُ إٔ رٞك٤و الا٤ٍغخ ٝالاٗبهح ٝا -ك 

 ٣زْ أٗغبىٛب ٝر٤َِٜٔب ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُؼبّوح".  

رٞك٤و أ٣خ اّـبٍ ٓئهزخ )ثٔب ك٤ٜب اُطوهبد ٝأُٔواد  -ٙ 

ٝاُؾواٍبد ٝالا٤ٍغخ( ٓٔـب هل ٣ِيّ  ثَجت ر٘ل٤ن الاّـبٍ  

لاٍزؼٔبٍ ٝؽٔب٣خ اُغٜٔٞه ٝأُلاىّ ٝأَُزؼ٤ِٖٔ ُلاهٗ 

 أُغبٝهح ُِٔٞهغ.

 ػّبْ إٌٛػ١خ :  – 4/8

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٚغ ٗظبٓب ُٚٔبٕ اُغٞكح لاصجبد اُزو٤ل 

ثٔزطِجبد اُؼول  ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ ٛنا اُ٘ظبّ ٓزٞاكوب ٓغ رلب٤َٕ اُؼول  

 ًٔب ٣ؾن ُِٜٔ٘لً رله٤ن أ١ ٖٓ ٓظبٛو ٛنا اُ٘ظبّ. 

 –٣غت رول٣ْ رلب٤َٕ ع٤ٔغ الاعواءاد ٝٝصبئن أُطبثوخ ا٠ُ أُٜ٘لً 

هجَ ٓجبّوح أ١ ٖٓ ٓواؽَ اُز٤ْٖٔ ٝاُز٘ل٤ن  ٝػ٘ل إلاه  –لأػلآٚ 

أ٣خ ٝص٤وخ ماد ٛبثغ ك٢٘ ا٠ُ أُٜ٘لً  كبٗٚ ٣غت إٔ ٣ظٜو ػ٠ِ ٛنٙ 

 اُٞص٤وخ ٓب ٣ضجذ أُٖبكهخ أَُجوخ ٖٓ أُوبٍٝ ٗلَٚ ػ٤ِٜب. 

ّ ٙٔبٕ اُغٞكح لا ٣ؼل٢ أُوبٍٝ ٖٓ أ١ ٖٓ ٝاعجبرٚ أٝ إٔ اُزو٤ل ث٘ظب

 اُزيآبرٚ أٝ َٓئ٤ُٝبرٚ اُٞاهكح ك٢ اُؼول. 

 

 
 

  ث١بٔبد اٌّٛلغ : –4/9

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ٌٕٞ هل ٝٙغ رؾذ رٖوف أُوبٍٝ 

لاٛلاػٚ  ٖٙٔ ٝصبئن أُ٘بهٖخ ٓب ٣زٞكو ُل٣ٚ ٖٓ اُج٤بٗبد اُقبٕخ 

ٝا٤ُٜلهُٝٞع٤خ ك٢ أُٞهغ )رؾذ اُزوثخ(  ثبُظوٝف رؾذ اَُطؾ٤خ 

 ثٔب ك٢ مُي اُظٞاٛو اُج٤ئ٤خ.

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ ًنُي إٔ ٣ٚغ رؾذ رٖوف أُوبٍٝ أ٣خ ٓؼِٞٓبد 

٣ؾَٖ ػ٤ِٜب ثؼل ٓٞػل رٞه٤غ اُؼول  الا إٔ أُوبٍٝ ٣ؼزجو َٓئٝلا ػٖ 

 رل٤َوٙ ُغ٤ٔغ رِي أُؼِٞٓبد. 

ن ك٢ اُؾَجبٕ ػب٢ِٓ اُٞهذ ًٔب أٗٚ ٝا٠ُ أُلٟ أٌُٖٔ ػ٤ِٔبً )ٓغ الأف

ٝاٌُِلخ(  ٣ؼزجو أُوبٍٝ اٗٚ هل ؽَٖ ػ٠ِ أُؼِٞٓبد اُٚوٝه٣خ 

reasonably, and to what extent. 

2. The two matters mentioned in paragraphs (a, b) 

above, but within this extent. 

 

 

4-7 Safety Procedures: 
The contractor shall: 

a) Adhere to all safety instructions required to be 
applied. 

b) Care for the safety of all persons entitled to be 

present on-site. 
c)  Make reasonable efforts to maintain site and 

works free of unnecessary barriers, with a view to 

protect these people from exposing to risk. 
d) Provide fences, lights, guards and works 

monitoring until the completion and delivery of work 

under the provisions of "Article Ten". 

e) The provision of any temporary works 

(including roads, pathways, guards and fences) as 

required, due to the implementation of the works, to 

use and protect the audience, owners and users of the 

users of the land adjacent to the site. 

4-8 Quality Assurance: 

The Contractor shall develop a quality assurance 

system to prove his adherence to the contract's 
requirements, provided that the system be compatible 

with the contract's details, and the engineer is also 

entitled to audit any of the manifestations of this 

system. 
Details of all conforming procedures and documents 

shall be provide to the engineer - to inform him - 

before starting in any of the design and 
implementation phases, and when issuing any 

document of a technical nature to the engineer, it 

should appear on this document what proves the prior 
approval of the contractor himself on them. 

Adherence to the quality assurance system shall not 

exempt the contractor from any of his duties or 

obligations or responsibilities mentioned in the 
contract. 

4-9 Site Data: 

The employer shall put at the disposal of the 

contractor to brief him, within the tender documents 

what he has of data related to the subsurface and 

hydrological conditions at the site, including 

environmental phenomena. 

And also he shall be put at the disposal of the 

Contractor any information obtained after the date of 

contract signature, but that the contractor shall be 

responsible for his interpretation of all such 

information. 

And also, and to the extent practically possible 

(taking into account the two factors time and cost), 

the contractor is considered that he has obtained the 

necessary information related to the risks and 

contingency prospects and other conditions that may 

affect his proposal or the works. And to the same 

extent, the contractor is considered that he has 

inspected and examined the site and the adjacent 
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ثبُٔقبٛو ٝالاؽزٔبلاد اُطبهئخ ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُظوٝف اُز٢ هل  أُزؼِوخ

رئصو ػ٠ِ ػوٙٚ أٝ ػ٠ِ الأّـبٍ. ٝا٠ُ أُلٟ مارٚ   ٣ؼزجو أُوبٍٝ 

٠ِ ع٤ٔغ اٗٚ هل ػب٣ٖ ٝرلؾٔ أُٞهغ ٝٓب ٣غبٝهٙ  ٝاٗٚ اِٛغ ػ

أُؼِٞٓبد اُز٢ ٍجن مًوٛب  ٝاٗٚ هل اهز٘غ ّق٤ٖب هجَ رول٣ْ ػوٗ 

أُ٘بهٖخ ثٌَ الأٓٞه ماد اُؼلاهخ  ٝثٜٚٔ٘ب ٤ٌُٝ ػ٠ِ ٍج٤َ اُؾٖو 

 ٓب ٣ؤر٢ :

 

 

 

ٌَّ ٝٛج٤ؼخ أُٞهغ  ثٔب ك٢ مُي أؽٞاٍ اُطجوبد رؾذ  -أ 

 اَُطؾ٤خ. 

 الأؽٞاٍ ا٤ُٜلهُٝٞع٤خ ٝأُ٘بف٤خ.  -ة 

ِيٓبد اُز٘ل٤ن اُلاىٓخ ُز٘ل٤ن ٓولاه ٝٛج٤ؼخ اُؼَٔ َٝٓز -ط 

 الأّـبٍ ٝاٗغبىٛب ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.

 
 

ٓزطِجبد أُوبٍٝ ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُلفٍٞ ا٠ُ أُٞهغ  ٝاٌَُٖ   -ك 

ٝأُواكن  ٝأَُزقل٤ٖٓ  ٝاُطبهخ  ٝاُ٘وَ  ٝأُبء  ٝؿ٤وٛب ٖٓ 

     اُقلٓبد. 

 وفب٠خ " ِجٍغ اٌؼمذ اٌزٞ ٚافك ػ١ٍٗ ": - 4/10

 أُوبٍٝ اٗٚ :٣لزوٗ ك٢ 

 هل أهز٘غ ثلهخ ًٝلب٣خ "ٓجِؾ اُؼول اُن١ ٝاكن ػ٤ِٚ".  -أ 
 

أٗٚ هل ٝٙغ ػوٙٚ مُي ث٘بء ػ٠ِ أُؼِٞٓبد ٝاُزل٤َو ٝاُج٤بٗبد  -ة 

اُٚوٝه٣خ ٝاٌُْٞف ٝاُلؾٞٓ ٝه٘بػبرٚ ثٌَ الآٞه اُز٢ رٔذ 

 (. 4/9الاّبهح ا٤ُٜب ك٢ اُلووح )

ٕ "ٓجِؾ اُؼول اُن١ ٝاكن ٝثبٍزض٘بء ٓب هل ٣وك فـــلاكب ُنُي ك٢ اُؼول  كب

ػ٤ِٚ" ٣غت إٔ ٣ـط٢ ع٤ٔغ اُزيآـبد أُوبٍٝ أُطِٞثخ ك٢ اُؼول 

إ ٝعلد( ًَٝ الا٤ّبء اُٚوٝه٣خ  –)ثٔــب ك٤ٜب أُجبُؾ الاؽز٤ب٤ٛخ 

 ُز٘ل٤ن الاّـبٍ  ٝاٗغبىٛب ثٌَْ لائن ٝإلاػ أ٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. 

ػٓ اسادح  اٌظشٚف اٌّبد٠خ غ١ش إٌّظٛسح )اٌؼٛائك اٌخبسجخ  - 4/11

 اٌّمبٚي ( :

٣وٖل ثٖٔطِؼ "اُظوٝف أُبك٣خ" ثٔٞعت ٛنٙ اُلووح : اُظوٝف 

أُبك٣خ اُطج٤ؼ٤خ ٝاُؼٞائن الإط٘بػ٤خ ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُؼٞائن اُطج٤ؼ٤خ 

ٝأُِٞصبد اُز٢ هل ٣ٞاعٜٜب أُوبٍٝ ك٢ أُٞهغ ػ٘ل ر٘ل٤ن الاّـبٍ  ثٔب 

رَْٔ الاؽٞاٍ ك٤ٜب الاٝٙبع رؾذ اَُطؾ٤خ ٝا٤ُٜلهُٝٞع٤خ  ٌُٜٝ٘ب لا

 أُ٘بف٤خ. 

ً ٓبك٣خ ٓؼبًَخ ٝاُز٢ ٣ؼزجو اٜٗب ًبٗذ ؿ٤و  اما ٝاعٚ أُوبٍٝ ظوٝكب

 28ٓ٘ظٞهح  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣ْؼو أُٜ٘لً ثٜب ك٢ ٓلح لا رزغبٝى 

 ٝ ً ػ٠ِ إٔ ٣زٖٚٔ الاّؼبه ٕٝلب ُٜب ٝث٤بٕ الاٍجبة اُز٢ ؽلد ٣ٞٓب

٣٘زٜب ٝاُزؾون ٖٓ ثٚ لاػزجبهٛب ًنُي  ؽز٠ ٣زٌٖٔ أُٜ٘لً ٖٓ ٓؼب

 الاٍجبة اُز٢ ٣ؼيٝٛب أُوبٍٝ ا٠ُ ًٜٞٗب ؿ٤و ٓ٘ظٞهح. 

 
 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٓٞإِخ ر٘ل٤ن الاّـبٍ  ٓزقنا الاؽز٤بٛبد 

أُ٘بٍجخ رغبٙ ٛنٙ "اُظوٝف أُبك٣خ"  ٝإٔ ٣زو٤ل ثؤ٣خ رؼ٤ِٔبد هل 

٣ٖلهٛب أُٜ٘لً ثقٖٕٜٞب  أٓب اما ٌَّ أ١ ٖٓ ٛنٙ اُزؼ٤ِٔبد 

رـ٤٤وا )أٓواً رـ٤٤و٣بً(  كبٗٚ ٣زْ ؽ٤٘ئن رطج٤ن اؽٌبّ أُبكح )اُضبُضخ 

 ٜٗب. ػْوح( ثْؤ

أٓب اما ٝاعٚ أُوبٍٝ ٓضَ ٛنٙ اُظوٝف أُبك٣خ ؿ٤و أُ٘ظٞهح  ٝا٠ُ 

area, and he had become familiar with all the 

aforementioned information, and that he personally is 

satisfied, before submitting the tender offer, with all 

things related, and including but not limited to the 

following: 

a) Form and nature of the site, including the 

conditions of the subsurface . 

b) Hydrological and climatic conditions. 

c) The amount and nature of work and the 

implementation requirements necessary for the 

implementation and completion of works and repair 

any defects therein. 

d) Contractor's requirements with respect to site 

access, accommodation, utilities, personnel, power, 

transportation, water, and other services. 

4-10 Sufficiency of the accepted contract amount 
It is assumed that the contractor: 

a) Is satisfied with the accuracy and adequacy of 

the "contract value approved"; 
b) Has prepared his offer based on the 

information, interpretation, date, detections and tests 

necessary and his conviction of all matters referred to 

in article (4-9).  
And except as may be otherwise stated in the 

contract, the "contract value approved" shall cover all 

contractor's obligations required in the contract 
(including reserve amounts - if any) and all things 

necessary for the design, implementation and proper 

completion of works and repair any defects therein. 

4-11 Unforeseen material condition (obstacles 

beyond the control of the contractor) 

The term "material conditions": shall mean the 

physical natural conditions and artificial barriers and 
other natural obstacles and contaminants that the 

contractor may face in the site when performing 

works, including the subsurface and hydrological 
conditions, but it does not include climatic 

conditions. 

If the contractor faced adverse physical conditions, 

which is considered unforeseen, he shall notify the 
engineer in a period not exceeding 28 days, provided 

that the notice shall include a description of the 

condition and statement of the reasons that led him to 
consider it as such so the engineer can preview and 

verify the reasons attributed by the contractor to 

being unforeseen. 
The Contractor shall continue to implement the 

works, taking reasonable and appropriate precautions 

against these "material conditions" and comply with 

any instructions may be issued by the engineer in this 
regard, but if any of these instructions form a change 

[change order], then the provisions of Article 

(Thirteen ) shall apply in respect thereof. 
If the contractor faced such unforeseen material 

conditions, and to the extent they can be considered 

as such, and he sent a notice thereon to the engineer, 
and incur delays in completion period and / or cost 

because of them, he shall be entitled, to the 
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أُلٟ اُن١ ٣ٌٖٔ اػزجبهٛب ًنُي  ٝهبّ ثبهٍبٍ اّؼبه ثْؤٜٗب ا٠ُ 

أُٜ٘لً  ٝرٌجل رؤفوا ك٢ ٓلح الاٗغبى ٝ/أٝ ًِلخ ٓب ثَججٜب  كبٗٚ ٣ٌٕٞ 

 َٓزؾوب ُٜب ثٔٞعت اّؼبهٙ ٓب ٣ؤر٢ : 

 
 

مُي اُزؤفو  اما ًبٕ الاٗغبى هل رؤفو رٔل٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت  -أ 

 (.8/4أٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت أؽٌبّ اُلووح )

 أ١ ًِلخ ًٜنٙ  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول.  -ة 

 

٣وّٞ أُٜ٘لً ؽبٍ اٍزلآٚ الاّؼبه أُْبه ا٤ُٚ ٍبثوب ثبُٔؼب٣٘خ ٝ/أٝ 
( 3/5اُزؾو١ ػٖ مُي "اُظوٝف أُبك٣خ"  ٖٝٓ صْ ٣وّٞ ػٔلا ثبُلووح )

 لبم ػ٤ِٜب أٝ اػلاك اُزول٣واد ًٔب ٣ؤر٢ :ثبلار

 
ك٤ٔب اما ًبٗذ رِي "اُظوٝف أُبك٣خ" ؿ٤و ٓ٘ظٞهح  ٝا٠ُ أ١  .1

 ٓلٟ ٣ٌٖٔ اػزجبهٛب ًنُي. 

رول٣و الآو٣ٖ إُٔٞٞك٤ٖ ك٢ اُج٘ل٣ٖ )أ  ة( أػلاٙ  ٝمُي   .2

ثبُ٘ظو ا٠ُ مُي أُلٟ ٝٓغ مُي  كبٗٚ ٣ٌٖٔ ُِٜٔ٘لً هجَ الارلبم ػ٠ِ 

اُزؼ٣ٞ٘ أُب٢ُ أٝ رول٣وٙ ًٔب ٛٞ ٓ٘ٞٙ ػ٘ٚ ك٢ اُلووح )ة( أػلاٙ  إٔ 

٣زؾوٟ ك٤ٔب اما ًبٗذ اُظوٝف أُـــبك٣خ الافوٟ ك٢ اعــياء الاّـبٍ 

)إ ٝعلد( اكَٚ ٓٔب ًبٕ ٓ٘ظٞها ػ٘ل رول٣ْ أُوبٍٝ ُؼوٗ أُٔبصِخ 

أُ٘بهٖخ  ٝاٗٚ اما رْ ٓٞاعٜخ ٓضَ ٛنٙ اُظوٝف ؿ٤و أُ٘ظٞهح  

( إ ٣وله أٝ ٣َٖ ثبلارلبم ٣3/5غٞى ُِٜٔ٘لً ثبرجبع اٍِٞة اُلووح )

ا٠ُ رقل٤٘ اٌُِلخ ثَجت رِي الاٝٙبع أُٞار٤خ  ٝاُز٢ ٣ٌٖٔ اػزجبهٛب 

 ل ّٜٝبكاد اُلكغ. فٖٔبً ٖٓ ٓجِؾ اُؼو

 
 

ػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ ٣طِغ ػ٠ِ أ١ اصجبد ٣ولٓٚ أُوبٍٝ ػٖ رِي اُظوٝف 

أُبك٣خ  ًٔب ًبٕ ٣زٞهؼٜب أُوبٍٝ ػ٘ل رول٣ْ ػطبئٚ  الا إ أُٜ٘لً 

 ؿ٤و ِٓيّ ثبػزٔبك ٓب ٣ؾز٣ٞٚ ٓضَ ٛنا الاصجبد ٖٓ رب٣َٝ. 

 

 دك اٌّشٚس ٚاٌزغ١ٙلاد :  - 4/12

ك٢ اُؼول  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ رؤ٤ٖٓ ٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ٓب ُْ ٣

)ٝثلٕٝ ا٣خ ًِلخ ػ٠ِ أُوبٍٝ( ٛو٣ن إٍُٞٞ ٝؽ٤بىح أُٞهغ 

ثٜٚٔ٘ب اُؾن اُقبٓ اٝ أُئهذ ُِٔوٝه ٝاُز٢ رؼزجو ٙوٝه٣خ 

ُلاّـبٍ. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ئٖٓ ػ٠ِ َٓئ٤ُٝزٚ ٝٗلوزخ أ٣خ 

 ّـبٍ.ر٤َٜلاد أٙبك٤خ فبهط أُٞهغ ٓٔب هل ٣ؾزبعٚ ُز٘ل٤ن الا
 

 اٌطشق اٌّٛطٍخ : –4/13

٣ؼزجو أُوبٍٝ اٗٚ هل رؾوٟ ػٖ رٞكو ٝٓلاءٓخ اُطوم إُِٔٞخ ا٠ُ 

أُٞهغ ك٢ اُزبه٣ـ اُن١ ٣َجن رول٣ْ ػطبإٙ  ٝاٗٚ هل اهز٘غ ثبٝٙبػٜب. 

٣ٝزٞعت ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣جنٍ اُغٜٞك ُزغ٘ت الاٙواه ثبُطوم أٝ 

اُغَٞه ٝؽٔب٣زٜب ٖٓ الاٙواه ٗز٤غخ ُؾوًخ ٓوٝه أُوبٍٝ أٝ 

 ي اٍزقلاّ اُؼوثبد ٝاُطوم أُ٘بٍجخ. َٓزقل٤ٓٚ  ٣َْٝٔ مُ

 ٝثبٍزض٘بء ٓب ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ فلاكب ُنُي ك٢ ٛنٙ اُْوٝٛ :

 
 

٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا )ك٤ٔب ث٤ٖ اُطوك٤ٖ( ػٖ أ٣خ ٤ٕبٗخ هل  -أ 

 رٌٕٞ لاىٓخ ُِطوم إُِٔٞخ ثَجت اٍزؼٔبُٚ ُٜب.

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞكو الاّبهاد ٝالاهّبكاد اُزٞع٤ٜ٤خ  -ة 

following: 

a) Extension of completion period due to this 
delay, if the completion has been delayed or will be 

delayed, under the provisions of article (8-4); 

b) Any such cost to be added to the contract 

amount. 
 

The engineer shall, after receiving the 

aforementioned notice, check and / or investigate the 
"material conditions" and then agreed upon pursuant 

to paragraph (3-5) or prepared the estimates as 

follows: 
1) Whether the "material conditions" are 

unforeseen, and to what extent can be considered as 

such; and 

2) Assess the two matters in items (a, b) above, 
given to that extent but however, the engineer may, 

prior to agreement on financial compensation or its 

estimations as mentioned in paragraph (b) above, 
investigate whether the other material conditions in 

similar parts of the works (if any) is better than 

perspective when submitting the tender offer by the 
contractor, and if such favorable conditions has been 

encountered, the engineer may follow the method of 

paragraph (3-5) to estimate or reach by agreement to 

cost reduction due to these conditions, which can be 
considered discounts from the contract value and 

payment certificates. 

And the engineer shall view any proof provided by 

the contractor for these material conditions, as was 

expected by the contractor when submitting tender 

offer, but the engineer is not obliged to adopt the 

interpretation contained in such a proof. 

4-12 Right of passage and Facilities: 
Unless otherwise stipulated in the contract, employer 

shall secure (and without any cost on the contractor) 

access road and possession of the site, including 
special or temporary access right, which is 

considered necessary for the work, and the contractor 

shall secure on his own responsibility and expense 

any additional facilities outside the site, which may 
be required for the implementation of the works. 

4-13 Access roads: 

The  contractor  is deemed  that  he  has  investigated  
the  availability and  suitability  of access roads to the 

site on the date prior to his bid submission, and that 

he is convinced of their conditions. The contractor 
shall make reasonable efforts to avoid damage to 

roads or bridges and protect them from damage as a 

result of the traffic movement of the contractor or his 

employees, including the use of appropriate vehicles 
and roads. Except as otherwise provided in these 

conditions: 

a) The contractor shall be responsible (between 
the parties) for any maintenance that may be required 

for access roads due to his use of them. 

b) The contractor shall provide necessary signals 
and guidelines along these roads. And acquire the 

required permits from the relevant authorities 

regarding the use of roads, signals and directions; 
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آزلاك ٛنٙ اُطوم. ٝإ ٣ؾَٖ ػ٠ِ اُزٖبه٣ؼ اُٚوٝه٣خ ػ٠ِ 

أُطِٞثخ ٖٓ اَُِطبد ماد اُؼلاهخ ثقٖٞٓ اٍزؼٔبُٚ ُِطوم 

 ٝالاّبهاد ٝالاهّبكاد.

لا ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا ػٖ أ٣خ ٓطبُجبد هل ر٘غْ ػٖ  -ط 

 الاٍزؼٔبٍ اٝ فلاف مُي لا١ ٛو٣ن َٕٓٞ. 
 

 لا ٣ٖٚٔ ٕبؽت اُؼَٔ رٞكو ٛوم إٍُٞٞ أٝ ٓلاءٓزٜب. -ك 
 

أُوبٍٝ اٌُِلخ أُزورجخ ثَجت ػلّ رٞكو أٝ ٓلاءٓخ ٛنٙ  ٣زؾَٔ -ٛـ

 اُطوم إُِٔٞخ لاٍزؼٔبُٚ.

 ٔمً ِغزٍضِبد اٌزٕف١ز : –4/14

 ٓب ُْ ٣٘ٔ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ فلاكب ُنُي  كبٗٚ : 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ْؼو أُٜ٘لً فلاٍ ٓلح لا ري٣ل ػ٠ِ  -أ 

٤خ أٝ هطؼخ هئ٤َ٤خ ٖٓ ( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ ٍٕٝٞ ا٣خ رغ٤ٜياد آ21ُ)

   َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن الافوٟ ا٠ُ أُٞهغ.

٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ اُزـ٤ِق ٝاُزؾ٤َٔ ٝاُ٘وَ ٝالاٍزلاّ  -ة 

ٝاُز٘ي٣َ ٝاُزقي٣ٖ ٝؽٔب٣خ ًَ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ٝؿ٤وٛب ٖٓ الا٤ّبء 

 اُلاىٓخ ُلاّـبٍ.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ؼٞٗ ٕبؽت اُؼَٔ ٣ٝؾ٤ٔٚ ٖٓ ا٣خ  -ط 

فَبئو اٝ ٗلوبد )ثٔب ك٤ٜب أرؼبة  ٝٗلوبد اُزوب٢ٙ( ٓٔب هل اٙواه أٝ 

٣٘غْ ػٖ ا١ ٙوه ٣ؾَٖ ٗز٤غخ ُ٘وَ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن  ٝإ ٣وّٞ 

 ثبُزلبٝٗ ٝككغ  أُطبُجبد اُز٢ هل ر٘زظ ػٖ ػ٤ِٔبد اُ٘وَ. 

 

 

 ِؼذاد اٌّمبٚي -4/15

٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ ع٤ٔغ ٓؼلارٚ. ٝرؼزجو ٓؼلاد أُوبٍٝ ثؼل 

اؽٚبهٛب ا٠ُ أُٞهغ اٜٗب ٓقٖٖخ ؽٖوا ُز٘ل٤ن الاّـبٍ. ٝلا ٣ؾن 

ُِٔوبٍٝ إ ٣قوط ٖٓ أُٞهغ أ٣خ هطغ هئ٤َخ ٖٓ ٛنٙ أُؼلاد  ثلٕٝ 

ٓٞاكوخ أُٜ٘لً  الا إ ٓضَ ٛنٙ أُٞاكوٚ ٤َُذ ٓطِٞثٚ ثقٖٞٓ 

 د اُز٘ل٤ن اٝ َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ.  ػوثبد ٗوَ َٓزِيٓب

 
 

 دّب٠خ اٌج١ئخ: –4/16

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ارقبم ع٤ٔغ اُقطٞاد ُؾٔب٣خ اُج٤ئخ )كافَ أُٞهغ 

ٝفبهعٚ(  ٝإ ٣ؾل ٖٓ اؽلاس الاىػبط اٝ اُٚوه ُلاكواك 

ُِٝٔٔزٌِبد ٗز٤غخ اُزِٞس أٝ اُٚغ٤ظ أٝ ؿ٤وٙ ٓٔب هل ٣٘زظ ػٖ ػ٤ِٔبد 

 اُز٘ل٤ن.

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزؤًل ٖٓ إٔ َٗجخ الاٗجؼبصبد  ٝٓولاه اُٖوف 

اَُطؾ٢ ٝاُزلكن اُ٘برظ ػٖ ْٗبٛبرٚ  لا ٣زغبٝى اُو٤ْ أُؾلكح ك٢ 

 أُٞإلبد  ٝلا اُو٤ْ أُؾلكٙ ك٢ اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ اُزطج٤ن. 

 
 

 اٌىٙشثبء ٚاٌّبء ٚاٌغبص :–4/17

ٔبء ٝاُقلٓبد الافوٟ ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ رٞك٤و اُطبهٚ ٝاُ

اُز٢ هل ٣ؾزبعٜب  ثبٍزض٘بء ٓب ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ لاؽوب  لاؿواٗ ر٘ل٤ن 

 الاْٗبءاد  ٝا٠ُ أُلٟ أُطِٞة ك٢ أُٞإلبد لاؿواٗ اُلؾٔ.

c) The employer shall not be responsible for any 

claims that may arise from the use or otherwise of 
any access road. 

d) The employer shall not guarantee the 

suitability or availability of access roads; 

e) The contractor shall bear the cost incurred due 
to the lack of or adequacy of these access roads. 

4-14 Transfer of implementation supplies 

Unless otherwise stated in the special conditions: 
a) The Contractor shall notify the engineer in a 

period not exceeding (21) days from the date of the 

arrival of any mechanical supplies or a major piece of 

the other implementation requirements to the site. 

b) The contractor shall be responsible for packing, 

loading, transporting, receiving, unloading, storing 

and protecting all supplies and other items necessary 

for the works . 

c) The  contractor  shall  compensate  the  

employer  and  protect  him  from  any damages, 

losses or expense (including litigation's fees and 

expenses) that may result from any damage occurs as 

a result of the transport of implementation 

requirements, and je shall negotiate and pay claims 

that may result from the transport process . 
 

4-15 Contractor's  Equipment: 
The contractor shall be responsible for all his 

equipment. The contractor equipment, after been 

brought to the site, shall be deemed dedicated 
exclusively for the implementation of the works. The 

contractor shall not be entitled remove from site any 

major parts of equipment without the approval of the 

engineer, but such approval is not required in 
connection with vehicles used for the transfer of 

implementation requirements or contractor's 

personnel. 

4-16 Environment   protection: 

The contractor shall take all steps to protect the 

environment (inside and outside the site), and to 

limits the creation of inconvenience or damage to 
individuals and property as a result of pollution or 

noise or otherwise, which could result from the 

implementation processes. And the contractor shall 
also ensure that the percentage of emissions and the 

amount of swage and their flow resulted from his 

activity do not exceed the amounts allowed in the 
specifications or the amounts specified in the 

applicable laws. 

4-17 Electricity, Water and Gas: 

The contractor shall be responsible for providing 
power, water and other services that he may need it, 

except what is provided for later, for the purposes of 

implementing the construction works and for the 
extent required in the specifications for testing 

purposes. 

The contractor has the right to use electricity, water, 
gas and other services available at the site for the 

purpose of implementation of the works, according to 

the details and for the prices set forth in the 

specification, the contractor shall provide on his 
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ُِٔوبٍٝ اُؾن ك٢ اٍزؼٔبٍ اٌُٜوثبء ٝأُبء ٝاُـبى ٝاُقلٓبد الأفوٟ 

ٝٓوبثَ  أُزٞكوح ك٢ أُٞهغ  ُـوٗ ر٘ل٤ن الاّـبٍ  ؽَت اُزلب٤َٕ

الأٍؼبه أُج٤٘خ ك٢ أُٞإلبد  ٝػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٞكو ػ٠ِ 

َٓئ٤ُٝزٚ ٝٗلوزٚ ا٣خ أكٝاد رِيّ ُٔضَ ٛنٙ الأٍزؼٔبلاد ُٝو٤بً 

 ا٤ٌُٔبد اُز٢ ٣َزٌِٜٜب.

٣زْ الأرلبم ػ٠ِ ٓوبك٣و ا٤ٌُٔبد أَُزٌِٜٚ ٝأصٔبٜٗب )ثٔٞعت الأٍؼبه 

 (2/4بلا ُِلووح )أُؾلكح( ٓوبثَ ٛنٙ اُقلٓبد  أٝ ٣زْ رول٣وٛب اػٔ

( لاعواء اُزول٣واد  3/5لاؽزَبة ٓطبُجبد ٕبؽت اُؼَٔ  ٝاُلووح )

 ٝػ٠ِ أُوبٍٝ ككغ ٛنٙ أُجبُؾ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ.

 اٌّؼذاد ٚاٌفمشاد اٌزٟ ٠مذِٙب طبدت اٌؼًّ :  - 4/18

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣َٔؼ ُِٔوبٍٝ ثبٍزؼٔبٍ "ٓؼلاد 

ك٢ ر٘ل٤ن الأّـبٍ ٝكوب ُِزلب٤َٕ  –إ ٝعلد  –ٕبؽت اُؼَٔ" 

ٝاُزور٤جبد ٝٓوبثَ الأٍؼبه أُؾلكح ك٢ أُٞإلبد  ٓب ُْ ٣٘ٔ 

  أُٞإلبد:ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ 

 

 ٣ٌٕٞ ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا ػٖ ٓؼلارٚ ٝ ثؤٍزض٘بء مُي؛   -أ 

بٍٝ َٓئٝلا ػٖ أ٣خ هطؼخ ٖٓ "ٓؼلاد ٕبؽت ٣ؼزجو أُو -ة 

اُؼَٔ" أص٘بء ه٤بّ َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ ثزْـ٤ِٜب أٝ ه٤بكرٜب أٝ ؽ٤بىرٜب أٝ 

 اُزؾٌْ ثٜب.

ٝ ٣زْ رؾل٣ل ا٤ٌُٔبد ٝثللاد الاٍزؼٔبٍ "ٝكن الأٍؼبه أُؾلكح" ٓوبثَ 

اٍزؼٔبٍ ٓؼلاد ٕبؽت اُؼَٔ ثبلارلبم أٝ ثبُزول٣و ٖٓ أُٜ٘لً ٝكوب 

( ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ككغ ٛنٙ أُجبُؾ ا٠ُ 3/5   2/4ور٤ٖ )لأؽٌبّ اُلو

 ٕبؽت اُؼَٔ. 
 

ثبُلوواد  –كٕٝ ٓوبثَ  –٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣يٝك أُوبٍٝ 

ً )إ ٝعلد( ٝكوب ُِزلب٤َٕ أُؾلكح ك٢  اُز٢ ٣ِزيّ ثزول٣ٜٔب ٓغبٗب

ٓزطِجبد ٕبؽت اُؼَٔ. ٝػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣يٝك ػ٠ِ َٓئ٤ُٝزٚ 

ٝٗلوزٚ  رِي اُلوواد ك٢ اُٞهذ ٝأٌُبٕ أُؾلك٣ٖ ك٢ اُؼول  ام ٣وّٞ 

٘زٜب ظبٛو٣ب  ٝاػلاّ أُٜ٘لً كٞها ػٖ أ١ ٗؤ أٝ أُوبٍٝ ثٔؼب٣

ػ٤ت أٝ هٖٞه ك٤ٜب. ٝٓب ُْ ٣ٌٖ هل رْ الارلبم ث٤ٖ اُطوك٤ٖ ػ٠ِ ؿ٤و 

مُي   كؼ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ٖؾؼ كٞها أ١ ٗؤ أٝ ػ٤ت أٝ 

 هٖٞه ك٤ٜب. 

ثؼل ٛنٙ أُؼب٣٘خ اُظبٛو٣خ  رٖجؼ ٛنٙ اُلوواد أُغب٤ٗخ ك٢ ػٜلح 

واهجزٚ  الا إٔ اُزياّ أُوبٍٝ ثٔؼب٣٘زٜب أُوبٍٝ ٝرؾذ ػ٘ب٣زٚ ٝٓ

ٝؽٔب٣زٜب لا٣ؼل٠ ٕبؽت اُؼَٔ ٖٓ أَُئ٤ُٝخ ػٖ أ١ ٗؤ أٝ هٖٞه 

 أٝ ػ٤ت ٓب ُْ ٣ٌٖ ثبلآٌبٕ ًْلٚ ٖٓ فلاٍ أُؼب٣٘خ اُظبٛو٣خ.  

 
 

 رمبس٠ش رمذَ اٌؼًّ :  - 4/19

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

( 6(ل روبه٣و رولّ اُؼَٔ اُْٜو٣خ ٣َِٜٝٔب ا٠ُ أُٜ٘لً ثـأُوبٍٝ إٔ ٣ؼ

َٗـ  ػ٠ِ إٔ ٣ـط٢ اُزوو٣و الاٍٝ ٜٓ٘ب اُلزوح ُـب٣خ ٜٗب٣خ اُْٜو اُن١ 

( ٢ِ٣7 ربه٣ـ أُجبّوح  ٖٝٓ صْ ٣زْ إلاه اُزوبه٣و ّٜو٣ب  فلاٍ )

responsibility and expense any tools required for 

such uses and for measuring the quantities he 
consumes. 

Agreement shall be made on the amounts of the 

consumed quantities and their prices (under the 

specified prices) for such services, or shall be 
estimated pursuant to paragraph (2-4) to calculate the 

employer's claims, and paragraph (3-5) to make 

estimates, and the contractor shall pay these amounts 
to the employer 

 

4-18 Equipment and materials provided by the 

employer: 

The employer shall allow the contractor to use 

"employer's equipment" - if any - in the 

implementation of the works according to the details 
and arrangements for the prices specified in the 

specification, and unless otherwise provided in the 

specification: 
a) The employer shall be responsible for his 

equipment, with the exception of the following; 

b) Contractor shall be responsible for any piece of 
"employer's equipment" while contractor's personnel 

operate or drive or possess or control it. 

Amounts and usage allowances shall be determined 

"according to the specified prices" for the use of 
employer's equipment by agreement or by engineer's 

estimates in accordance with the provisions of 

paragraphs (2-4, 3-5) and the Contractor shall pay 
these amounts to the employer. 

The employer shall provide the contractor - at no 

charge - the materials he is obliged to provide for free 

(if any) in accordance with the details specified in the 
employer's requirements. The employer shall, on his 

responsibility and expense, provide these materials at 

the time and place specified in the contract, where the 
contractor shall check them visibly, and inform the 

engineer immediately for any shortage or defect or 

insufficiency therein. And unless agreed between the 
parties otherwise, the employer shall immediately 

correct any shortage or defect or insufficiency therein. 

After such visible check, these free of charge 

materials shall become in the custody of the 
contractor and under his protection and control, but 

contractor's obligation to check and protect it shall not 

relieve the employer from the responsibility for any 
shortage or defect or insufficiency unless it cannot be 

detected through the visible check. 

4-19 Reports on works progress: 
Unless otherwise provided in the special conditions, 

the contractor shall prepare monthly work progress 

reports and pass them to the engineer in (6) copies, 

provided that the first report shall cover the period 
until the end of the month following the date of 

commencement, and then the reports shall be issued 

monthly, within (7) days from the last day of the 
period in respect thereof. 

Reporting shall continue till the contractor performs 

all the remaining works and shortages until the 

completion date specified in the initial acceptance 
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 أ٣بّ ٖٓ آفو ٣ّٞ ٖٓ اُلزوح اُز٢ ٣قزٔ ثٜب. 

 

٣َزٔو رول٣ْ اُزوبه٣و ؽز٠ ٣٘غي أُوبٍٝ ًَ الأّـبٍ أُزجو٤خ 

ٝاُ٘ٞاهٔ ؽز٠ ربه٣ـ الاٗغبى أُؾلك ك٢ ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ 

 ُلأّـبٍ. 

 ٣غت إٔ ٣ْزَٔ ًَ روو٣و ػ٠ِ ٓب ٣ؤر٢ : 

اُوٍّٞ اُج٤ب٤ٗخ ٝرلب٤َٕ رولّ اُؼَٔ ثٔب ك٢ مُي ًَ ٓوؽِخ ٖٓ  -أ 

ٔوبٍٝ  ِٝٛجبد اُْواء  ٓواؽَ اُز٤ْٖٔ )إ ٝعلد(  ٝصبئن اُ

ٝاُز٤ٖ٘غ  ٝاُز٤َِْ ا٠ُ أُـــٞهغ  ٝالاْٗبء  ٝاُزو٤ًت  ٝاُلؾٕٞبد 

ٝرَْٔ ٓواؽَ اُؼَٔ ًبكخ اُز٢ هبّ ثٜب أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ )ًٔب 

 أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ اُن١ رْ ر٤َٔزْٜ(.  -رْ رؼو٣لٚ ٝكن أُبكح اُقبَٓخ 

ُز٤ٖ٘غ ٝرولّ اُؼَٔ اُٖٞه اُلٞرٞؿواك٤خ اُز٢ رج٤ٖ اٝٙبع ا -ة 

 ك٢ أُٞهغ. 

ك٤ٔب ٣قٔ ر٤ٖ٘غ اُج٘ٞك اُوئ٤َخ ٖٓ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ  -ط 

ٝاُلوواد : ث٤بٕ أٍبء أُٖ٘ؼ٤ٖ ٝآبًٖ اُز٤ٖ٘غ   َٝٗجخ اُزولّ 

 ٝرٞاه٣ـ الاٗغبى أُزٞهؼخ ٝاُلؼ٤ِخ :
 

 ُٔجبّوح اُز٤ٖ٘غ.  .1

 ُؼ٤ِٔبد اُزلز٤ِ ٖٓ هجَ أُوبٍٝ. .2

 ُِلؾٕٞبد.  .3

 ُِْؾٖ ٝإٍُٞٞ ا٠ُ أُٞهغ.  .4

ث٤بٗبد عٜبى أُوبٍٝ أُ٘لن ٝٓؼلارٚ الاْٗبئ٤خ ًٔب ٢ٛ ٕٓٞٞكخ  -ك 

 (.6/10ك٢ اُلووح )
 

َٗقب ٖٓ ٝصبئن ٙٔبٕ اُغٞكح  ٝٗزبئظ اُلؾٕٞبد ّٜٝبكاد  -ٛـ 

  .اُلوواد

هبئٔخ ثبلاّؼبهاد أُزؼِوخ ثٔطبُجبد ٕبؽت اُؼَٔ ٝكوب ُِلووح  -ٝ 

(2/4.) 

اُؼبٓخ  ّبِٓخ اُزلب٤َٕ أُزؼِوخ ثؤ٣خ اؽٖبءاد اَُلآخ  - ى

ؽٞاكس فطوح ٝأ٣خ ْٗبٛبد ٓورجطخ ثبُ٘ٞاؽ٢  اُج٤ئ٤خ ٝاُؼلاهبد 

  اُؼبٓخ.
 

أُوبهٗخ ث٤ٖ اُزولّ اُلؼ٢ِ ُز٘ل٤ن الاّـــبٍ ٝاُزولّ أُقطٜ ُٚ   - ػ

ٓغ ث٤بٕ رلب٤َٕ اُٞهبئغ أٝ اُظوٝف اُز٢ هل  رؼ٤ن الأًبٍ ٝكوب ُِؼول  

 ٝث٤بٕ الاعواءاد اُغبه١ ارقبمٛب )أٝ اُز٢ ٍززقن( ُزلاك٢ اُزؤف٤و. 

 

 

 الأِٓ فٟ اٌّٛلغ :  - 4/20

 بٕخ : ٓب ُْ ٣٘ٔ فلاكب ُنُي ك٢ اُْوٝٛ اُق

٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ ػلّ أَُبػ ُلاّقبٓ ؿ٤و  -أ 

 أُق٤ُٖٞ ثلفٍٞ أُٞهغ.  

٣ٌٕٞ الأّقبٓ أُٖوػ ُْٜ ثبُزٞاعل ك٢ أُٞهغ ٓؾٖٞه٣ٖ  -ة 

ثَٔزقل٢ٓ أُوبٍٝ ٝاكواك ٕبؽت اُؼَٔ ٝأ١ اّقبٓ آفو٣ٖ ٣زْ 

اّؼبه أُوبٍٝ ثْٜ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ أٝ أُٜ٘لً ثبػزجـبهٛـْ اّقبٕب 

 ٓق٤ُٖٞ ٖٓ عبٗت ٓوب٢ُٝ ٕبؽت اُؼَٔ ا٥فو٣ٖ ك٢ أُٞهغ.  

 

 ػ١ٍّبد اٌّمبٚي فٟ اٌّٛلغ : –4/21

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؾٖو ػ٤ِٔبرٚ ك٢ أُٞهغ ٝأ٣خ َٓبؽبد أفوٟ 

هل ٣ؾَٖ أُوبٍٝ ػ٤ِٜب  ٣ٝٞاكن ػ٤ِٜب أُٜ٘لً ػ٠ِ أػزجبهٛب 

. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣زقن ع٤ٔغ الاؽز٤بٛبد اٙبك٤خٍبؽبد ػَٔ 

اُٚوٝه٣خ ُلاثوبء ػ٠ِ ٓؼلاد أُوبٍٝ َٝٓزقل٤ٓٚ ٖٙٔ ؽلٝك 

certificate of the works. Each report shall contain the 

following: 
a) Diagrams and details of work progress 

including each stage of the design, contractor's 
documents, purchase orders, manufacturing, delivery 

to the site and the construction, installation, testing 
and include all work stages performed by the named 

subcontractor as defined in accordance with Article 
Five (subcontractors who has been named) . 

b) Photographs showing the conditions of 
manufacturing and work progress at the site. 

c) With regard to the manufacture of the major 
items of mechanical supplies and material: list the 

names of manufacturers and manufacturing sites and 
the percentage of progress and the expected and 

actual dates of completions: 
1) For commencement of the manufacture process; 

2) For inspection operations by the contractor; 
3) For tests ; and 

4) For shipment and delivery to the site. 
d) Contractor implementation staff and his 

construction equipment data as described in 
paragraph (6-10) ; 

e) Copies of documents of quality assurance, 
results of tests and certificates of materials ; 

f)  List of notifications of change orders related to 
employer's claims according to paragraph (4-2)  

 
g) Public safety statistics, inclusive of details 
relating to any dangerous incidents and any activities 

related to environmental aspects and public relations; 
h) Comparison  between  the  actual  progress  and  

the  planned progress  of implementation of the 
works, with details of the facts or circumstances that 

might hinder the completion according to the 
contract, a statement of the actions being taken (or to 

be taken) to avoid delays. 
 

4-20 Security at Site: 

Unless specified otherwise in the special conditions: 
a) The contractor shall be responsible for not 

allowing unauthorized persons to enter the site; 

and 

b) The presence of authorized personnel at the 

site shall be restricted to contractor's personnel and 

employer's members and any other persons whom 

a notice is given in this regard to the contractor 

from the employer or engineer as persons 

authorized by the other contractors of the employer 

at the site. 

4-21 Contractor's operations at the site: 

The contractor shall restrict his operations to the site 

and any other areas that the contractor may obtain 

and approved by the engineer to be considered as 

work arenas (yards). And he shall also take all 

necessary precautions to keep contractor's equipment 

and his personnel within the boundaries of the site 

and these arenas (yards), so as to prevent trespassing 

on adjacent land. 
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ثؾ٤ش ٣زْ رغ٘ت اثؼبكْٛ ػٖ الاها٢ٙ  أُٞهغ ٝٛنٙ اَُبؽبد الافوٟ 

 أُغبٝهح.

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ  اص٘بء ر٘ل٤ن الاّـبٍ  إٔ ٣ؾبكع ػ٠ِ أُٞهغ فب٤ُب ٖٓ 

ع٤ٔغ اُؼٞائن ؿ٤و اُٚوٝه٣خ  ٝإٔ ٣وّٞ ثزقي٣ٖ أٝ افواط أُؼلاد 

اُلبئٚخ ػٖ الاٍزؼٔبٍ ثؼل اُز٤َ٘ن ٓغ أُٜ٘لً  ٝإٔ ٣٘ظق أُٞهغ 

 الاّـبٍ أُئهزخ اُز٢ ُْ رؼل ٓطِٞثخ. ٖٓ ع٤ٔغ الاٗوبٗ ٝاُ٘لب٣بد ٝ

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ  ػ٘ل ٕلٝه ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  إٔ ٣وّٞ 

ثز٘ظ٤ق ًَ أعياء أُٞهغ أٝ الاّـبٍ أُزؼِوخ ثْٜبكح الاٍزلاّ رِي  

ٝإٔ ٣ي٣َ ٓب ثٚ ٖٓ أُؼلاد ٝاُلوواد اُلبئٚخ ػٖ الاٍزؼٔبٍ  ًٝنُي 

ٔئهزخ  ثؾ٤ش ٣زوى رِي الأعياء ٖٓ اُ٘لب٣بد ٝالاٗوبٗ ٝالاّـبٍ اُ

أُٞهغ ٝالاّـبٍ ٗظ٤لخ ٝك٢ ٝٙغ آٖٓ. الا اٗٚ ٣غٞى ُِٔوبٍٝ إٔ 

٣ؾزلع ك٢ أُٞهغ ؽز٠ ٜٗب٣خ "كزوح ا٤ُٖبٗخ" ٓب هل ٣ؾزبعٚ ٖٓ 

 َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ُـب٣خ اُٞكبء ثبُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول.

 

   

 ا٢صبس :   - 4/22

رٞٙغ ع٤ٔغ أُزؾغواد أٝ اُ٘وٞك أٝ اُِو٠ ماد اُو٤ٔخ أٝ الأصو٣بد أٝ 

أُْ٘آد ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُجوب٣ب أٝ اُلوواد ماد اُو٤ٔخ اُغ٤ُٞٞع٤خ أٝ 

الاصو٣خ اُز٢ رٌْق ك٢ أُٞهغ رؾذ هػب٣خ ٕبؽت اُؼَٔ ٝرٖوكٚ. 

ٝػ٠ِ أُوبٍٝ ارقبم ًَ اُزلاث٤و الاؽزواى٣خ ُٔ٘غ َٓزقل٤ٓٚ أٝ أ١ 

 ٖ ٖٓ اىاُزٜب أٝ الاٙواه ثؤ١ ٖٓ ٛنٙ أٌُزْلبد. اّقبٓ آفو٣

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ل اًزْبكٚ ُٔضَ ٛنٙ أُٞعٞكاد  إٔ ٣ْؼو 

أُٜ٘لً كٞها ثٞعٞكٛب  ٝػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ ٣ٖله رؼ٤ِٔبرٚ ث٤ٌل٤خ 

 اُزؼبَٓ ٓؼٜب. 

 
 

 ٝاما رٌجل أُوبٍٝ رؤفوا ك٢ ٓلح اُز٘ل٤ن ٝ/أٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ لأٓزضبُٚ ُزِي

اُزؼ٤ِٔبد  كؼ٤ِٚ إٔ ٣وٍَ اّؼبها آفو ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾوبهبرٚ 

 ثقٖٞٓ ٓب ٣ؤر٢ : 

 

رٔل٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت ٛنا اُزؤف٤و  اما ًبٕ الاٗغبى رؤفو أٝ  -أ 

 (.8/4ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت اُلووح )

 أ١ ًِلخ ًٜنٙ  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول.  -ة 

٣ٝوّٞ أُٜ٘لً ثؼل رَِٔٚ ٛنا الاّؼبه ا٥فو  ثبُزٖوف ٝكوب ُِلووح 

 ( ُلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اعواء اُزول٣واد ُٜنٙ الآٞه.  3/5)

 

 

 اٌّبدح اٌخبِغخ : اٌّمبٌْٚٛ اٌضب٠ْٛٔٛ اٌّغّْٛ

 ِفَٙٛ اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّغّٝ :  - 5/1

 ٣ٍؼوف أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ ك٢ ٛنا اُؼول أ١ ٓوبٝ      

 صب١ٞٗ :  

 ٗٔ ك٢ اُؼول ػ٠ِ أٗٚ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٠َٔٓ.  .أ 
 

 –اُن١ ٣وّٞ أُٜ٘لً  ٝكوب لاؽٌبّ "أُبكح اُضبُضخ ػْوح"  .ة 

اُزـ٤٤واد ٝاُزؼل٣لاد" ثؤٕلاهرؼ٤ِٔبد ا٠ُ أُوبٍٝ لاٍزقلآٚ 

 (.5/2ًٔوبٍٝ صب١ٞٗ. ثٔٞعت اُلووح )

 الاػزشاع ػٍٝ اٌزغ١ّخ :  - 5/2

The contractor shall, during the implementation of 

works, maintain the site free of all unnecessary 

obstacles, store or take out surplus equipment for 

after coordination with the engineer and cleans up the 

site of all debris, waste and temporary works no 

longer needed. 

The contractor shall, upon the issuance of the initial 

acceptance certificate of the works, clean up all parts 

of the site or the works related to such certificate, and 

to remove the surplus equipment and materials 

located in the site, as well as waste, debris and 

temporary works, so as to leave such parts of the site 

and works clean and in a safe condition. But the 

contractor may maintain on the site until the end of 

the "maintenance period" what he need of 

implementation requirements up to the fulfillment of 

his obligations under the contract. 

4-22 Antiquities: 

All fossils or money or findings of value or antiques 

or installations and other remains or material of 

geological or archaeological value which are found at 

the site shall be placed under the care and disposal of 

the employer. The contractor shall take all reasonable 

precautions to prevent his personnel or any other 

persons from removing or damaging any of these 

findings. And the contractor shall, at his discovery of 

such assets, give notice forthwith to the engineer of 

their existence, and the engineer shall give his 

instructions on how to deal with them. 

If the Contractor incurred a delay in the 
implementation period and / or cost as a result of 

compliance with such instructions, he shall send 
another notice to the engineer to assess his 

entitlements, with respect to the following: 
a) Extension of completions period due to this 

delay, if the completion delayed or will be delayed, 
under paragraph (8-4); and 

b) Any such cost, to be added to the contract 
amount. 

And the engineer shall act after receiving this other 
notification, in accordance with paragraph (3-5) to 

agree on, or conduct estimates for these matters. 
 

Article Five:  Nominated Subcontractors 

5-1 Definition of the nominated  Subcontractor: 

 The nominated subcontractor in this contract shall 
mean any subcontractor: 
 

a) If stipulated in the contract that he is a 

nominated subcontractor; and 

b) Who the engineer, according to the provisions 

of article "Thirteen" – Changes and Amendments", 

shall issue instructions to the contractor to use him as 

a subcontractor under paragraph (5-2) 

5-2 Objection  to  the  nomination: 

Except for the nominated subcontractors in the 

contract, the contractor shall not be obligated to use 
any other nominated subcontractor which he has an 
objection against. Provided that he shall give 

notification the engineer and stating the supporting 



 

84 

 

ك٤ٔب ػلا أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ا٤٤َُٖٔٔ ك٢ اُؼول كؤٕ أُوبٍٝ ؿ٤و  

ِٓيّ ثبٍزقلاّ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ ٠َٔٓ آفو ُٚ اػزواٗ ػ٤ِٚ  

ػ٠ِ إٔ ٣وّٞ ثؤّؼبه أُٜ٘لً ثبلآو ٓغ ث٤بٕ اُزلب٤َٕ أُئ٣لح. 

٣ٝؼزجو الاػزواٗ ٓوجٞلاً اما ًبٕ ٓج٤٘ب )اٙبكخ لا٤ّبء أفوٟ( 

ر٤خ  الا اما ٝاكن ٕبؽت اُؼَٔ أ٣ٚب ػ٠ِ ػ٠ِ أ١ ٖٓ الآٞه الأ

 رؼ٣ٞ٘ أُوبٍٝ اىاء ٗزبئظ ٛنا الآو : 

 
 

ٝعٞك ٓجوهاد ُلأػزوبك ثؤٕ ٛنا أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ لا٣ِٔي  .أ 

 اُزؤ٤َٛ اٌُبك٢  أٝ أُٞاهك أٝ اُولهح أُب٤ُخ .  

إ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ لا٣وجَ ثزؼ٣ٞ٘ أُوبٍٝ ٝرؤ٤ٓ٘ٚ  .ة 

اٍزؼٔبٍ اُِٞاىّ اُ٘بعٔخ ػ٘ٚ أٝ ًٝلائٚ أٝ ٙل أ١ رو٤ٖو أٝ اٍبءح 

 َٓزقل٤ٓٚ. اٝ ...

إٔ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ هك٘ رٞه٤غ أرلبه٤خ أُوبُٝٚ  .ط 

 ُلاػٔبٍ اُضب٣ٞٗخ )ثٔب ك٤ٜب أػلاك اُزٖب٤ْٓ إ ٝعلد(.

 ػ٠ِ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ : 

إ ٣زؾَٔ رغبٙ أُوبٍٝ ع٤ٔغ الاُزيآبد ٝأَُئ٤ُٝبد اُز٢  -1

 رٌٖٔ أُوبٍٝ ٖٓ اُٞكبء ثبُزيآبرٚ َٝٓئ٤ُٝبرٚ ثٔٞعت اُؼول. 

إٔ ٣ؼٞٗ أُوبٍٝ ع٤ٔغ الاُزيآبد ٝأَُئ٤ُٝبد اُز٢ هل ر٘زظ  -2

ػٖ اُؼول أٝ رِي أُزؼِوخ ثٚ ٗز٤غخ افلبهٚ ك٢ اكاء رِي الاُزيآبد أٝ 

 ٤ُبد.اُٞكبء ثزِي أَُئٝ

 اٌذفؼبد ٌٍّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌّغ١١ّٓ : - 5/3  

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣لكغ ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ أُجبُؾ ًبكخ 

أُْبه ا٤ُٜب ك٢ هٞائْ اُلكؼبد ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ أُٖبكم ػ٤ِٜب ثؼل 

ٓٞاكوخ أُٜ٘لً ػ٤ِٜب ًبٍزؾوبم ُٚ ثٔٞعت ارلبه٤خ أُوبُٝخ اُضب٣ٞٗخ  

ٓٚبكبً ا٤ُٜب أ٣خ ٖٓبه٣ق أفوٟ ٣غت إٔ رٌٕٞ عيءاً ٖٓ  ٛنٙ أُجبُؾ

ُٖ ٣زْ اُلكغ ُِٔوبٍٝ ( 5/4ٍٝؼو أُوبُٝخ ثٔٞعت أؽٌبّ اُلووح )

اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ َٓزؾوبرٚ الا ثؼل اٍزلاّ أُوبٍٝ ُِلكؼبد ٖٓ ٕبؽت 

 اُؼَٔ ػٖ الاّـبٍ أُ٘لنح ثٔٞعت ػول ارلبه٤خ أُوبُٝخ اُضب٣ٞٗخ.

 :إصجبد اٌذفؼبد  - 5/4

ُِٜٔ٘لً  هجَ إلاه أ٣خ ّٜبكح ككغ رؾز١ٞ ػ٠ِ ٓجِؾ ٓب ٣َزؾن 

ُٔوبٍٝ صب١ٞٗ ٠َٔٓ  إٔ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اصجبرب ثبٕ ع٤ٔغ أُجبُؾ 

اُز٢ اٍزؾوذ ُِٔوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ ك٢ ّٜبكاد اُلكغ اَُبثوخ هل رْ 

ككؼٜب ُٚ  ٓؾَٞٓب ٜٓ٘ب اُقْٖ أُطجن ُِٔؾزغياد أٝ ؿ٤وٛب  الا اما 

 أُوبٍٝ ثٔب ٣ؤر٢ :هبّ 
 

 رول٣ْ ٛنا الاصجبد ُِٜٔ٘لً.   .أ 

 ًٝنُي... .ة 

اه٘بع أُٜ٘لً ثل٤َُ ٌٓزٞة ثؤٕ أُوبٍٝ ٓؾن ك٢ إٔ ٣ؾجٌ  -1

 ٓضَ ٛنٙ أُجبُؾ أٝ  ٣وك٘ ككؼٜب.  

إٔ ٣ولّ ُِٜٔ٘لً اصجـبرب ثؤٕ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ هل رْ  -2

 .اّؼبهٙ ثؤؽو٤خ أُوبٍٝ ك٢ اعوائٚ

ػ٘لئن ٣غٞى ُٖبؽت اُؼَٔ )ث٘بء ػ٠ِ رول٣وٙ ٓ٘لوكا( إٔ ٣ؤٓو ثبُلكغ 

ا٠ُ أُوبٍٝ  اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ عيءا ٖٓ أٝ ع٤ٔغ رِي أُجبُؾ اُز٢ ًبٗذ 

details. And the objection shall be considered 
reasonable if it shows (in addition to other things) 

any of the following matters, unless the employer 
also agreed to indemnify the contractor for the results 

of this matter: 
a) That there are grounds to believe that the 

subcontractor does not have sufficient training or 
resources or financial capacity; 

 
 

b) That the named subcontractor does not accept 

the contractor's compensation and his insurance 

against any failure or misuse of supplies resulting 

from him or his agents or his personnel; or 

c) That the named subcontractor has refused 

signing the contracting agreement for sub-works  
(including  the  development of  designs  if  any).  

The  named subcontractor shall: 
1) Bear towards the contractor all obligations and 

responsibilities that enable the contractor to fulfill his 
obligations and responsibilities under the contract. 

2) Compensates the contractor towards all 
obligations and responsibilities that may result from 

the contract or those related to it and as a result of the 
failure of the subcontractor in the performance of 

those obligations or fulfill those responsibilities. 

5-3 Payments to the nominated subcontractors: 

The contractor shall pay the nominated subcontractor 

all amounts referred to in the approved lists of 

payments to the subcontractor after approving them 

by the engineer as a an entitlement to him under the 

subcontracting agreement, and these amounts plus 

any other expenses shall be part of the contract price 

under paragraph (5-4) and  no payment of dues shall 

be paid to the named subcontractor unless the 

contractor receives payments from the employer for 

the works performed under the subcontracting 

agreement.  
 

5-4 Proof of   payments: 
The engineer may, before issuing any payment 

certificate contains an amount due to the named 
subcontractor, request the contractor to provide a 

reasonable proof that all amounts that are due to the 
named subcontractor in the previous payment 

certificates have been paid to him, minus the 
deductions applied to the withholdings or the others, 

unless the contractor carried out the following: 
a) Provide this reasonable proof to the engineer  
b) In addition to: 

1) Convince the engineer in a written proof that 
the contractor is reasonably right to withhold such 

amounts or refuse to pay them; and 
2) To provide the engineer a reasonable proof that 

the named subcontractor has been notified of the 
contractor is right in his procedure. 

Then  the  employer  may  (at  his  sole  discretion)  
order  payment  to  the  named subcontractor part or 

all of the amounts that had been approved previously 
(net of deductions applicable) which entitled to the 
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هل رْ رٖل٣وٜب ٍبثوب  )ثؼل ؽَْ اُقْٖ أُطجن( ٓٔب  اٍزؾن ُِٔوبٍٝ 

اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ ُْٝ ٣زٌٖٔ أُوبٍٝ ٖٓ رول٣ْ الاصجبربد إُٔٞٞكخ ك٢ 

اُلوور٤ٖ )أ  ة( ك٢ أػلاٙ ثْؤٜٗب. ٝػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ إٔ 

٣وك ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ رِي أُجبُؾ اُز٢ ٣زْ  ٕوكٜب ٓجبّوح ٖٓ 

 اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ.أُوبٍٝ  ٕبؽت اُؼَٔ ا٠ُ

named subcontractor were and the contractor were 
unable to provide proofs described in paragraphs (a, 

b) above in terms thereof. The contractor shall, in 
such a situation, return to the employer such amounts 

that are spent directly by the employer to the named 
subcontractor 

 اٌّبدح اٌغبدعخ : اٌّغزخذِْٛ ٚاٌؼّبي

 رؼ١١ٓ اٌّغزخذ١ِٓ ٚاٌؼّبي :  – 6/1

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ ٝصبئن اُؼول  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إٔ ٣زقن رور٤جبرٚ ُزؼ٤٤ٖ ٓب ٣ِيّ ٖٓ َٓزقل٤ٖٓ ٝػٔبٍ  ٓؾ٤٤ِٖ أٝ 

ؿ٤وْٛ  ٍٝلاك أعٞهْٛ ٝاٛؼبْٜٓ ٝٗوِْٜ ٝاما ًبٕ ٓلائٔب اٌٍبْٜٗ 

بٍ ٝأَُزقل٤ٖٓ ٖٓ م١ٝ ٝػ٠ِ أُوبٍٝ ا٠ُ اُؾل أٌُٖٔ رؼ٤٤ٖ اُؼٔ

 اُقجوح ٝأُئٛلاد ٖٓ ٖٓبكه ٓؾ٤ِخ ٖٙٔ ثِل الإّـبٍ.

 

 

 ِؼذلاد الاجٛس ٚظشٚف اٌؼّبٌخ : – 6/2

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣لكغ ٓؼللاد الاعٞه ٝإٔ ٣واػ٢ ظوٝف 

اُؼٔبُخ ثؾ٤ش لا روَ ك٢ َٓزٞاٛب ػٔب ٛٞ ٓزجغ ٖٓ هجَ إؾبة ؽوف 

ر٘لن ك٤ٜب الاّـبٍ. ٝاما ُْ رٞعل  اُزغبهح ٝاُٖ٘بػخ ك٢ أُ٘طوخ اُز٢

ٓضَ ٛنٙ أُؼللاد أٝ اُظوٝف  كبٕ ػ٠ِ أُوبٍٝ ككغ ٓؼللاد الاعٞه 

أٝ  ُلأعٞهٝٓواػبح ظوٝف اُؼٔبُخ ثؾ٤ش لاروَ ػٖ أَُزٟٞ اُؼبّ 

اُظوٝف اُز٢ ٣زْ ٓواػبرٜب ٓؾ٤ِب ٖٓ إؾبة اُؼَٔ ُٜٖٔ رغبه٣خ أٝ 

   ٕ٘بػ٤خ ْٓبثٜخ ُزِي اُز٢ ٣وّٞ ثٜب أُوبٍٝ.

ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ َٓزقل٤ٓٚ ثَٔئ٤ُٝزْٜ ػٖ ككغ ٙو٣جخ اُلفَ 

أُزؾووخ ػ٤ِْٜ ك٢ ثِل الاّـبٍ ػٖ هٝارجْٜ ٝاعٞهْٛ ٌٝٓبكؤرْٜ ٝا٣خ 

ٍٔبؽبد رزؼِن ثزِي اُٚوائت ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اَُبه٣خ ك٢ ثِل 

الاّـبٍ ٝػ٠ِ أُوبٍٝ أعواء ٓضَ ٛنٙ الاٍزوطبػبد اُٚو٣ج٤خ ٖٓ 

 ؾووخ ػ٤ِٚ ثٔٞعت رِي اُوٞا٤ٖٗ. كفَ َٓزقل٤ٓٚ أُز

 

 الاشخبص اٌّغزخذِْٛ ٌذٜ طبدت اٌؼًّ :  – 6/3

لا ٣غٞى ُِٔوبٍٝ إٔ ٣َزقلّ أٝ ٣ؾبٍٝ اٍزوطبة فلٓبد أ١ ٖٓ 

 أَُزقل٤ٖٓ أٝ اُؼٔبٍ اُن٣ٖ ٣ؼِٕٔٞ ٖٙٔ أكواك ٕبؽت اُؼَٔ.

 

 

 لٛا١ٔٓ اٌؼًّ :  – 6/4

اُٞاعجخ اُزطج٤ن ػ٠ِ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزو٤ل ثٌَ هٞا٤ٖٗ اُؼَٔ 

َٓزقل٤ٓٚ  ثٔب ك٢ مُي اُوٞا٤ٖٗ أُزؼِوخ ثبُزٞظ٤ق ٝاُٖؾخ ٝاَُلآخ 

اُؼبٓخ ٝاُوػب٣خ ٝالاهبٓخ ٝاُٜغوح  ٝإٔ ٣واػ٢ ًَ ؽوٞهْٜ اُوب٤ٗٞٗخ. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣طِت ٖٓ َٓزقل٤ٓٚ اٛبػخ اُوٞا٤ٖٗ 

 اُٞاعجخ اُزطج٤ن  ثٔب ك٤ٜب اٗظٔخ اَُلآخ ك٢ اُؼَٔ.
 

 عبػبد اٌؼًّ :  – 6/5

لا ٣غٞى ر٘ل٤ن الاّـبٍ ك٢ أُٞهغ فلاٍ ا٣بّ اُؼطَ اُو٤ٍٔخ أُؾ٤ِخ 

أُزؼبهف ػ٤ِٜب أٝ فبهط ٍبػبد اُؼَٔ أُؼزبكح ٝأُج٤٘خ ك٢ اُْوٝٛ 

 اُقبٕخ  الا اما :

 ًبٕ ٖٕٓ٘ٞب ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول. .أ 

 رٔذ ٓٞاكوخ أُٜ٘لً ػ٤ِٜب. اٝ .ة 

ًبٕ الاٍزٔواه ك٢ اُؼَٔ آوا لا٣ٌٖٔ رغ٘جٚ  أٝ ًبٕ ٙوٝه٣ب  .ط 

لاٗوبم ؽ٤بح الاّقبٓ  ٝأُٔزٌِبد اٝ ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ ٍلآخ الاّـبٍ  

Article Six:  Employees and Workers 

6-1 Appointment of Employees and Workers: 
Unless otherwise stated in employer's documents, the 

contractor shall take arrangements for the 
appointment of the necessary employees and 

workers, local or others, and the payment  of  their  
salaries,  food  and  transportation  and  if  

appropriate,  their accommodation and the contractor 
shall -to the extent possible- appoint experienced and 

qualified workers and employees from local sources 
within the country of works. 

6-2  Wage  average  and  labor  conditions: 
The contractor has to pay salary rates and take into 

account the working conditions so that its level shall 
not be less of what is followed by the owners of 

commercial and Industrial profession in the area 
where the works are being implemented. If no such 

rates or conditions exist, the contractor shall pay the 
salary rates and consider the working conditions so it 

shall not be less than the general level of salaries or 
conditions that are considered locally by the 

employers of commercial or industrial professions 
similar to those carried out by the contractor. 

The contractor shall notify his employees of their 
responsibility for the payment of income tax realized 

on them in the country of works for their salaries, 
wages, bonuses and any relief related to such taxes 
under the laws of the country of works, the contractor 

shall conduct such tax deductions from his 
employees income realized under such laws. 

6-3  Persons  employed   by  the  employer  

(Employees): 
The contractor shall not be allowed to use or attempt 

to attract the services of any of the personnel 

(employees) or workers who are working within the 
members of the employer. 

6-4  Work  Rules: 

The contractor shall comply with all labor laws 

applicable to its employees, including laws relating 
to employment, health, public safety care, residence 

and immigration, and that he shall take into account 

all their legal rights. The contractor shall also require 
his employees to obey applicable laws, including 

safety systems at work. 

6-5  Working  Hours: 
No Implementation of works at the site shall be 

conducted during local official holidays 

acknowledged or beyond the regular working hours 

stated in the special conditions, unless: 
a) It was stipulated otherwise in the contract ; 

b) It was approved by the engineer ; or 

c) Continuation of work cannot be avoided, or 

was necessary to save the life of people and 

properties or to save the safety of the works, and 
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 ٝك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اػلاّ أُٜ٘لً كٞها ثنُي.

 

 ِشافك اٌّغزخذ١ِٓ ٚاٌؼّبي : – 6/6

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ  ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ أُٞإلبد  كبٗٚ

إٔ ٣ٞكو ٣ٖٕٝٞ أُواكن ٝرغ٤ٜياد اُوػب٣خ اُٚوٝه٣خ َُٔزقل٤ٓٚ  

ٝػ٤ِٚ إٔ ٣ٞكو أُواكن أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ أُٞإلبد لاكواك 

 ٕبؽت اُؼَٔ. 

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ لا ٣َٔؼ لأ١ ٖٓ َٓزقل٤ٓٚ إٔ ٣زقن أ٣ب ٖٓ 

كائْ أٝ ٓئهذ أُْ٘ؤد اُز٢ رٌَْ عيءا ٖٓ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ًٌٔبٕ 

 لاهبٓزْٜ. 

 اٌظذخ ٚ اٌغلاِخ : -6/7

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زقن اُزلاث٤و ك٢ ًَ الاٝهبد ُِٔؾبكظخ ػ٠ِ 

ٕؾخ ٍٝلآخ َٓزقل٤ٓٚ  ٝإٔ ٣ٞكو ٓواكن الاٍؼبف الا٠ُٝ  ٝؿوكخ 

ّٗٞ ُِٔو٠ٙ ٤ٍٝبهح اٍؼبف  ثؾ٤ش رٌٕٞ عبٛيح ك٢ ًَ الاٝهبد ك٢ 

أُ٘بٍجخ ُٔزطِجبد اُٖؾخ اُؼبٓخ أُٞهغ ٝإٔ ٣ٞكو ًنُي اُزور٤جبد 

 ُٝٔ٘غ اٗزْبه الأٝثئخ.

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼ٤ٖ ّقٖب َٓئٝلاػٖ اَُلآخ ٝ اُٞهب٣خ ٖٓ 

اُؾٞاكس ك٢ أُٞهغ  ثؾ٤ش ٣ٌٕٞ ٛنا اُْقٔ ما رؤ٤َٛ ٓ٘بٍت ٤ٌُٕٞ 

َٓئٝلا ػٖ آٞه اَُلآخ ٝاُٞهب٣خ ٙل اُؾٞاكس  ٝإٔ ٣ٌٕٞ ٓقٞلاً 

ثٖلاؽ٤خ إلاه اُزؼ٤ِٔبد ٝارقبم الاعواءاد اُٞهبئ٤خ اُلاىٓخ  ُلهء 

٢ ٛنا ا٤َُبم ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٞكو ُٚبثٜ اُٞهب٣خ اُؾٞاكس  ٝك

 ًَ ٓب ٣ِيّ ُز٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ ٓٔبهٍخ ٕلاؽ٤زٚ َٝٓئ٤ُٝبرٚ. 

 

 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وٍَ ا٠ُ أُٜ٘لً رلب٤َٕ ا١ ؽبكس ٣وغ 

ؽبٍ ؽُٖٞٚ  ٝإٔ ٣وّٞ ثؾلع اَُغلاد ٣ٝولّ اُزوبه٣و أُزؼِوخ 

ُز٢ هل رِؾن ثبُٔٔزٌِبد ػ٠ِ ثبُٖؾخ ٝاَُلآخ اُؼبٓخ ٝالاٙواه ا

 أُٜ٘لً.  اُ٘ؾٞ اُن١ ٣طِجٚ

 سلبثخ اٌّمبٚي:  - 6/8

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞكو ًَ أُلاًبد اُلاىٓخ ُِزقط٤ٜ ٝاُزٞع٤ٚ 

ٝاُزور٤ت ٝالاكاهح ٝاُزلز٤ِ ٝاُلؾٔ الاّـبٍ  ٤ِٛخ كزوح اُز٘ل٤ن 

 ٝثؼلٛب لاٟ كزوح رِيّ ُو٤بّ أُوبٍٝ ثبُزيآبرٚ. 
 

٣٘جـ٢ إ ٣وّٞ ثبُوهبثخ ػلك ًبف ٖٓ الاّقبٓ أُئ٤ِٖٛ ثبٍزقلاّ ُـخ 

( ٝثبُؼ٤ِٔبد اُز٢ ٤ٍزْ ر٘ل٤نٛب )ثٔب 1/4الارٖبٍ )ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح 

ك٢ مُي الاٍب٤ُت ٝاُزو٤٘بد أُطِٞثخ ٝأُقبٛو أُؾزَٔ اُزؼوٗ ُٜب 

 ٝٛوم ٓ٘غ اُؾٞاكس(  ُـب٣خ ر٘ل٤ن الاّـبٍ ثٖٞهح ٓو٤ٙخ ٝآ٘خ. 

 

  ِغزخذِٛ اٌّمبٚي : - 6/9

٣غت إ ٣ٌٕٞ َٓزقلٓٞ أُوبٍٝ م١ٝ ًلب٣خ  ٜٝٓبهح ٝفجوح ٓ٘بٍجخ 

ًلا ك٢ ٜٓ٘زٚ اٝ ؽوكزٚ ٣ٝٞاكن ػ٤ِْٜ أُٜ٘لً  ٝثبٌٓبٕ أُٜ٘لً 

اُطِت ا٠ُ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ ثبثؼبك )اٝ إ ٣ؼَٔ ػ٠ِ اثؼبك( ا١ ّقٔ 

ٍٝ  اما ًبٕ َٓزقلّ ك٢ أُٞهغ اٝ ك٢ الاّـبٍ  ثٖٔ ك٤ْٜ ٓٔضَ أُوب

 مُي اُْقٔ : 

 ٓزٔبك٣ب ك٢ ٌَِٓٚ اٝ ػل٣ْ أُجبلاح ثٖٞهح َٓزٔوح. .أ 
 

 ٣وّٞ ثٞاعجبرٚ ثٌَْ ؿ٤و ًلٞء اٝ ثبٛٔبٍ.   .ة 
 

in such case the contractor shall inform the 

engineer forthwith. 

6-6 Employees and   Workers   Facilities: 
Unless stated otherwise in employer's requirements, 

the contractor shall provide and maintain the 

necessary facilities and supplies for his employees, 
and he shall provide the facilities set forth in 

employer's requirements. The contractor shall not 

allow any of his employees to us any of the 

facilities that form part of the permanent works as 
their permanent or temporary place of residence. 

 

6-7 Health and Safety: 
The contractor shall take reasonable measures at 

all times to maintain the health and safety of his 

employees, and to provide what is necessary of first 

aid facilities, and rooms for patients and an 
ambulance, to be ready at all times on the site and 

shall also provide appropriate arrangements for 

public health requirements and to prevent the spread 
of epidemics. 

The contractor shall appoint a person responsible 

for the safety and the prevention of accidents at the 
site, so this person shall be of proper qualification to 

be in charge of safety and accident prevention 

matters. And he shall be authorized with the power to 

issue instructions and to take preventive measures 
necessary to ward off accidents. And in this context, 

the contractor shall provide the safety officer with all 

that is needed to enable him to exercise his powers 
and responsibilities. 

The contractor shall also send the engineer details of 

any incident as soon as it occurs, and he shall 
maintain records and submit reports related to public 

health and safety and damage to property as required 
by the engineer 
 

6-8  Contractor's   Control: 
The contractor shall provide all staff necessary for 

planning, directing, arranging, managing, inspecting 
and testing of works, throughout the implementation 

period and beyond for any period required for the 
contractor to fulfill his obligations. 

Control shall be carried out by a sufficient number of 
qualified persons using communication language (in 
accordance with the provisions of paragraph (1-4)) 

and in operations to be implemented (including 
methods and techniques required and risks may be 

exposed to and accidents preventing methods), till the 
implementation of the works satisfactorily and safely. 

6-9 Contractor's   Employees: 
The contractor's employees shall be of adequacy, skill 

and experience suitable both in his career or his craft 
and be approved by the engineer, and the engineer 

may ask the contractor to expel (or to work on expel) 
any person employed in the site or in the works, 

including the contractor's representative, if the that 
person: 

a) Is persisting in his behavior or careless on an 
ongoing basis; 

b) Carry out his duties in incompetent or neglecting 
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 ٣قلن ك٢ رطج٤ن ا١ ٖٓ اؽٌبّ اُؼول. اٝ  .ط 

 

 ٓزٔبك ك٢ ٍِٞى ٣ٜلك اَُلآخ أٝ اُٖؾخ اٝ ؽٔب٣خ اُج٤ئخ.  .ك 

٣ؼَٔ ػ٠ِ رؼ٤٤ٖ( ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘لئن إ ٣ؼ٤ٖ )اٝ 

 ّقٔ ثل٣َ ٓ٘بٍت.

 عجلاد اٌؼّبي ِٚؼذاد اٌّمبٚي :  - 6/10

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣يٝك أُٜ٘لً ثَغلاد ٓلِٖخ ُج٤بٕ ٓب ٣زٞكو 

ك٢ أُٞهغ ٖٓ اػلاك َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ ٖٓ٘ل٤ٖ ؽَت أُٜبهاد  

ٖٝٓ اػلاك ٓؼلارٚ ٖٓ٘لٚ ؽَت الاٗٞاع. ٣زْ رول٣ْ ٛنٙ اَُغلاد ا٠ُ 

ً ًَ ّٜو  ثبٍزؼٔبٍ اُ٘ٔبمط اُز٢ ٣ٞاكن ػ٤ِٜب أُٜ٘لً  ٝمُي أُٜ٘ل

ا٠ُ إ ٣٘غي أُوبٍٝ ا١ ػَٔ ٓؼوٝف ثبٗٚ لا ىاٍ ٓزجو٤ب ثزبه٣ـ 

 الاٗغبى أُؾلك ك٢ "ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ". 

 

 

 اٌغٍٛن غ١ش إٌّؼجؾ :   - 6/11

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زقن ك٢ ع٤ٔغ الاٝهبد ًَ الاؽز٤بٛبد ُِؾ٤ُِٞخ 

كٕٝ ٝهٞع ا١ ّـت اٝ رغبٝى ػ٠ِ اُوبٕٗٞ اٝ افلاٍ ثبُ٘ظبّ ٖٓ هجَ 

َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ اٝ ث٤ْٜ٘  ٝإ ٣ؾبكع ػ٠ِ الآٖ ٝؽٔب٣خ الاّقبٓ 

 ٝأُٔزٌِبد ك٢ أُٞهغ ٝٓب ٣غبٝهٙ. 

 

 اٌؼّبٌخ الاجٕج١خ :  - 6/12

ُِٔوبٍٝ عِت اُؼٔبُخ الاع٘ج٤خ ٖٓ فبهط كُٝخ الاّـبٍ ثبلاػلاك ٣ؾن 

اُٚوٝه٣خ ُز٘ل٤ن الاّـبٍ ٝثبُؾلٝك أَُٔٞػ ثٜب ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ 

 اَُبه٣خ أُلؼٍٞ.

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ ٙٔبٕ كفٍٞ ٛنٙ اُؼٔبُخ ٝكن رؤ٤ّواد كفٍٞ ٝٓٞاكوبد 

ح ػَٔ هب٤ٗٞٗخ  ُٖبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت ِٛت ٖٓ أُوبٍٝ رول٣ْ أَُبػل

اُؼبعِخ ُِٔوبٍٝ ُؾُٖٞٚ ػ٠ِ الامٝٗبد أُؾ٤ِخ  الاه٤ٔ٤ِخ  ٝاُؾ٤ٌٓٞخ 

 ُغِت اُؼٔبُخ الاع٘ج٤خ اُز٢ ٣ؾزبعٜب اُؼَٔ.

 

٣زؾَٔ أُوبٍٝ َٓئ٤ُٝخ أػبكح َٓزقل٤ٓٚ ا٠ُ أٌُبٕ اُن١ رْ رٞظ٤لْٜ 

ٓ٘ٚ أٝ ا٠ُ ٓٞاهغ أهبٓزْٜ اَُبثوخ. ٝك٢ ؽبُخ ٝكبح أ١ ْٜٓ٘ أٝ أؽل أكواك 

٤ٖ ٓؼْٜ كؼ٠ِ أُوبٍٝ ثٖٞهح ٓٔبصِخ َٓئ٤ُٝخ رؤ٤ٖٓ أٍوْٛ أُو٤ٔ

 الاعواءاد اُلاىٓخ لأػبكرْٜ ا٠ُ ْٜٝٛ٘ اٝ ككْٜ٘.

 اٌزج١ٙضاد اٌلاصِٗ ٌٍغزاء :  - 6/13

ػ٠ِ أُوبٍٝ أػلاك اُزور٤جبد اُلاىٓخ ُز٤ٜؤح اُزغ٤ٜياد اٌُبك٤خ ٖٓ 

اُـناء أُ٘بٍت ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢  أُٞإلبد ٝ ثؤٍؼبه ٓؼوُٞخ 

 ل٤ٓٚ م١ٝ اُؼلاهخ ك٢ ر٘ل٤ن اُؼول.َُٔزق

 
 

 رج١ٙض اٌّبء :  - 6/14

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ اٛلاع ثؤؽٞاٍ أُٞهغ ٝرؤ٤ٖٓ ٤ٓبٙ ٕبُؾخ 
 ُِْوة ٝ ُلاؿواٗ الافوٟ.

 

 اٌٛلب٠خ ِٓ اٌذششاد اٌؼبسح ٚاٌّضػجخ :  - 6/15

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ ٛٞاٍ كزوح اُؼول أرقبم الاعواءاد اُٚوٝه٣خ ُؾٔب٣خ 

َٓزقل٤ٓٚ اُؼب٤ِٖٓ ك٢ أُٞهغ ٖٓ اُؾْواد اُٚبهح ٝأُيػغخ 

ثٜلف رو٤ِٔ ٓقبٛوٛب ػ٠ِ ٕؾخ اُؼب٤ِٖٓ . ٝػ٠ِ أُوبٍٝ 

الاُزياّ ثزطج٤ن اُزؼ٤ِٔبد  اُٖبكهح ػٖ كٝائو اُٖؾخ أُؾ٤ِخ ػ٘ل 

 افز٤به ٝاٍزقلاّ أُج٤لاد ُٜنا اُـوٗ.

manner; 
c) Fails in applying any of the provisions of the 

contract; 
d) Is persisting in a behavior that threatens the 

safety or health or environmental protection. 
And in this case, the contractor then shall appoint (or 

work to appoint) a suitable alternative. 

6-10 Records of contractor's workers and 

equipment: 
The  contractor  shall  provide  the  engineer  with  

detailed  records  to  declare  what  is available at the 

site of the numbers contractor's personnel classified 

by skills, and the number of his equipment classified 

by types. These records shall be provided to the 

engineer each month, by using the samples approved 

by the engineer, till the contractor performs any work 

known that is remained at the completion date 

specified in the "Acceptance Certificate of the 

Works". 

6-11 Undisciplined  Behavior: 
The Contractor shall at all-time take all precautions to 

prevent any riots or overcome the law or breach of 
system by contractor's employees or among them, and 

to maintain the security and protection of persons and 
property at site and  

surrounding area. 
 

6-12 Foreign  labor: 
The Contractor shall be entitled to bring foreign 
workers from outside the country of works with the 
necessary numbers for the implementation of works 
and within the limits allowed under the laws 
applicable. 
The Contractor shall ensure the entry of such labor 
according to entry visas and legal work approvals, and 
the employer under a request of the contractor may 
provide immediate assistance to the contractor to 
obtain the local, regional and governmental permits to 
bring in foreign labor needed to the work. 
The Contractor shall be responsible for return his 
employees to the place that they have been hired from 
or their former place of residence. In case of death of 
any of them or one of their family members residing 
with them, the contractor in a similar manner shall be 
responsible for securing necessary procedures for the 
repatriation or burial. 
 

6-13 Supplies needed for Food: 

The  Contractor  shall  prepare  the  necessary  

arrangements  for  the  preparation  of adequate 

supplies of proper food as defined in the specification 

and at affordable prices to his employees involved in 

the implementation of the contract 

6-14 Water Supply: 
The contractor shall be familiar with the conditions 

of the site and secure safe drinking water and for 
other purposes. 

6-15 Protection against harmful and annoying 

insects: 

The Contractor shall, throughout the contract 
duration, take the necessary measures to protect his 
employees working at the site from harmful and 

annoying insects in order to reduce risks to workers' 
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 اٌّششٚثبد اٌىذ١ٌٛخ ٚاٌّخذساد : - 6/16

ػلّ اٍز٤واك  اٝ ث٤غ  أٝ  ٓوب٣ٚخ  أٝ رٞى٣غ أ١ ٖٓ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

أُْوٝثبد اٌُؾ٤ُٞخ  اٝ أُقلهاد  اٝ أَُبػ ثزٞه٣ل  أٝ ث٤غ  أٝ 

ٓوب٣ٚخ  اٝ رٞى٣غ ا١ ٜٓ٘ب ٖٓ َٓزقل٤ٓٚ ثقلاف ٓب ٓؼٍٔٞ ثٚ ك٢ 

 هٞا٤ٖٗ كُٝخ الاّـبٍ ثٜنا اُٖلك.

 الأعٍذخ ٚالأػزذح :  - 6/17

٣ٚخ  أٝ رٞى٣غ أ٣خ أٍِؾخ أٝ مف٤وح ػ٠ِ أُوبٍٝ ػلّ اػطبء  أٝ ٓوب

 ٖٓ أ١ ٗٞع لأ١ ّقٔ اٝ أَُبػ لا١ َٓزقل٤ٓٚ ثنُي.

 الادزفبلاد ٚإٌّبعجبد اٌذ١ٕ٠خ  - 6/18

ػ٠ِ أُوبٍٝ اؽزواّ أُ٘بٍجبد أُؼزوف ثٜب ُِلُٝخ  ٝ أ٣بّ ألاٍزواؽخ 

 ٝأ٣خ ػبكاد ك٤٘٣خ أٝ ؿ٤وٛب.

 

 ِشاع١ُ اٌجٕبصاد - 6/19

أرقبم الاعواءاد أُطِٞثخ ثٔٞعت اُزؼ٤ِٔبد ػ٠ِ أُوبٍٝ َٓئ٤ُٝخ 

أُؾ٤ِخ ٝ اُلاىٓخ ُٔوا٤ٍْ ع٘بىح ا١ ٖٓ  َٓزقل٤ٓٚ أُؾ٤٤ِٖ اُن١ 

 ٣ٞاك٤ٚ الاعَ اص٘بء اّزـبُٚ  ٝثٔٞعت اُْوٝٛ أُؼٍٔٞ ثٜب ٓؾ٤ِب .

 

 اعزخذاَ اٌمٛح ٚاٌزٙذ٠ذ فٟ رؼ١١ٓ اٌؼّبي  - 6/20

 

ُوٞح ٝاُزٜل٣ل  ثؤ١ ٗٞع ػ٠ِ أُوبٍٝ ػلّ رؼ٤٤ٖ أ٣خ ػٔبُٚ ثبٍزقلاّ ا

ٖٓ أٗٞاػٜب  ٝ إٔ أ١ ٗٞع  ٖٓ أٗٞاع اُؼَٔ ٝرؤك٣خ اُقلٓخ لا ٣ؼزٔل ك٤ٚ 

اُزؼ٤٤ٖ ثٖٞهح ٛٞػ٤خ ٣ؼزجو  اُزؼ٤٤ٖ ك٤ٚ هل رْ ثبػزٔبك اُزٜل٣ل ثبُوٞح 

 ٝكوٗ اُؼوٞثبد.
 

 ػذَ جٛاص رشغ١ً الادذاس   - 6/21

اُز٢ ٣ـِت ػ٤ِٜب ػ٠ِ أُوبٍٝ ػلّ رْـ٤َ الاؽلاس ك٢ أ١ ٖٓ الاػٔبٍ 

ٛبثغ  الاٍزـلاٍ الاهزٖبك١ اٝ اُز٢   رؼوٙٚ أٝ رؾوٓٚ ٖٓ اُزؼ٤ِْ أٝ 

اُز٢ رٚو ثٖؾزٚ أٝ عَٔٚ أٝمٛ٘ٚ أٝ ًٍِٞٚ أٝٗل٤َزٚ  أٝٗٔٞٙ 

 الاعزٔبػ٢ ٝكوبً ُوبٕٗٞ اُؼَٔ.

 

 رمبس٠ش اشزغبي اٌؼّبي - 6/22

ؼٔبُٚ ػ٠ِ أُوبٍٝ الاؽزلبظ ثزوبه٣و ًبِٓخ ٝكه٤وخ ثؤعواءاد اُزؼ٤٤ٖ ُ

ك٢ أُٞهغ ٝإ  رٌٕٞ ٛنٙ اُزوبه٣و ٓزٚٔ٘ٚ الاٍْ  ٝ اُؼٔو  ٝ 

اُغٌ٘  ٝ ٍبػبد الاّزـبٍ  ٝالاعٞه  أُلكٞػخ  ُؼٔبُٚ ًبكخ  ٛنٙ 

اُزوبه٣و ٣غت رِق٤ٔ ٛنٙ اُزوبه٣و ّٜو٣ب ٝإٔ رٌٕٞ عبٛيح لاٛلاع 

أُٜ٘لً فلاٍ ٍبػبد اُؼَٔ الاػز٤بك٣خ. ٛنٙ اُزوبه٣و ٣غت إٔ رولّ 

اُزلب٤َٕ الافوٟ أُطِٞة رول٣ٜٔب ٖٓ هجَ أُوبٍٝ ا٠ُ ٖٙٔ ثو٤خ 

 ( 6/9أُٜ٘لً  ثٔٞعت اُلووح )

 
 اٌّبدح اٌغبثؼخ : اٌزج١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚاٌّٛاد ٚاٌّظٕؼ١خ

 

 ؽش٠مخ اٌزٕف١ز :  - 7/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ ثبُزغ٤ٜي اٝ اُز٤ٖ٘غ ُِزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ 

 ٝع٤ٔغ اػٔبٍ اُز٘ل٤ن الأفوٟ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ الأر٢ :   

 ثبُطو٣وخ أُؾلكح ك٢ اُؼول )إ ٝعلد(.   .أ 

 ٓواػبح إٍٞ اُٖ٘بػخ أُؾزوكخ ٝأُزؼبهف ػ٤ِٜب.   .ة 

ثبٍزقلاّ ٓواكن ٓغٜيح ثٖٞهح ٓ٘بٍجخ ٝٓٞاك ؿ٤و فطوح )الا  .ط 

 ٗٔ ك٢ اُؼول ػ٠ِ فلاف مُي(.اما 

 إٌّبرط:  - 7/2

health. The contractor shall implement the 
instructions issued by the local health departments 

when selecting and using pesticides for this purpose. 
 

6-16  Alcoholic liquor and drugs  
The Contractor shall not import, sell or barter or 

distribute any of the alcoholic beverages, drugs or 
allowing the supply, sale or barter or distribute any of 

by his employees in violation of what is applicable in 
the laws of country of works in this regard. 

6-17  Weapons  and   ammunition: 
The Contractor shall not give or barter or distribute 

any weapons or ammunition of any kind to any 
person or permit any of his employees to do so. 

6-18 Celebrations  and   Religious  Events: 
The Contractor shall respect the recognized events in 

the country, rest days and any religious habits or 
others. 

6-19  Funeral  Ceremonies: 
The contractor shall be responsible for taking the 

required measures under domestic instruction 
necessary for the funeral ceremonies of any of his 

local employees, who died during his employment 
and under applicable local requirements. 

6-20  Use  of   Force and   Threat in  the  

Appointment  of   Workers: 

The Contractor shall not appoint labor under the use 
of force and threat of any type, and that any kind of 

work and performance of service in which voluntary 
appointment has not been adopted, such appointment 

shall be deemed made by adopting the use of force 
and the imposition of sanctions. 

6-21 Prohibition of juvenile labor: 

The Contractor shall not use juvenile labor in any of 
the works of economic exploitation nature, or that 

exposes or deprives him of education or that are 
harmful to his health or body or mind or behavior or 

psychology or social development according to labor 
laws.  

 

6-22 Reports  of  Workers ' Operation: 
 

The Contractor shall maintain complete and accurate 
reports of the rules and regulations of the 

appointment of the workers at the site and that these 
reports shall include name, age, sex, working hours 

and wages paid and for all his workers, these reports 
shall be summarized monthly, and be ready for the 

engineer review during normal working hours. These 
reports shall be provided within the rest of the other 

details to be submitted by the Contractor to the 
engineer under paragraph 6-9. 

 

Article Seven:  Mechanical Supplies, Materials 

and Workmanship 

7-1 Method  of Implementation: 

Contractor shall manufacture mechanical supplies, 
and all other implementation works as follows: 

a) In the manner specified in the contract (if any); 
b) In a keen manner and befits the principals of a 

professional and recognized industry; and 
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٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً  اُؼ٤٘بد الأر٤خ ُِٔٞاك 

ٝأُؼِٞٓبد أُزؼِوخ ثٜب  ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوزٚ هجَ اٍزؼٔبٍ رِي 

 أُٞاك ك٢ الاّـبٍ :

اُ٘ٔبمط اُو٤ب٤ٍخ ُِٔٞاك أُٖ٘ؼخ ٝاُ٘ٔبمط أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب  .أ 

 ػ٠ِ ٗلوخ أُوبٍٝ.ك٢ اُؼول  ٝمُي 

 أ٣خ ٗٔبمط اٙبك٤خ ٣طِجٜب أُٜ٘لً ًزـ٤٤واد.  .ة 

ػ٠ِ إٔ ٣زْ ٝٙغ ِٖٓن ػ٠ِ ًَ ٗٔٞمط ُج٤بٕ أُْ٘ؤ ٝاُـوٗ ٖٓ 

 الاٍزؼٔبٍ ك٢ الاّـبٍ.

 اٌزفز١ش : – 7/3

 ٣غت إٔ ٣زٔزغ أكواك ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ ًَ الاٝهبد ثٔب ٣ؤر٢ :

اُلفٍٞ ث٤َو ا٠ُ ًَ اعياء أُٞهغ ٝا٠ُ ع٤ٔغ الآبًٖ  .أ 

 اُز٢ ٣زْ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ أُٞاك اُطج٤ؼ٤خ )أُٞاك الا٤ُٝخ( ٜٓ٘ب. 

إٔ ٣زٌٖٔ فلاٍ الاٗزبط ٝاُز٤ٖ٘غ ٝالاْٗبء  )ك٢ أُٞهغ  .ة 

ٝفبهعٚ(  ٖٓ افزجبه ٝرلز٤ِ ٝه٤بً ٝكؾٔ أُٞاك ٝأُٖ٘ؼ٤خ  

 ٝاٗزبط ٕٝ٘بػخ أُٞاك. ٝاُزؾون ٖٓ رولّ ر٤ٖ٘غ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ز٤ؼ لاكواك ٕبؽت اُؼَٔ اُلوٕخ اٌُبِٓخ ُِو٤بّ 

ثٜنٙ الاْٗطخ  ثٔب ك٢ مُي رٞك٤و ؽن اُلفٍٞ ٝاُز٤َٜلاد  

ٝاُزٖبه٣ؼ  ٝاكٝاد اَُلآخ  ػِٔب ثبٕ ه٤بّ أُوبٍٝ ثٔضَ ٛنٙ الاكؼبٍ 

 لا ٣ؼل٤ٚ ٖٓ أ١ اُزياّ أٝ َٓئ٤ُٝخ. 

 

 

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ اّؼبه أُٜ٘لً ػ٘لٓب ٣زْ رغ٤ٜي الاّـبٍ ٝهجَ ًٔب ٣زؼ٤ٖ 

رـط٤زٜب أٝ ؽغجٜب ػٖ اُ٘ظو  أٝ ر٤ٙٞجٜب ثوٖل اُزقي٣ٖ أٝ اُ٘وَ. 

ٝػ٠ِ أُٜ٘لً ثؼلئن إٔ ٣غو١ اُلؾٔ أٝ اُزلز٤ِ أٝ اُو٤بً أٝ 

اُلؾٔ كٕٝ أ١ رؤف٤و  اٝ إ ٣ؼِْ أُوبٍٝ اٗٚ لا ؽبعخ لاعواء 

 اٌُْق ػ٤ِٜب.

ٓز٠  –ن أُوبٍٝ ك٢ اّؼبه أُٜ٘لً  كبٗٚ ٣زورت ػ٤ِٚ آب اما افل 

إ ٣ٌْق ػٖ الاّـبٍ اُز٢ رٔذ رـط٤زٜب   –ِٛت ٓ٘ٚ أُٜ٘لً مُي 

صْ ٣ؼ٤لٛب ا٠ُ ٝٙؼٜب اَُبثن ٝإلاػ اُؼ٤ٞة ك٤ٜب ٣ٝزؾَٔ أُوبٍٝ 

 ًَ اُزٌب٤ُق اُز٢ رزورت ػ٠ِ مُي.

 
 

 اٌفذض : – 7/4

اُلؾٕٞبد أُٖ٘ٞٓ " ػ٠ِ ع٤ٔغ اُلووح٣٘طجن ٓب ٣وك ك٢ ٛنٙ "

ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول ػلا اُلؾٕٞبد اُز٢ ٣زْ أعواإٛب ثؼل ألاٗغبى )إ 

 ٝعلد(.

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ 

ع٤ٔغ الاكٝاد  ٝاُلوواد أَُبػـلح  ٝاُٞصبئن ٝؿ٤وٛب ٖٓ أُؼِٞٓبد  

ٝاد  ٝاُؼٔبُخ  ٝاٌُٜوثبء ٝأُؼلاد ٝأُؾوٝهبد ٝأَُزٌِٜبد  ٝالأك

ٝأُٞاك  ٝأُلاًبد أُئِٛخ ٝاُقجوح  ٝ ؿ٤وٛب ٓٔب ٣ِيّ لاعواء 

اُلؾٕٞبد أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ثطو٣وخ كؼبُخ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣زلن 

ٓغ أُٜ٘لً ػ٠ِ ٝهذ ٌٝٓبٕ اعواء اُلؾٔ لأ١ ٖٓ اُزغ٤ٜياد 

 ا٤ُ٥خ أٝ اُلوواد ٝالاعياء الافوٟ ٖٓ الاّـبٍ.

 لاؽٌبّ "أُبكح اُضبُش ػْو" إٔ ٣ـ٤و ٌٓبٕ ٣غٞى ُِٜٔ٘لً  اػٔبلا  

c) By using adequately equipped facilities and 
non-hazardous materials (unless otherwise provided 

for in the contract). 
 

7-2 Samples: 
The Contractor shall provide the engineer, with the 

following samples of materials and relevant 

information, to obtain approval before the use of such 

materials in the works: 

a) Samples of standard manufactures materials 

and samples set forth in the contract and at the 

expense of the contractor. 

b) Any other additional samples required by the 

engineer as changes. 

Provided that a label shall be put on each sample to 

indicate the origin and purpose of its use in the works 

7-3 Inspection: 

The employer's personnel shall have in all reasonable 
times the following: 

a) Easy access to all parts of the site and to all 
other places from where the natural materials (raw 

materials) are obtained from; and 
b) To be able during production, manufacturing 

and construction (inside and outside the site), to test, 
inspect, measure and check the materials and 

workmanship, and verify  the  progress  of  
manufacturing  of  the  mechanical  supplies  and  the 

production and manufacturing of the materials. 
The Contractor shall give employer's personnel the 

full opportunity to carry out these activities, including 

the provision of right of access and facilities, permits, 

safety kits, note that the contractor carrying out such 

acts shall not exempt him from any obligation or 

liability. 

The  Contractor  shall  notify  the  engineer  when  

works  is  supplied  and  before  being covered  or  

hidden, or  packaged  with  a  view to  storage  or  

transport.  And  then  the engineer shall conduct 

examination, inspection, measurement or testing 

without any delay, or that the contractor knows that he 

does not need to make detection of them. 

If the contractor failed to notify the engineer, it entails 

- when requested by the engineer – to disclose the 

works that have been covered, and then return it to its 

former position and repair the defects therein and the 

contractor shall bear all the costs that ensue. 

7-4 Testing: 
What is contained in this "paragraph" shall apply on 
all tests stipulated in this contract except the tests that 
are carried out after completion (if any). 
Unless otherwise provided for in the contract, the 
contractor shall provide all tools, supporting 
materials, documents, other information, electricity, 
equipment, fuels, consumables, tools, labor, 
materials, qualified staffs and expertise that is 
necessary to conduct the tests set forth in an effective 
manner. And he shall agree with the engineer on the 
time and place to hold the test for any of the 
mechanical supplies, materials and other parts of the 
works. 
The engineer may, pursuant to the provisions of "Part  
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أٝ رلب٤َٕ اُلؾٕٞبد أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب  أٝ إٔ ٣ؤٓو أُوبٍٝ اُو٤بّ 

ثلؾٕٞبد اٙبك٤خ. ٝاما رج٤ٖ ٗز٤غخ ُٜنٙ اُلؾٕٞبد أُـ٤وح أٝ 

الاٙبك٤خ إٔ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ أٝ اُلوواد أٝ أُٖ٘ؼ٤بد اُز٢ رْ 

ًِلخ ر٘ل٤ن ٛنٙ اُزـ٤٤واد كؾٖٜب لا رزٞاكن ٝٓزطِجبد اُؼول  كبٕ 

 ٣زؾِٜٔب أُوبٍٝ ثـ٘ اُ٘ظو ػٖ اؽٌبّ اُؼول الأفوٟ.

( ٍبػخ ك٢ ٣24زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣وٍَ اّؼبهاً ا٠ُ أُوبٍٝ هجَ )

الاهَ ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ ػٖ ٤ٗزٚ ُؾٚٞه اُلؾٕٞبد. ٝاما ُْ ٣ؾٚو أُٜ٘لً 

اٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ ك٢ أُٞػل ٝأٌُبٕ أُزلن ػ٤ِٜٔب  كؤٗٚ ٣ٌٖٔ 

ُِٔوبٍٝ ٓٞإِخ اعواء اُلؾٕٞبد  الا اما ٕلهد ُٚ رؼ٤ِٔبد ًزبث٤خ 

ٖٓ أُٜ٘لً ثقلاف مُي  ٝرؼزجو ٛنٙ اُلؾٕٞبد ًٝؤٜٗب هل رْ 

 اعواإٛب ثؾٚٞه أُٜ٘لً.

اما رٌجل أُوبٍٝ رؤف٤وا ٝ/اٝ ًِلخ ثَجت آزضبُٚ ُٜنٙ اُزؼ٤ِٔبد  اٝ 

ؼ٤ٖ ػ٠ِ ٗز٤غخ ُزؤف٤و ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلاً ػ٘ٚ  كؤٗٚ ٣ز

أُوبٍٝ إ ٣ولّ اّؼبهاً ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾوبهبرٚ ثْبٜٗب  

 ثقٖٞٓ : 

 

رٔل٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت مُي اُزؤف٤و  اما ًبٕ الاٗغبى هل رؤفو  .أ 

 (.8/4اٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت اؽٌبّ  اُلووح )

 ا١ ًِلخ ًٜنٙ لاٙبكزٜٔب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول. .ة 
 

 

ُٔضِٜب ٛنا الاّؼبه   إ ٣وّٞ ٝكوبً  ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً  ثؼل رَِٔٚ

 ( ثبلارلبم ػ٤ِٜب  اٝ اعواء اُزول٣واد ُٜنٙ الآٞه.3/5لاؽٌبّ اُلووح )

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ولّ ُِٜٔ٘لً  روبه٣و اُلؾٕٞبد ٖٓلهخ, كبما 

ٝعل أُٜ٘لً ثؤٕ اُلؾٕٞبد هل اع٤يد  ٣وّٞ ثبهواه ّٜبكح اُلؾٔ  

ً ثٜنا ا ُٕٔٚٔٞ. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً اما ُْ اٝ ٣ٖله ُِٔوبٍٝ ًزبثب

٣ٌٖ هل ؽٚو اعواء اُلؾٕٞبد  هجٍٞ ٗزبئظ اُوواءاد ػ٠ِ اٜٗب 

 ٕؾ٤ؾخ.

 
 

 اٌشفغ : – 7/5

اما افلن أُوبٍٝ ك٢ اعواء ا٣خ كؾٕٞبد ٓطِٞثخ ثٔٞعت اُؼول اٝ اما 

 ٖٓ ً ٝعل ٗز٤غخ لا١ أفزجبه اٝ رلز٤ِ اٝ ه٤بً اٝ كؾٔ  إ ا٣ب

أُٞاك اٝ أُٖ٘ؼ٤بد ٓؼ٤ت  اٝ اٗٚ لا ٣زٞاكن ٓغ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ اٝ 

ٓزطِجبد اُؼول  كبٕ ُِٜٔ٘لً إ ٣وك٘ رِي اُزغ٤ٜياد الا٤ُخ اٝ 

أُٞاك اٝ أُٖ٘ؼ٤بد ثبّؼبه ٣وٍِٚ ا٠ُ أُوبٍٝ  ٓغ ث٤بٕ الاٍجبة 

اُلاػ٤خ ُِوك٘. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ثؼل مُي إ ٣ِٖؼ اُؼ٤ت ك٢ 

 ً  ٓغ ٓزطِجبد اُؼول. اُج٘ل أُوكٞٗ ؽز٠ ٣ٖجؼ ٓزٞاكوب

ٝاما ِٛت أُٜ٘لً اػبكح اُلؾٔ لا١ ٖٓ اُزغ٤ٜياد الا٤ُخ اٝ أُٞاك 

اٝ أُٖ٘ؼ٤بد  كؤٗٚ ٣غت اػبكح اعواء اُلؾٕٞبد رؾذ اُْوٝٛ اٝ 

 اُظوٝف مارٜب.
 

 اػّبي الاطلادبد : – 7/6

ػِاا٠ اُااوؿْ ٓاااٖ ا١ كؾاأ ٍااابثن اٝ إاالاه ّاااٜبكح ٍاابثوخ  ٣زٔزاااغ 

 أُٜ٘لً ثٖلاؽ٤بد إلاه اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ أُوبٍٝ ثٔب ٣ؤر٢ : 

اثؼبك ا٣خ رغ٤ٜياد ا٤ُخ اٝ ٓٞاك ٓقبُلخ ُٔزطِجبد اُؼول  .أ 

Thirteen" to change the site or the details of the tests 
prescribed, or to order the contractor to carry out 
additional testing. And if it is found as a result of 
these changed or additional tests that the mechanical 
supplies or materials that have been examined do not 
conform to contract's requirements, then the cost of 
implementing these changes shall be borne by the 
contractor, regardless of the other provisions of the 
contract. 
The engineer shall give notice to the contractor 
before (24) hours at least informing him of his 

intention to attend the tests. If the engineer or his 
designee did not attend at the time and place agreed, 

the contractor may continue to carry out tests, unless 
written instructions  are  issued  to  him  from  the  

engineer  otherwise,  these  tests  shall  be considered 
as if it had been conducted in the presence of the 
engineer. 

If the contractor incurred a delay and / or a cost due 
to his compliance with these instructions,  or  as  a  

result  of  the  delay  which  the  employer  is  
considered  to  be responsible  for  it,  the  contractor  

shall  give  notice  to  the  engineer  to  assess  his 
requirements in this regard, concerning:  

a) Extension of completion period due to the 
delay, if the completion is delayed or will be delayed 

under the provisions of article (8-4) ; and  
b) Any such cost to be added to the contract 

amount. 
The contractor shall, after receiving such notice, to 

agree or conduct estimates on these matters under the 
provisions of paragraph (3-5). 

The Contractor shall provide the engineer certified 
tests reports. If the engineer found that the tests have 

been approved, he shall approve and acknowledge 
the test certificate, or issued to the contractor a letter 

to that effect. And the engineer shall, if he has not 
attended the tests, accept the results of the readings 

as being correct. 

7-5 Rejection: 

If the contractor failed to conduct any tests required 
under the contract, or if he found that as a result of 

any test or inspection or measurement that any the 
mechanical supplies, materials or workmanship are 

defective, or that it does not comply with contract 
requirements, the engineer may reject the mechanical 

supplies or materials or workmanship by sending a 
notice to the contractor, with a statement of the 

reasons for the refusal. The contractor shall 
consequently, repair the defect in the item rejected 
until it become compatible with the contract 

requirements. 
If the engineer requested for any re-test of the 

mechanical supplies, or materials or workmanship, 
then the re-conducting of the tests shall be made 

under the same conditions or circumstances.  

7-6 Repairs  Works: 

Despite of any previous test or issuance of a previous 
certificate, the engineer has the powers to issue 

instructions to the contractor, with the following: 
a) Remove any mechanical supplies or materials 
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 ٝاٍزجلاُٜب. 

 

اىاُخ ٝاػبكح ر٘ل٤ن ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ ٓقبُق ُٔزطِجبد  .ة 

 اُؼول.

 

ثوأ١ أُٜ٘لً اٗٚ ٓطِٞة ثٖٞهح ر٘ل٤ن ا١ ػَٔ ٣ؼزجو  .ط 

َٓزؼغِخ ٖٓ اعَ ٍلآخ الأّـبٍ  ثَجت ؽٍٖٞ ؽبكس ٓب  اٝ ٝاهؼخ 

 ؿ٤و ٓ٘ظٞهح  اٝ ُـ٤و مُي ٖٓ الأٍجبة.

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣زو٤ل ثزؼ٤ِٔبد أُٜ٘لً رِي   ٝإ ٣٘لنٛب فلاٍ 

ٓلح لا رزغبٝى أُلح أُؾلكح )إ ٝعلد( ك٢ اُزؼ٤ِٔبد  اٝ إ ٣٘لنٛب 

ً ثز٘ل٤ن ػَٔ ٓب ثٖلخ الاٍزؼغبٍ ًٔب ٛٞ كٞ هاً اما ًبٕ الآو ٓزؼِوب

 ٓطِٞة ك٢ اُلووح )ط( أػلاٙ.

اما افلن أُوبٍٝ ك٢ اُزو٤ل ثزؼ٤ِٔبد أُٜ٘لً  كبٕ ٕبؽت اُؼَٔ 

ٓقٍٞ ثبٍزقلاّ أ١ أّقبٓ افو٣ٖ ُز٘ل٤ن ٓضَ ٛنا اُؼَٔ ٝاُلكغ ُٚ 

ُٔوبٍٝ َٓزؾوبً ُلكؼخ ٓوبثَ ػِٔٚ. ٝك٤ٔب ػلا ٝا٠ُ اُؾل اُن١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ ا

( 2/4ٓب ثقٖٞٓ ٛنا اُؼَٔ  كؤٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ  اػٔبلاً ُِلووح )

 .إٔ ٣لكغ ُٖبؽت اُؼَٔ ًَ اُ٘لوبد أُزورجخ ػ٠ِ ٓضَ ٛنا الإفلبم

 
 

 ٍِى١خ اٌزج١ٙضاد الا١ٌخ ٚاٌّٛاد : – 7/7

 ٓب ُْ  ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول.

ٝأُٞاك  ٝا٠ُ اُؾل اُن١ ٣َ٘غْ ٓغ كؤٕ أ٣خ كووح ٖٓ اُزغ٤ٜياد ألا٤ُخ 

هٞا٤ٖٗ اُلُٝخ  رٖجؼ ٌِٓبً ُٖبؽت اُؼَٔ )فب٤ُبً ٖٓ ا١ هٖٛ اٝ ؽوٞم 

 ُِـ٤و( ٝ اػزجبهاً ٖٓ اُزبه٣ـ الاهوة ٓٔب ٣ؤر٢ :

 ػ٘لٓب ٣زْ اكفبُٜب آٝ رو٤ًجٜب ك٢ الأّـبٍ.  .أ 

ػ٘لٓب ٣َزِْ أُوبٍٝ اُلكؼخ ػٖ ه٤ٔخ الا٤ُخ ٝأُٞاك ػٔلا ثبُلووح  .ة 

(7/8). 

 

 

 ػٛائذ دك اٌٍّى١خ : – 7/8

إ ٣لكغ  –ٓبُْ ٣٘ٔ ك٢ أُٞإلبد ػ٠ِ ؿ٤و مُي  –ػ٠ِ أُوبٍٝ 

 ػٞائل ا٤ٌُِٔخ ٝثللاد الا٣غبه ٝؿ٤وٛب ٖٓ اُلكؼبد أُزؼِوخ ثٔب ٣ؤر٢ : 

أُٞاك اُطج٤ؼ٤خ )أُٞاك الا٤ُٝخ( اُز٢ ٣زْ اُؾٍٖٞ ػ٤ِٜب ٖٓ  .أ 

 فبهط أُٞهغ. 

اُؾلو٣بد ٝأُٞاك اُلبئٚخ اُزقِٔ ٖٓ الاٗوبٗ ٝٗبرظ  .ة 

الافوٟ فبهط أُٞهغ )ٍٞاء ًبٗذ ٛج٤ؼ٤خ أٝ ٖٓ٘ؼخ(  الا اما رٖٚٔ 

 اُؼول رق٤ٖٔ آبًٖ ُطوػ الاٗوبٗ كافَ أُٞهغ.
 

اٌّبدح اٌضبِٕخ : اٌّجبششح ، رّذ٠ذ اٌؼًّ, اٌغشاِبد اٌزبخ١ش٠خ ٚرٛلف 

 اٌؼًّ
 

 ِجبششح اٌؼًّ :  – 8/1

اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٣ؼزجو رؤه٣ـ ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ 

أُجبّوح ٛٞ اُزبه٣ـ اُن١ ثٔٞعجٚ ٣ٌٕٞ هل رؾووذ اُْوٝٛ اَُبثوخ 

أُْبه أ٤ُٜب لاؽوب ًبكخ ٝاػلإ أُٜ٘لً ثؤرٔبّ ه٤بّ اُطوك٤ٖ 

  ثبلاعواءاد اُزب٤ُخ ٝالا٣ؼبى ا٠ُ أُوبٍٝ ثبُٔجبّوٙ  ثبلاّـبٍ :

in violation of the requirements of the contract and 

replace them; 

b) Remove and re-implementation any part of the 

works in violation of the contract's requirement; and 

c) Implement any work considered in the opinion 

of the engineer is required urgently for the safety of 

the works, due to an accident, or unforeseen incident, 

or for other reasons. 

The contractor shall adhere with engineer's 
instructions, and to implement it within a period not 
exceeding the period specified (if any) in the 
instructions, or to implement it immediately if the 
matter is related to the implementation of a work if 
immediate nature as required in paragraph (c) above. 
If the contractor failed to comply with the engineer's 
instructions, the employer is authorized to use other 
persons to carry out such work and pay him in 
exchange for his work. And except for and to the 
extent that the contractor shall be entitled to a 
payment in connection with this work, the contractor 
shall, pursuant to paragraph (2-4) pay the employer 
all the expenses resulting from such failure. 
7-7 Ownership  of  the  Mechanical  Supplies and 

Materials: 
Unless otherwise stated in the contract, any items of 

the mechanical supplies and materials, and to the 
extent that consistent with the laws of  the state, 

become the property of the employer (free of any 
mortgage or the rights for third parties) as of the 

closest date of the following: 
a) When entered to the site, or installed in the 

works; 
b)  When the contractor receives a payment for the 
value of the mechanical supplies and materials 

pursuant to paragraph (8-7) (payment for mechanical 
supplies in case of work suspension) 
 

7-8 Ownership returns: 

The Contractor shall - unless otherwise provided for 

in the specifications – ownership returns and rents 

and other payments related to the following: 

a) Natural materials (raw materials) that are 

obtained from outside the site; 

b) Remove debris, excavations results and other 

excess material outside the site (whether natural or 

manufactured), unless the contract involves the 

allocation of places to put the debris within the site. 
 

Article Eight:  Commencement,  Completion  

Delay  and  Work  Suspension 
 

8-1 Commencement of work: 

Unless otherwise stated in the special conditions, the 
date of commencement shall be considered the date 
by which the previous conditions hereinafter referred 

to all has been achieved and the engineer 
announcement that both parties have performed the 

following and instructing the contractor to proceed 
with the works: 

a) Signing of the contract agreement by the parties 
hereto and approved by the entity authorized to do so 
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ػ٤ِٜب ٖٓ اُغٜخ رٞه٤غ أرلبه٤خ اُؼول ٖٓ  ٛوك٢ اُؼول ٝأُٖبكهخ  .أ 

 أُقُٞخ ثنُي ك٢ كُٝخ الاّـبٍ إ  رطِت  مُي.

أٍزلاّ أُوبٍٝ ُِٔٞهغ ٝاُج٤بٗبد اُقبٕخ ثبُٔٞهغ ٝأُٞاكوبد  .ة 

(   ٝ أُطِٞثٚ  1/12أُْبه ا٤ُٜب ثبُلووح اُضب٣ٞٗخ )أ( ٖٓ اُلووح  )

 ُِٔجبّوح ثبُؼَٔ ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول.

( ثؼل إ 14/2ٔولٓخ ثٔٞعت اُلووح )اٍزلاّ أُوبٍٝ اُلكؼخ اُ .ط 

 ٣ٌٕٞ هل هلّ فطبة اُٚٔبٕ اُقبٓ  ثبَُِلخ أُولٓخ .

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أُجبّوح ثز٘ل٤ن الاّـبٍ ك٢ اهوة ٝهذ ػ٤ِٔب ثؼل 

"رؤه٣ـ أُجبّوح" ٝإ ٣َزٔو ك٢ اُؼَٔ ثؼل مُي ثبَُوػخ اُٞاعجخ كٕٝ 

 ا١ رؤف٤و.

 ِذح الاوّبي :  - 8/2

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ٌَٔ ع٤ٔغ الاّـبٍ   ٝأ١ هَْ ٜٓ٘ب )إ  

ٝعل(  فلاٍ ٓلح الأًبٍ أُؾلكح ُلاّـبٍ ثٌبِٜٓب  أٝ لأ١ هَْ ٜٓ٘ب  

 )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ( ٣َْٝٔ مُي  :

 رؾو٤ن ٗغبػ "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ". .أ 

أٗغبى ًَ الأّـبٍ أُؾلكح ك٢ اُؼول  ًٔب ٢ٛ ٓطِٞثخ ُلاّـبٍ  .ة 

لأ١ هَْ ٜٓ٘ب  ثؾ٤ش ٣ٌٖٔ أػزجبهٛب أٜٗب هل أًزِٔذ  ثٌبِٜٓب أٝ

 (. 10/1لاؿواٗ رَِٜٔب ثٔٞعت اُلووح )

 

 

 ِٕٙبط اٌؼًّ : – 8/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ ُِٜٔ٘لً ٜٓ٘بط ػَٔ ى٢٘ٓ ٓلَٖ فلاٍ 

ً ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ أّؼبه أُجبّوح ثٔٞعت اُلووح )28) (... 8/1( ٣ٞٓب

ثوٗبٓغب ٓؼللا ك٢ أ١ ٝهذ ٣زج٤ٖ ك٤ٚ إٔ  ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ أ٣ٚب إٔ ٣ولّ

أُٜ٘بط اَُبثن ُْ ٣ؼل ٣زٔب٠ّ ٓغ اُزولّ اُلؼ٢ِ أٝ ٓغ اُزيآبد 

 أُوبٍٝ  ػ٠ِ إٔ ٣َْٔ أُٜ٘بط ٓب ٣ؤر٢ :

 

 

اُزور٤ت اُن١ ٣ؼزيّ أُوبٍٝ ر٘ل٤ن الاّـبٍ ثٔوزٚبٙ  ثٔب ك٢  .أ 

مُي اُزٞه٤ذ أُزٞهغ ٌَُ ٓوؽِخ ٖٓ ٓواؽَ اُز٤ْٖٔ )إ ٝعلد(  

ٝاػلاك ٝصبئن أُوبٍٝ  ٝاُْواء  ٝر٤ٖ٘غ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ  ٝاُز٤َِْ 

 ا٠ُ أُٞهغ  ٝالاْٗبء  ٝاُزو٤ًت ٝاُلؾٔ.

ث٤بٕ ٓواؽَ اُؼَٔ ٌَُ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ )أُوبُٕٝٞ اُضب٣ٕٞٗٞ  .ة 

 إَُٔٔٞ ًٔب رْ رؼو٣لْٜ ثٔٞعت أُبكح اُقبَٓخ(.

 اُؼول.ث٤بٕ رَََِ ٝٓٞاػ٤ل أُؼب٣٘بد ٝاُلؾٕٞبد أُؾلكح ك٢  .ط 

 

 روو٣وا َٓبٗلا ٣ز٘بٍٝ :  .ك 

اػزٔبكٛب ٖٓ هجَ أُوبٍٝ  ٟإُٞق اُؼبّ لاٍب٤ُت اُز٘ل٤ن أُ٘ٞ -1

 ٌَُ ٓوؽِخ هئ٤َخ ٖٓ ٓواؽَ اُز٘ل٤ن.

ث٤بٕ رول٣واد أُوـــــبٍٝ لاػلاك َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ ٖٓ٘ل٤ٖ  -2

ؽَت أُٜبهاد  ٍٝغَ ٓؼلاد أُوبٍٝ ٖٓ٘لخ ؽَت الاٗٞاع  ٓٔب 

 هغ ٌَُ ٓوؽِخ ٖٓ ٓواؽَ اُز٘ل٤ن اُوئ٤َخ. ٣ِيّ رٞاعلٙ ك٢ أُٞ

 –( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ ُِٜٔ٘بط 21فلاٍ ) –ٝٓب ُْ ٣وْ أُٜ٘لً 

ثبُزٞهق ػ٤ِٚ ٝاػلاّ أُوبٍٝ ػٖ ٓلٟ ػلّ ٓطبثوخ ٜٓ٘بط ُِؼول  

in the country of the works if required; 
b) The receipt of the site by the contractor as well 

as site-specific data and approvals referred to in 

subparagraph (a) of paragraph (1-12) required to start 

the work unless otherwise stated in the contract. 

c) The receipt of the advance payment by the 

contractor under paragraph 14-2 after he has 

submitted his letter of guarantee of the advance 

payment. 

The Contractor shall immediately carry out the works 

at the earliest practicable time after the "date of 

commencement" and shall continue to operate 

thereafter with due speed without delay. 

8-2  Completion  Period: 
The contractor shall complete all works, and any part 

thereof (if any), within the completion period 

specified for the entire works, or any part thereof (as 
the case may be), and includes: 

a) Achieve success "tests upon the completion" ; 

and 
b) The completion of all works specified in the 

contract, as is required for the entire works or any 

part thereof; so that it can be considered that it has 
been completed for the purposes of receipt under 

paragraph (10-1). 

8-3  Work  Program: 

The contractor shall provide the engineer with a 
detailed timetable within (28) days from the date of 

receiving notice to proceed under paragraph (8-1). 

And he shall also submit a revised program at any 
time it appears that the former program is no longer 

in line with the actual progress or with the 

contractor's obligations, that each of these tables 

should include the following: 
a) The order in which the contractor plans to 

implement the works thereunder, including the 

expected timing for each of the design stages, and the 
preparation of contractor's documents, procurement, 

manufacturing of mechanical supplies, supply to the 

site, construction, installation, inspection, acceptance 
and commissioning; 

b) The   period   necessary   to   review,   provide   

authentication   and   approval   of contractor's   

documents   as   defined   in   the   employer's   
requirements   under paragraph (5-2); 

c) Stating the sequence and timing of inspections 

and tests specified in the contract; 
d) A supporting report covers: 

1) General Description of implementation 

methods to be adopted for each key stage of 
implementation. 

2) Exhibiting the contractor's reasonable 

estimates of Contractor's personnel classified 

according to the skills, and contractor's equipment 
log classified by types, which required his presence 

in the site for each key stage of implementation 

And unless the engineer - within 21 days from the 
date of receipt of the program - make a comment and 

inform the contractor about the extent of non-
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كِِٔوبٍٝ ؽ٤٘ئن اُؾن ك٢ إٔ ٣وّٞ ثبُز٘ل٤ن ثٔٞعجٚ  ٓغ ٓواػبح اُزيآبرٚ 

أكواك ٕبؽت اُؼَٔ ٓق٤ُٖٞ ثبلاػزٔبك  الأفوٟ ٝكوب ُِؼول. ًٔب ٣ؼزجو

 ػ٠ِ مُي أُٜ٘بط ػ٘ل اُزقط٤ٜ لاكاء اْٗطزْٜ. 

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اهٍبٍ اّؼبه ا٠ُ أُٜ٘لً  كٞها  ػٖ أ٣خ اؽلاس 

ٓؾزِٔخ أٝ ظوٝف َٓزوج٤ِخ ٣ٌٖٔ إٔ رئصو رؤص٤وا ػ٤ٌَب ػ٠ِ ر٘ل٤ن 

ز٘ل٤ن. الاّـبٍ  أٝ إٔ ري٣ل ٖٓ ٓجِؾ اُؼول أٝ إٔ رئفو ػ٤ِٔبد اُ

٣ٝغٞى ُِٜٔ٘لً إٔ ٣طِت ٖٓ أُوبٍٝ اػلاك رول٣وارٚ ُٔب هل رزَجت ثٚ 

ٛنٙ الاؽلاس أُؾزِٔخ أٝ اُظوٝف أَُزوج٤ِخ ٝ/أٝ إٔ ٣ولّ ٓوزوؽبرٚ 

 ثنُي.

 

أُٜ٘لً ك٢ أ١ ٝهذ ثبّؼبه أُوبٍٝ ثؤٕ ٜٓ٘بط اُؼَٔ ُْ ٣ؼل  هبّاما 

٣زٞاكن ٓغ اُؼول )ٓج٤٘ب ٓلٟ ػلّ اُزٞاكن( أٝ أٗٚ لا ٣ز٘بٍت ٓغ اُزولّ 

اُلؼ٢ِ ُِز٘ل٤ن ٝٓوبٕل أُوبٍٝ أُقطٜ ُٜب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

 رول٣ْ ٜٓ٘بط ٓؼلٍ ا٠ُ أُٜ٘لً اػٔبلا لاؽٌبّ ٛنٙ " اُلووح".     

 
 

 رّذ٠ذ ِذح الاوّبي : – 8/4

 ُٖبؽت اُؼَٔ رٔل٣ل ٓلح اُؼول ػ٘ل رؾون أؽلٟ اُؾبلاد اُزب٤ُخ : -أ

أما رووه أعواء أ١ ى٣بكح اٝ رـ٤٤و ك٢ الأػٔبٍ ٓٞٙٞع  -1

اُؼول اٝ ا٤ٌُٔبد أُطِٞة رغ٤ٜيٛب ًٔب ٝٗٞػب ثٔب ٣ئصـــو ك٢ ر٘ل٤ن 

ٔزلن ػ٤ِٜب أُٜ٘بط أُزلن ػ٤ِٚ ثؾ٤ش لا ٣ٌٖٔ أًبُٜب ٖٙٔ أُلح اُ

ثٔٞعت اُؼول الأ٢ِٕ ٝرـــــواػ٠ اَُ٘ــجخ أُؾلكح ك٢ اُْوٝٛ 

 اُقبٕخ.

 

اما ًبٕ رؤف٤و ر٘ل٤ن اُؼول ٣ؼٞك لأٍجبة أٝ اعواءاد رؼٞك  -2

ُغٜخ اُزؼبهل أٝ أ١ عٜخ ٓقُٞخ هبٗٞٗب أٝ لأ١ ٍجت ٣ؼـــٞك ُٔزؼبهل٣ٖ 

 آفو٣ٖ رَزقلْٜٓ عٜخ اُزؼبهل .

اٍزض٘بئ٤خ لا ٣ل ُِٔزؼبهل٣ٖ اما اٍزغلد ثؼل اُزؼبهل ظوٝف  -3

ك٤ٜب  ٝلا ٣ٌٖٔ رٞهؼٜب ػ٘ل اُزؼبهل اٝ رلبك٣ٜب ٝرورت ػ٤ِٜب رؤف٤و ك٢ 

 أًٔبٍ الأػٔبٍ اٝ رغ٤ٜي أُٞاك أُطِٞثخ ثٔٞعت اُؼول .

رواػ٠ اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح ػ٘ل رول٣ْ ِٛجبد اُزٔل٣ل اٝ   -ة 

 ػ٤ِٜب. الاػزواٗ 

 ٔغجخ رمذَ اٌؼًّ : – 8/5

 أ١ ٝهذ :اما رج٤ٖ ك٢ 

إٔ اُزولّ اُلؼ٢ِ ثط٢ء علا ثؾ٤ش ٣ٖجؼ الاٗغبى ٓزؼنها فلاٍ  .أ 

 ٓلح الأًبٍ. 

إٔ رولّ اُؼَٔ هل رقِق )أٝ ٍٞف ٣زقِق( ػٖ رٞه٤ذ أُٜ٘بط  .ة 

 (.8/3اُؾب٢ُ أُْبه ا٤ُٚ ك٢ اُلووح )

(  8/4ُْٝ ٣ٌٖ مُي هاعؼب َُجت ٖٓ رِي الاٍجبة اُٞاهكح ك٢ اُلووح ) 

ػ٘لئن ٣ٌٖٔ ُِٜٔ٘لً إٔ ٣ٖله رؼ٤ِٔبرٚ ا٠ُ أُوبٍٝ ػٔلا ثبُلووح 

( ٤ُوّٞ ثبػلاك ٜٓ٘بط ػَٔ ٓؼلٍ  ٓلػٔب ثزوو٣و ٣ج٤ٖ الاٍب٤ُت 8/3)

أُؼلُخ اُز٢ ١ٞ٘٣ أُوبٍٝ ارجبػٜب ُزَو٣غ ٓؼلٍ رولّ اُؼَٔ ٝارٔبٓٚ 

conformity of the program to the contract, then the  

contractor shall have the right to carry out the 
implementation thereunder, taking into account its 

other obligations under the contract. And employer's 

personnel shall be authorized to relay on this 

program when planning to perform their activities. 
The contractor shall give notice to the engineer 

immediately, on any possible events or future 

conditions that may adversely affect the 
implementation of the works, or increase the contract 

value or delay the implementation process. And the 

engineer may ask the contractor to prepare his 
estimates for the results of such possible events or 

future conditions and / or provide his suggestions 

thereto. 

If the engineer notified the contractor at any time 
that the work program is no longer consistent with 

the contract (stating the extent of such in-

consistency) or that it is not commensurate with the 
actual progress of the implementation and the 

planned objectives of the contractor, the contractor 

shall provide a revised work program to the engineer 
pursuant to the provisions of this "paragraph". 

8-4 Extension  of   Completion  Period: 
a) Employer is entitled to extend  the contract  
period for any of the following reasons: 
1. If any increase of change is made in the works 
of the contract or the amounts required to be 
processed in quantity and quality which affects the 
implementation of the agreed upon proram where it 
cannot be completed within the period agreed upon 
under the original contract and the percentage 
specified in the special conditions must be 
considered. 
2. If any delay in implementation is due to reasons  
or actions of the contracting party  (employer) or any 
legally authorized party or for any reason due to 
other contractors employed by the contracting party. 
3. If exceptional circumstances arise after 
contracting, the contractors have no hand in them and 
cannot be expected when contracting or avoided , 
resulting in a delay in completing the work or 
processing the required materials under the contract. 
b) Legislations in force shall be considered when 
submitting requests for extension or objection. 
 

 

8-5  Percentage  of   Work   Progress: 

If it found out at any time: 
a) That the actual progress is very slow where 

completion becomes unattainable during the 

completion period; and / or 

b) That the work progress is delayed (or will be 
delayed) from the timing of current program referred 

to in paragraph (8-3)  

and this was not due to one of the reasons mentioned 
on paragraph (8-4), then the engineer may issue his 

instructions to the contractor pursuant to paragraph 

(8-3) so the contractor can prepare a revises work 
program, supported by a report showing the modified 

methods that the contractor intends to follow to 

accelerate the rate of work progress and it completion 
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 ٓلح الأًبٍ. ٖٙٔ 

 

ٝٓب ُْ ٣ٖله أُٜ٘لً رؼ٤ِٔبد فلاكب ُنُي  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إ ٣جبّو ثبػزٔبك الاٍب٤ُت أُؼلُخ  اُز٢ هل رزطِت ى٣بكح ػلك ٍبػبد 

اُؼَٔ ٝ/اٝ اػلاك َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ ٝ/اٝ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن  ػ٠ِ 

أُؼلُخ ا٠ُ إٔ َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ٝٗلوزٚ. آب اما اكد ٛنٙ الاٍب٤ُت 

ػٔلا  –٣زؾَٔ ٕبؽت اُؼَٔ ًِلخ اٙبك٤خ  كبٗٚ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ 

إ ٣لكغ ٛنٙ اٌُِلخ الاٙبك٤خ ا٠ُ ٕبؽت  –( 2/4ثبؽٌبّ اُلووح )

)إ ٝعلد( ٣ٔٞعت  اُؼَٔ  ثبلاٙبكخ ا٠ُ أ٣خ رؼ٣ٞٚبد ػٖ اُزؤف٤و

 ( لاؽوب.      8/7اُلووح )

بك٤خ اُ٘بعٔخ ػٖ ٓواعؼخ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ ككغ اٌُِلخ الاٙ 

اٍب٤ُت اُز٘ل٤ن اُز٢ إلهٛب أُٜ٘لً ثٜلف رَو٣غ ٝربئو اُؼَٔ ٝ 

( كٕٝ اُزَجت 8/4ُزو٤ِٔ اُزبف٤و اُؾبَٕ ُلاٍجبة أُلهعخ ثبُلووح )

 ثؤ٣خ ككؼخ أٙبك٤خ ٓزؾووخ ُِٔوبٍٝ.
 

 اٌغشاِبد اٌزأخ١ش٠خ : – 8/6

لاؽٌبّ اُلووح اما افلن أُوبٍٝ ك٢ الاُزياّ ثؤًٔبٍ الاّـبٍ ٝكوب 

(  ك٤٘جـ٢ ػ٤ِٚ إٔ ٣لكغ ُٖبؽت اُؼَٔ اػٔبلا لاؽٌبّ اُلووح 8/2)

( اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ أُزورجخ ػ٠ِ ٛنا الافلبم  ٝرٌٕٞ ٛنٙ 2/4)

اُـوآبد ثبُٔولاه أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٝمُي ػٖ 

ًَ ٣ّٞ ٣ٔو ث٤ٖ أُلح أُؾلكح ُلاٗغبى ٝاُزبه٣ـ أُؾلك ك٢ ّٜبكح 

ٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  الا إٔ ٓغٔٞع اُـوآبد  أَُزؾوخ ثٔٞعت الأ

ٛنٙ "اُلووح"  ٣غت إٔ لا رزغبٝى اُؾل الاه٠ٖ ُِـوآبد اُزؤف٤و٣خ 

 )إ ٝعلد( ًٔب ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ.. 

رؼزجو اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ ٛنٙ ٢ٛ ًَ ٓب ٣غت ػ٠ِ أُوبٍٝ ككؼٚ 

ا ؽبُخ اٜٗبء اُؼول ٖٓ هجَ ٕبؽت اُؼَٔ ٗظ٤و ٛنا الافلبم  ك٤ٔب ػل

( هجَ اٗغبى الاّـبٍ  ٝلا رؼل٠ ٛنٙ اُـوآبد  15/5ثٔٞعت اُلووح )

أُوبٍٝ ٖٓ اُزيآٚ ثبٗغبى الاّـبٍ اٝ ٖٓ ا١ ٖٓ ٝاعجبرٚ أٝ اُزيآبرٚ 

 أٝ َٓئ٤ُٝبرٚ الافوٟ اُٞاهكح ك٢ اُؼول. 

 

 

 

 رٛلف اٌؼًّ :  - 8/7

اُزٞهق : ٛٞ اُوواه اُٖبكه ٖٓ هجَ ٕبؽت اُؼَٔ لأُياّ أُوب٤ُٖٝ  -أ

ٓؼٜب ٝثؤٓو رؾو٣و١ ثؤ٣وبف ر٘ــــل٤ن الاُزيآبد اُزؼبهل٣خ ُٝٔلح ٓؾلكح 

ٝمُي ث٘بءاً ػ٠ِ ِٛت اُغٜخ أُؼ٤٘خ ُلٟ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ أُزؼبهل 

ٓؼٜب ُٞعٞك أٍجبة رَزلػ٢ مُي ٓغ ٓواػبح الا٤ُخ أُؼزٔلح ك٢ ٛنٙ 

 ٔبكح  .  اُ

 اٍجبة اُزٞهق :  -ة

ً ُـوٗ ر٘ل٤ن اُؼول  -1 اما هأد عٜخ اُزؼبهل إ اُزٞهق ٙوٝه٣ب

 ثٖٞهح ٕؾ٤ؾخ.

 الأؽٞاٍ أُ٘بف٤خ اُز٢ رئصو ػ٠ِ ٍلآخ اُز٘ل٤ن.  -2

 اُؼطَ اُو٤ٍٔخ الاٍزض٘بئ٤خ اٝ ؽبلاد ؽظو اُزغٞاٍ. -3

رواػ٠ اُزْو٣ؼبد اُ٘بكنح ك٢ إلاه اٝآو اُزٞهق ٝاُزؼبَٓ ٓغ   -ط

within the completion period. 

And unless the engineer issued instructions 
otherwise, the contractor shall proceed using the 

modified methods that might require increase in 

working hours and / or the number of contractor's 

personnel and / or the implementation requirements, 
on contractor's responsibility and cost. But if these 

modified methods led to the employer bears the extra 

cost, then the contractor shall - in accordance with 
the provisions of paragraph (2-4) - pay this additional 

cost to the employer, in addition to any penalties for 

the delay (if any) under paragraph ( 8-7) later. 
Employer shall pay the additional cost resulting from 

a review of implementation methods issued by the 

engineer in order to accelerate the pace of work and 

to reduce the delay for the reasons listed in paragraph 
(8-4) without causing any additional payment 

realized to the contractor. 

8-6  Delay   penalties: 
If the contractor failed in the obligation to complete 

the works in accordance with the provisions of 

paragraph (8-2), he shall pay the employer pursuant 
to the provisions of paragraph (2-4) delay penalties 

resulting from such failure, and these penalties shall 

be in the amount stipulated in the special conditions, 

for each day that passes between the period specified 
for completion and the date specified in the initial 

receipt of works certification, however, the total fines 

due under this paragraph shall not exceed the 
maximum penalty for delay (if any) as provided in 

the special conditions.  

These delay penalties shall be all what the contractor 

has to pay for such failure, except in the case of 
contract termination by the employer under 

paragraph (15-5) before completion of the works, and 

these penalties shall not relieve the contractor from 
the obligation to complete the works or of any of his 

duties or obligations or other responsibilities 

mentioned in the contract. 
 

8-7 Stoppage of Work   
a) Stoppage: is the decision made by the employer 

binding the contractors with it with a written order to 

stop implementing the contractual obligations for a 
specific period according to an order from the party 

concerned within the employer or that contracted 

with for the existence of reasons  that require it 

taking into consideration the mechanism adopted in 
this article.  

b) Reasons of stoppage:  

1- If the contracting party (employer) deems the 
stoppage necessary for the purpose of proper contract 

implementation.  

2- Climate conditions that affect the safety of 
implementation.  

3- Exceptional official holidays or curfews.  
 

c) Legislations in force are considered in issuing 

stoppage orders and dealing with cases and periods 
of stoppage.  

d) The contractor shall commence work 
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 ؽبلاد ٝٓلك اُزٞهق.

ػ٠ِ أُوبٍٝ أُجبّوح ثبُؼَٔ ثؼل ىٝاٍ ٍجت اُزٞهق ٕٝلٝه أٓو  -ك

 رؾو٣و١ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ثنُي ٝثلٕٝ رؤف٤و.

 
 

( ٣ّٞ  كِٖبؽت اُؼَٔ ٝفلاٍ ٓلح لا 90اما رغبٝىد ٓلح اُزٞهق ) -ٛـ

( ٣ّٞ ٖٓ ربه٣ـ رَغ٤َ اُطِت ُلٟ اُغٜخ أُقزٖخ ارقبم 60رزغبٝى )

 ا٥ر٤٤ٖ: اؽل اُق٤به٣ٖ

 
 

اٜٗبء اُؼول ثَجت ػلّ ىٝاٍ ٍجت اُزٞهق ٣ٝزْ رَل٣ل َٓزؾوبد  اٚلاً:

أُوبٍٝ ُِلوواد أُ٘غيح هجَ ٕلٝه آو اُزٞهق ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ  

( أ٣بّ ٖٓ ربه٣ـ اهٍبٍ الاّؼبه ثبٜٗبء ٣7ٖجؼ اٜٗبء اُؼول ٗبكنا ثؼل )

ُِزٞهق ػٖ أُوبُٝخ  ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ أُجبّوح ثبرقبم الاعواءاد 

( ػ٘ل اٜٗبء اُؼول ثٜنٙ 16/3اُؼَٔ ٝاىاُخ ٓؼلارٚ  ػٔلا ثؤؽٌبّ اُلووح )

اُٖٞهح  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣وّٞ ثزول٣و ه٤ٔخ الاّـبٍ اُز٢ رْ 

 اٗغبىٛب ٝإلاه ّٜبكح ككغ رزٖٚٔ ٓب ٣ؤر٢ :

 

أُجبُؾ اُٞاعجخ اُلكغ ٓوبثَ أ١ ػَٔ رْ ر٘ل٤نٙ ُٝٚ ٍؼو ٓؾلك ك٢  -1

 اُؼول.

ًِلخ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاك اُز٢ عوٟ رضج٤ذ ّوائٜب ٝاُز٢  -2

رَِٜٔب أُوبٍٝ أٝ رِي اُز٢ رؼبهل ػ٠ِ رغ٤ٜيٛب ٝاٍزلآٜب : ٝك٢ ٓضَ 

ٛنٙ اُؾبُخ رٖجؼ ٛنٙ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاك ٌِٓب ُٖبؽت اُؼَٔ 

)ٖٝٙٔ َٓئ٤ُٝزٚ( ؽبٍ رَل٣لٙ ُو٤ٜٔب  ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ر٤َِٜٔب 

  ذ رٖوف  ٕبؽت اُؼَٔ.    ٝٝٙؼٜب رؾ
 

اُزٌب٤ُق ٝالاػجبء أُب٤ُخ الافوٟ اُز٢ رٌجلٛب أُوبٍٝ ك٢ رِي  -3

 اُظوٝف ٗز٤غخ رٞهؼٚ لاٗغبى الاّـبٍ. 

 

ًِلخ اىاُخ الاّـبٍ أُئهزخ ٝٓؼلاد أُوبٍٝ ٖٓ أُٞهغ   -4

 ٝاػبكرٜب ا٠ُ ٓقبىٗٚ ًِلخ.

: ً كهاٍخ اَُجَ اٌُل٤ِخ ُؾَ أُٞٙٞع ثـ٤خ اُزَٕٞ ا٠ُ اؽل  صب١ٔب

 -اُق٤بهاد الار٤خ:

 أٍزئ٘بف اُؼَٔ ثٖٞهح ٤ًِخ اٝ عيئ٤خ. -1

الاٍزـ٘بء ػٖ اُلوواد ؿ٤و أُ٘غيح اُز٢ رؤصود ثؤٍجبة  -2

اُزٞهق ك٢ ؽبُخ ػلّ رؤص٤وٛب ػ٠ِ الاعياء الافوٟ ٝكــ٢ ؽبُخ ِٛت 

ػزجبه رؼل٣َ ًِق ر٘ل٤نٛب إ ٕبؽت اُؼَٔ ر٘ل٤نٛب ك٤زْ الأفن ث٘ظو الا

( ٣ّٞ ؽ٤ش ٣زْ 90ٝعلد ٓجوهاد ُنُي ٝػ٘ل رغبٝى ٓـلح اُزٞهق )

ً ُلأٍؼبه اَُبئلح ثؼل اعواء رؾ٤َِ ٍؼو١ ٝرضج٤زٜب  رؾل٣لٛب ٝكوب

ٝرٖل٣وٜب ثٌَْ ه٢ٍٔ هــــجَ ٓجبّوح أُوبٍٝ ثبُؼَٔ ٓب ُْ ٣زْ رول٣ْ 

لاٙواه اُز٢ ِٛت رؼٜل ٖٓ أُوبٍٝ ثؼلّ أُطبُجخ ثبُزؼ٣ٞ٘ ػٖ ا

 ُؾوذ ثٚ لأٍجبة رؼٞك ُٖبؽت اُؼَٔ 

 

 أعزئٕبف اٌؼًّ : – 8/8

immediately after the reason for stoppage has ceased 

and the issuance of a written order from the employer 

thereto and without delay.  

e) If the stoppage period exceeds (90) days, the 

employer may and within a period not exceeding (60) 

days from the date of registration of the application 

with the competent authority make either one of the 

following decisions:  

Firstly: terminating of the contract due to the failure 

of the reason of stoppage to case, and the duties shall 

be payed to the contractor for the materials 

performed before the issuance of the stoppage order 

and in this case, contract termination shall take effect 

(7) days from the date of notification of termination 

of the contract, and the contractor shall immediately 

take the necessary measures to stop the work and 

remove his equipment pursuant to paragraph 16-3 

upon contract termination in this manner, the 

engineer shall proceed to make estimates the value of 

the works that have been completed and issue a 

payment certificate containing the following:  

1- Amounts payable for any work that has been 

executed and has a fixed price in the contract. 
 

2- Cost of mechanical supplies and materials that 

have been their purchased have been confirmed and 
received by the contractor or those are contracted to 

be supplied and received: In such case, the 

mechanical supplies and material shall become 

property of the employer (and within his 
responsibility) once their values is paid, and the 

contractor shall deliver and place them at the disposal 

of the employer. 
3- Costs and other financial burdens that the 

contractor incurred in such circumstances reasonably 

and necessary and as a result of his expectation of the 
completion of the works ; 

4- Cost of removing the temporary works and 

contractor's equipment from the site, and returning 

them to his warehouses. 
Secondly: Study the methods possible to resolve the 

issue in order to reach one of the following options:  

1- Resume work fully or partially 
2- Eliminate unaccomplished items that were 

affected by the causes of stoppage in case they do not 

affect the other parts and in the event that the 
employer asked for them to be implemented, and 

consideration shall be given to the adjustment of the 

costs of execution if there is justification for this, and 

when  the stoppage period exceeds (90) days, it shall 
be determined according to the prevailing prices after 

a price analysis, confirmation and authorization  is 

made before the contractor starts work unless the 
contractor submitted a request of commitment for not 

claiming compensation for damages caused by the 

employer. 

 

8-8 Resumption of work: 

If instructions or permission issued from the engineer 
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اما ٕلهد رؼ٤ِٔبد أٝ امٕ ٖٓ أُٜ٘لً ثبٍزئ٘بف اُؼَٔ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝأُٜ٘لً ٓغزٔؼ٤ٖ  إ ٣وٞٓب ثبٌُْق ػٖ الاّـبٍ 

ٝاُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝأُٞاك اُز٢ رؤصود ثبُزٞهق  ٝػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

ثبٕلاػ أ١ روك١ أٝ ػ٤ت أٝ فَبهح رٌٕٞ هل ُؾوذ ثٜب فلاٍ ٣وّٞ 

ثؼل اٍزلاّ رٞع٤ٚ ٖٓ أُٜ٘لً ثنُي ثٔٞعت أُبكح  رِي كزوح اُزٞهق

 .  اُضبُضخ ػْوح )اُزـ٤٤واد ٝاُزؼل٣لاد(

to resume the work, the contractor and the engineer 

combined, shall carry out inspection (detection) on 
the works, mechanical supplies and materials 

affected by the suspension, and the contractor shall 

repair any deterioration or defect or loss incurred 

during such period of suspension after receiving the 
engineer's direction under Article thirteen (changes 

and amendments). 

 

 

 

 

 

 

 اٌّبدح اٌزبعؼخ : اٌفذٛطبد ػٕذ الاوّبي

 اٌّمبٚي :اٌزضاِبد   - 9/1

 ٛن٣ٙزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اعواء "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ" ٛجوب لاؽٌبّ 

(  ٝمُي ثؼل رول٣ْ اُٞصبئن أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت 7/4"أُبكح" ٝاُلووح )

 ك( )الاُزيآبد اُؼبٓخ ُِٔوبٍٝ(.  -4/1اُلووح )

( ٣21زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼِْ أُٜ٘لً ثبّؼبه لا روَ ٓلرٚ ػٖ )

أُٞػل اُن١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ أُوبٍٝ َٓزؼلا لاعواء أ١ ٖٓ ٣ٞٓب ٖٓ 

اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ. ٝٓب ُْ ٣زلن ػ٠ِ فلاف مُي  ٣زْ اعواء ٛنٙ 

( ٣ٞٓب ثؼل ٛنا أُٞػل  ك٢ ا٤ُّٞ أٝ الا٣بّ اُز٢ 14اُلؾٕٞبد فلاٍ )

 ٣وّٞ أُٜ٘لً ثزؾل٣لٛب.

 

 

 

 

 

 

 

Article Nine :  Tests  upon  Completion 
 

9-1 Contractor's Obligations: 

The  Contractor  shall  conduct  a  "Tests  upon  
completion"  in  accordance  with  the provisions of 

this "article" and paragraph (7-4), after submitting the 

documents required of him under paragraph (4-1-d). 

The contractor shall notify the engineer through a 
notification in period of not less than (21) days from 

the date when the contractor shall be ready to carry 

out any of the tests upon completion. Unless 
otherwise agreed, these tests shall be conducted 

within (14) days after this date, in the day or days 

specified by the engineer. 
The engineer shall, when evaluating the results of 

"tests upon completion", obtain an appropriate permit 
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أفن ػ٘ل رو٤٤ْ ٗزبئظ "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ"  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً 

ٍٔبػ ٓ٘بٍت ُٔواػبح أ١ اٍزقلاّ ُلأّـبٍ ثٔؼوكخ ٕبؽت اُؼَٔ 

ٝػ٘لٓب رؼزجو الاّـبٍ  أٝ ػ٠ِ الأكاء أٝ اُقٞآ الأفوٟ ُلأّـبٍ. 

أ١ هَْ ٜٓ٘ب  أٗٚ هل اعزبى ٓوؽِخ "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ"  ٣وّٞ 

 أُوبٍٝ ثزول٣ْ روو٣و ٖٓلم ث٘زبئظ رِي اُلؾٕٞبد ا٠ُ أُٜ٘لً.  

 

 ٛطبد اٌّزأخشح :اٌفذ  - 9/2

اما هبّ ٕبؽت اُؼَٔ ثزؤف٤و اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًٔبٍ ثلٕٝ ٓجوه  ٣زْ 

( ثقٖٞٓ اُزلفَ ك٢ 10/3( ٝ/اٝ اُلووح )7/4رطج٤ن اؽٌبّ اُلووح )

 اعواء اُلؾٕٞبد. 

ٝاما رْ رؤف٤و اعواء "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ" ٖٓ أُوبٍٝ ثلٕٝ 

بٍٝ ٣طِت ٓ٘ٚ ك٤ٚ إٔ ٓجوه   عبى ُِٜٔ٘لً إٔ ٣وٍَ اّؼبها ا٠ُ أُو

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ الاّؼبه  ٣21ؼل لاعواء اُلؾٕٞبد فلاٍ )

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣غو١ اُلؾٕٞبد فلاٍ رِي اُلزوح ك٢ ا٤ُّٞ 

 اٝ الا٣بّ اُز٢ ٣ؾلكٛب ّو٣طخ اّؼبه أُٜ٘لً ثنُي. 

آب اما افلن أُوبٍٝ ك٢ اعواء" اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ "فلاٍ كزوح 

( ٣ٞٓب  عبى لاكواك ٕبؽت اُؼَٔ إ ٣وٞٓٞا ثبعواء 21ـ)اُـ

اُلؾٕٞبد ػ٠ِ َٓئ٤ُٝخ ٝٗلوخ أُوبٍٝ  ٝرؼزجو رِي اُلؾٕٞبد 

ًٝؤٜٗب هل رْ اعواإٛب  ثؾٚٞه أُوبٍٝ ٝروجَ ٗزبئغٜب ػ٠ِ اٜٗب 

 ٕؾ٤ؾخ. 

 

 

 اػبدح اٌفذض:  - 9/3

اما افلوذ الاّـبٍ اٝ ا١ هَْ ٜٓ٘ب ك٢ اعز٤بى "اُلؾٕٞبد ػ٘ل 

( ػ٤ِٜب. ٣ٝغٞى ُِٜٔ٘لً اٝ 7/5ًٔبٍ"  ك٤زْ رطج٤ن اؽٌبّ اُلووح )الا

ُِٔوبٍٝ إ ٣طِت اػبكح كؾٔ ٓب افلوذ ٗز٤غزٚ لا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ 

 ماد اُؼلاهخ  ػ٠ِ إ رؼبك اُلؾٕٞبد رؾذ ٗلٌ اُْوٝٛ ٝاُظوٝف. 

 

 الاخفبق فٟ اجز١بص اٌفذٛطبد ػٕذ الاوّبي :  - 9/4

اما افلوذ الاّـبٍ  اٝ ا١ هَْ ٜٓ٘ب  ك٢ اعز٤بى "اُلؾٕٞبد ػ٘ل 

(  كبٕ أُٜ٘لً ٓقٍٞ 9/3الأًبٍ" ثؼل اػبكرٜب ثٔٞعت اُلووح )

 ثبرقبم ا١ ٖٓ الاعواءاد الأر٤خ : 

إ ٣بٓو ثزٌواه اػبكح اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ ٓوح افوٟ  .أ 

 .(9/3ثٔٞعت اُلووح )

ٕبؽت اُؼَٔ ثٌَْ  اما ًبٕ ٛنا الافلبم ٣ئك١ ا٠ُ كولإ  .ة 

عٞٛو١ ٖٓ الاٍزلبكح اٌُبِٓخ ٖٓ الاّـبٍ اٝ ا١ هَْ ٜٓ٘ب   كِِٜٔ٘لً 

إ ٣وك٘ الاّـبٍ اٝ ا١ هَْ ٜٓ٘ب )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ(  ٝك٢ ٛنٙ 

اُؾبُخ ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٗلٌ اُـوآبد أُٖ٘ٞٓ 

  .ط(-11/4ػ٤ِٜب ٖٙٔ اؽٌبّ اُلووح )

ّـبٍ  اما ِٛت ٕبؽت إ ٣ٖله أُٜ٘لً ّٜبكح رَِْ ُلا .ط 

 اُؼَٔ ٓ٘ٚ مُي. 

ك٢ ؽبُخ رطج٤ن اُلووح )ط( اػلاٙ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣َزٔو ك٢ 

اكاء ع٤ٔغ اُزيآبرٚ الافوٟ ٝكوب ُِؼول  ٣ٝزْ رقل٤٘ ٓجِؾ اُؼول ثٔجِؾ 

to consider any use of works with the knowledge of 

the employer on the performance or other 
characteristics of the works. And the contractor shall 

provide a certified report of the results of such tests 

to the engineer, when works, or any part thereof, are 

considered has passed the "tests upon completion" 
stag. 

9-2 Delayed   Tests: 

If the employer delayed the tests upon completion 
without justification, the provisions of the fifth 

paragraph of paragraph (7-4) and / or paragraph (10-

3) with respect to interference in conducting the tests 
shall apply. 

And if it the conduct of "tests upon completion" is 

delayed by the contractor without justification, the 

engineer may give notice to the contractor asking 
him to conduct the tests within 21 days after the date 

of receipt of the notice, the contractor shall conduct 

the tests during that period on the day or days 
determined by the contractor, provided that the 

engineer shall be notified of that. 

But if the contractor failed to carry out "tests upon 
completion" during the period of the (21) days, the 

employer's personnel may carry out the tests on 

contractor's responsibility and expense, and these 

tests are considered as if it had been conducted in the 
presence of the contractor and their results shall be 

accepted as true. 
 

9-3 Retesting: 

If the works or any part thereof failed to pass "tests 
upon completion", then the provisions of paragraph 

(7-5) shall apply thereto. The engineer or the 

contractor may request to conduct the retesting for 
the part of the works that failed in passing the tests,   

provided   that   tests   shall   be   re-conducted   

under   the   same   terms   and circumstances. 

9-4 Failure  in  passing  the  Tests  upon  

Completion: 

If  the  works or any part thereof  failed  in  passing 

the  "tests  upon  completion" after retesting under 
paragraph (9-3), the engineer shall be authorized to 

take any of the following procedures: 

a) To order the repeat the test upon completion 
once again under paragraph (9-3); 

b) If this failure leads to the loss of employer the 

full benefit of the Works or any part thereof 

materially, the engineer may reject the works or any 
part thereof (as the case may be), and in this case the 

employer shall have the right to obtain same 

penalties set out within the provisions of item (11-4-
c); and 

c) That  the  engineer  to  issue  the  initial  

acceptance  certificate  of  the  works,  if requested 
by the employer. 

In case of applying paragraph (c) above, the 

contractor shall continue in performing his other 

obligations under the contract, and the contract value 
shall be decreased in an appropriate amount to cover 

the decrease in realized value for the employer as a 

result of this failure. Unless this reduction that is 
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٣ٌٕٞ ٓ٘بٍجب ُزـط٤خ ٗوٖبٕ اُو٤ٔخ أُزؾووخ ثبَُ٘جخ ُٖبؽت اُؼَٔ 

ٛنا اُزقل٤٘ أُزؼِن  ثٜنا الافلبم  ٗز٤غخ ُٜنا الافلبم. ٝٓب ُْ ٣ٌٖ

ٓؾلكا ك٢ اُؼول )اٝ ؽلكد ٛو٣وخ اؽزَبثٚ(  كبٕ ُٖبؽت اُؼَٔ إ 

 ٣طِت اُزقل٤٘ ثبؽلٟ اُطو٣وز٤ٖ الأر٤ز٤ٖ : 

 

إ ٣زْ الارلبم ػ٤ِٚ ث٤ٖ اُطوك٤ٖ )ًزؼ٣ٞ٘ ًبَٓ ػٖ ٛنا  .1

الافلبم كوٜ( ٣ٝلكغ اُزؼ٣ٞ٘ هجَ إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ 

 ُلأّـبٍ.

 (.3/5( ٝ )2/4إ ٣زْ رول٣وٙ ٝككؼٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلوور٤ٖ ) .2
 

 

 

 اٌّبدح اٌؼبششح : رغٍُ الاشغبي ِٓ طبدت اٌؼًّ

 رغٍُ الاشغبي ٚالغبَ الاشغبي :  - 10/1

( ثقٖٞٓ الافلبم ك٢ اعز٤بى 9/4ثبٍزض٘بء اُ٘ٔ اُٞاهك ك٢ اُلووح )

" اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ "  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ إ ٣زَِْ ٕبؽت اُؼَٔ 

 الاّـبٍ ػ٘لٓب : 

رٌٕٞ الاّـبٍ هل رْ اٗغبىٛب ٝكوب ُِؼول  ثٔب ك٢ مُي الآٞه  .1

( أُزؼِوخ ثٔلح الاٗغبى  ٝثبٍزض٘بء ٓب ٣َٔؼ ثٚ 8/2أُؾلكح ك٢ اُلووح )

 ٝكوب ُِج٘ل )أ( اكٗبٙ  ٝ... 

إٔ ٣ٌٕٞ هل رْ إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  اٝ  .2

 رؼزجو ًٝؤٜٗب هل رْ إلاهٛب ٝكوب لاؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح". 

3.  

٣غٞى ُِٔوبٍٝ إ ٣زولّ ثطِت ا٠ُ أُٜ٘لً لإلاه "ّٜبكح الأٍزلاّ  

( ٣ٞٓب ٖٓ اُزبه٣ـ اُن١ 14الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ" ك٢ ٓلح لا روَ ػٖ  )

هل رْ اٗغبىٛب ٝاٜٗب عبٛيح  –أُوبٍٝ ثوأ١  –رٌٕٞ ك٤ٚ الاّـبٍ 

ُِز٤َِْ. ٝاما ًبٗذ الاّـبٍ ٓؤَخ ا٠ُ اهَبّ  كِِٔوبٍٝ إ ٣زولّ ثطِت 

 ُز٤َِْ ا١ هَْ ٜٓ٘ب ث٘لٌ اُطو٣وخ. 

 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼل ربه٣ـ ٣30زؼ٤ٖ ػ٠ِ أٌُٜ٘ إٔ ٣وّٞ ثٔب ٣ؤر٢  فلاٍ )

 رَِٔٚ ِٛت أُوبٍٝ : 

 

ُلأّـبٍ ُِٔوبٍٝ ٓؾلكا ك٤ٜب إٔلاه ّٜبكح الأٍزلاّ الأ٢ُٝ  .أ 

اُزبه٣ـ اُن١ رؼزجو ك٤ٚ الاّـبٍ  أٝ أ١ هَْ ٜٓ٘ب  هل رْ اٗغبىٛب 

ثٔٞعت اُؼول  ثبٍزض٘بء أ٣خ أػٔبٍ صب٣ٞٗخ ٓزجو٤خ ٝػ٤ٞة لا رئصو ثٌَْ 

ُِـوٗ اُن١  –أٝ ا١ هَْ ٜٓ٘ب  –عٞٛو١ ػ٠ِ اٍزؼٔبٍ الاّـبٍ 

الاػٔبٍ ٝرِٖؼ ٛنٙ أْٗئذ ٖٓ اعِٚ  )ا٠ُ إٔ أٝ ؽ٤٘ٔب ٣زْ اٗغبى ٛنٙ 

 اُؼ٤ٞة(  أٝ ...

هك٘ اُطِت  ٓج٤٘ب الاٍجبة  ٝٓؾلكا اُؼَٔ اُن١ ٣زورت ػ٠ِ  .ة 

أُوبٍٝ إٔ ٣َزٌَٔ اٗغبىٙ ؽز٠ ٣ٌٖٔ إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ 

ُلأّـبٍ. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣َزٌَٔ اٗغبى ٓضَ ٛنا اُؼَٔ هجَ 

 ّ ٛنٙ اُلووح. اُزولّ ثبّؼبه آفو ُز٤َِْ الاّـبٍ ثٔٞعت أؽٌب

آب اما ُْ ٣ٖله أُٜ٘لً ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ أٝ هك٘ 

( ٣ٞٓب  ًٝبٗذ الاّـبٍ أٝ اُوَْ 30ِٛت أُوبٍٝ فلاٍ كزوح اُــ )

)ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ( هل رْ اٗغبىٛب ثٖٞهح عٞٛو٣خ ٝكوب ُِؼول  كؼ٘لٛب 

ُلؼَ ك٢ ٣غت اػزجبه ّٜبكح "رَِْ الاّـبٍ" ًٝبٜٗب هل رْ إلاهٛب ثب

 افو ٣ّٞ ٖٓ رِي اُلزوح.

 

related to this failure is defined in the contract (or its 

calculation method is defined), the employer may 
request evaluation of the reduction in one of the 

following two methods: 

1. Agreement between both parties shall be 

reached (as a full compensation for this failure only) 
and the compensation shall be paid before the 

issuance of the initial acceptance certificate of the 

works; or 
2. It shall be evaluated and paid for under the 

provisions of paragraphs (2-4) and (3-5). 

 

Article  Ten :  Receipt  of  Works  by  the  

Employer 

10-1 Receipt  of  Works  and  Parts  of   Works: 

Except for the text in paragraph (9-4) with respect to 
the failure to pass the "tests upon completion," the 

employer shall receive the works when: 

1- Works have been completed according to the 
contract, including the matters specified in paragraph 

(8-2) related to the completion, and with the 

exception of what is allowed under paragraph (a) 
below, and 

 

2- The initial acceptance certificate of the works 

has been issued, or shall be considered as have been 
issued in accordance with the provisions of this 

"paragraph." 

The contractor may request the engineer to issue the 
"initial acceptance certificate of the works" in a 

period no less than (14) day from the date where the 

works – in the opinion of the contractor – have been 

completed and ready for delivery. If the works were 
divided into sections, the contractor shall submit an 

application to hand over any of them in the same 

manner. 
The engineer shall carry out, within (28) days after 

the date of receipt of the request from the contractor, 

the following: 
 

a) Issue the initial acceptance certificate of the 
works to the contractor specifying in it the date in 

which the works or any part thereof has been 

completed under the contract, except for any  

secondary works remaining or defects that do not 
affect significantly the use of the works - or any part 

thereof - for the purpose for which it was created, 

(these works to be completed and defects to be 
repaired) ; or 

b) Reject  the  request,  stating  the  reasons,  and  

determining  the  work  that  the contractor shall 

complete so the initial acceptance certificate of the 
works can be issued. The contractor shall complete 

such work before giving another notice to deliver the 

works under the provisions of this Article. 
But if the engineer did not issue the initial acceptance 

certificate of the works or did not reject the 

contractor's request during the (30) day period, and 
the works or part thereof (as the case may be) has 

been completed substantially according to the 

contract, then the "initial acceptance" certificate shall 
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 رغٍُ اجضاء ِٓ الاشغبي :  - 10/2
إ ٣ٖله  –ث٘بء ػ٠ِ رول٣و ٕبؽت اُؼَٔ ٓ٘لوكا  –٣غٞى ُِٜٔ٘لً 

ّٜبكح الاٍزلاّ الا٢ُٝ لا١ عيء ٖٓ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ. لا ٣غٞى 

ُٖبؽت اُؼَٔ إ ٣َزقلّ ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ )ثقلاف الاٍزؼٔبٍ 

ًبعواء ٓئهذ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُؼول اٝ رْ الارلبم ث٤ٖ اُطوك٤ٖ 

لً ّٜبكح الأٍزلاّ الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ ُنُي ثْبٗٚ( ا٠ُ إ ٣ٖله أُٜ٘

اُغيء. آب اما أٍزقلّ ٕبؽت اُؼَٔ ا١ عيء هجَ إلاه ّٜبكح 

 الاٍزلاّ الا٢ُٝ  كبٗٚ : 

٣غت اػزجبه مُي اُغيء اُن١ رْ اٍزقلآٚ ًٝؤٗٚ  هل رْ رَِٔٚ  .أ 

 .ٖٓ ربه٣ـ ثلء اٍزؼٔبُٚ

ر٘زوَ َٓئ٤ُٝخ اُؼ٘ب٣خ ثنُي اُغيء ٖٓ الاّـبٍ ا٠ُ ٕبؽت  .ة 

 .َ ٖٓ مُي اُزبه٣ـ  ٝرزٞهق َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٚاُؼٔ

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣ٖله ّٜبكح رَِْ ُنُي اُغيء   اما  .ط 

 ِٛت أُوبٍٝ ٓ٘ٚ مُي.

ثؼل إٔلاه أُٜ٘لً ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ ُغيء ٓب ٖٓ 

الاّـبٍ  كبٗٚ ٣غت اربؽخ أهوة كوٕخ ُِٔوبٍٝ ٤َُزٌَٔ ٓب ٣ِيّ ٖٓ 

فطٞاد لاعواء ٓب رجو٠ ٖٓ "اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ" ٝػ٠ِ أُوبٍٝ 

إٔ ٣وّٞ ثبعواء رِي اُلؾٕٞبد ك٢ اٍوع كوٕخ ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب  ٝهجَ 

 ٤بٗخ" اُز٢ رقٔ مُي اُغيء. اٗوٚبء "كزوح اُٖ

 

اما رْ إلاه ّٜبكح رَِْ ُغيء ٓب ٖٓ الاّـبٍ  كبٕ اُـوآبد 

اُزؤف٤و٣خ ػٔب رجو٠ ٖٓ الاّـبٍ ٣غت رقل٤ٜٚب. ٝثبُٔضَ  كبٕ 

اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ ُٔب رجو٠ ٖٓ هَْ ٓب ٖٓ الاّـبٍ )إ ٝعل( اما رْ 

ك٢ اُـوآبد رَِْ عيء ٓب ٓ٘ٚ  ك٤زْ رقل٤ٜٚٔب أ٣ٚبً. أٓب اُزقل٤٘ 

اُزؤف٤و٣خك٤زْ اؽزَبثٚ ثبُز٘بٍت ُٔب ُِغيء اُن١ رْ رَِٔٚ ٖٓ ه٤ٔخ 

َٓ٘ٞثخ ا٠ُ اُو٤ٔخ ا٤ٌُِخ ُلاّـبٍ أٝ اُوَْ ٖٓ الاّـبٍ )ؽَت ٝاهغ 

(  إٔ ٣وّٞ 3/5اُؾبٍ(. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلووح )

ؼل اُزول٣واد أُزؼِوخ ثٜنٙ اَُ٘ت. ػِٔب ثؤٕ ٣ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ إٔ 

اؽٌبّ ٛنٙ اُلووح لا رطجن الا ػ٠ِ أُولاه ا٢ٓٞ٤ُ ُِـوآبد اُزؤف٤و٣خ 

 ( ٝلا رئصو ػ٠ِ ٓجِؾ اُؾل الاه٠ٖ ُٜب. 7/6ثٔٞعت اُلووح )

 

 
 

 اٌزذخً فٟ إجشاء اٌفذٛطبد ػٕذ الاوّبي :  - 10/3
 

 

ُلزوح  –ل الأًبٍ" اما رؼنه ػ٠ِ أُوبٍٝ اعواء "اُلؾٕٞبد ػ٘

لأ١ ٍجت ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا ػ٘ٚ   –( ٣ٞٓب 14رزغبٝى )

كبٗٚ ٣غت اػزجبه رِي الاّـبٍ أٝ أ١ هَْ ٜٓ٘ب )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ( أٗٚ 

هل رْ رَِٜٔب ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ اُزبه٣ـ اُن١ ًبٕ ٌٓٔ٘ب ك٤ٚ اٗغبى 

 اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ. 

 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ ٣ٖله ّٜبكح رَِْ ُلاّـبٍ ٝكوب ُنُي  ٌُٝ٘ٚ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وّٞ ثبعواء اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ ك٢ أهوة 

be considered as if it were already issued on the last 

day of that period. 

10-2 Receipt  Parts  of   the  Works: 

The  engineer  may  -  at  the  discretion  of  the  

employer  solely  -  to  issue  an  initial acceptance 

certificate of any part of the permanent works. And 
the employer shall not use any part of the works 

(other than use as an interim measure stipulated in 

the contract or agreed between the parties thereon) 
unless or until the engineer issue the acceptance 

certificate of the works for that part. But if the 

employer used any part of the works before issuing 
the initial acceptance certificate: 

a) This part of the works that has been used shall 

be considered as if  it been received from the date of 

the beginning of its use; 
b) The responsibility of care for that part of the 

works shall be transferred to the employer as of that 

date, and the contractor's responsibility of care for 
that part shall stop; and 

c) The engineer shall issue initial acceptance 

certificate for that part, if so requested by the 
contractor. 

After the engineer issue the initial acceptance 

certificate of the works for some part of the works, 

the contractor shall be allowed the opportunity as 
soon as possible to complete the necessary steps to 

carry out what remains of "tests upon completions" 

and the contractor shall perform these tests as soon as 
practicable and before the expiration of the 

"maintenance period "pertaining to that part. 

If the initial acceptance certificate for some part of 

the works has been issued, the delay compensation 
for what remains of the works shall be reduced, and 

similarly, the delay compensation for the remainder 

of the some part of the works (if any) if some part of 
it have been received, they shall also be reduced. As 

for reduction in delay compensation, it shall be 

calculated in proportion to the value of that part 
which has been received attributed to the total value 

of the works or part of the works (as the case may 

be). The engineer shall, pursuant to the provisions of 

paragraph (3-5), approve it or to prepare estimates for 
these percentages. Note that the provisions of this 

paragraph shall not apply only to the daily amount of 

delay compensation under paragraph (7-6) and shall 
not affect its maximum amount. 

10-3 Interference  in  the  Conducting  of   Tests  

upon  Completion: 
If the contractor was unable to perform "tests upon 

completion" - for a period exceeding 

14 days - for any reason then the employer shall be 

considered responsible thereof, and that such works 
or any part thereof shall be considered (as the case 

may be) that they have been received from the 

employer on the date where achieving "tests upon 
completion" was possible. 

The engineer shall issue the initial acceptance 

certificate of the works in accordance with that, but 

the contractor shall conduct tests upon completion as 
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كوٕخ ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب هجَ اٗوٚبء "كزوح ا٤ُٖبٗخ". ٝػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ 

( ٣ٞٓب ٣زٖٚٔ اعواء اُلؾٕٞبد ػ٘ل ٣14وٍَ اّؼبها فلاٍ )

 ٛ ماد اُؼلاهخ ك٢ اُؼول. الأًبٍ ثٔٞعت اُْوٝ
 

اما رٌجل أُوبٍٝ رؤفوا ك٢ ٓلح الأًبٍ ٝ/أٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ ُٔضَ ٛنا 

اُزؤف٤و ك٢ اعواء اُلؾٕٞبد ػ٘ل الأًبٍ  كِِٔوبٍٝ إٔ ٣وٍَ اّؼبها 

 ا٠ُ أُٜ٘لً ُزول٣و اٍزؾوبهبرٚ ثْؤٜٗب ثقٖٞٓ :

أ١ رٔل٣ل ك٢ ٓلح الأًبٍ ٓٔب ٗزظ ػٖ ٛنا اُزؤفو  اما ًبٕ  .أ 

 .(8/4لأًبٍ هل رؤفو أٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت اُلووح )ا

 أ١ ًِلخ ًٜنٙ ٓغ ٛبِٓ هثؼ لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول. .ة 

 

إٔ ٣وّٞ اػٔبلا ُِلووح  –ثؼل رَِٔٚ أّؼبه أُوبٍٝ  –ٝػ٠ِ أُٜ٘لً 

 ( ثبلارلبم ػ٤ِٜب أٝ اػلاك اُزول٣واد أُزؼِوخ ثٜنٙ الآٞه .3/5)
 

 

 ٠طٍت اػبدرٙب اٌٝ ٚػؼٙب اٌغبثك :الأعطخ اٌزٟ   - 10/4

 

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٤ِٚ فلاكبً ُنُي ك٢ ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  كبٕ 

ّٜبكح اُزَِْ لأ١ هَْ أٝ عيء ٓب ٖٓ الاّـبٍ  لا٣ٌٖٔ اػزجبهٛب 

رٖل٣وب ػ٠ِ أًٔبٍ أ١ ػَٔ ُلأهٗ أٝ الأٍطؼ أُطِٞة اػبكرٜب ا٠ُ 

 ٝٙؼٜب اَُبثن.

 

 اٌّغ ١ٌٚخ ػٓ اٌؼ١ٛةاٌّبدح اٌذبد٠خ ػشش : 

 إوّبي الاػّبي اٌّزجم١خ ٚاطلاح اٌؼ١ٛة :  - 11/1

 
٢ٌُ رٌٕٞ الاّـبٍ ٝٝصبئن أُوبٍٝ  ٝأ١ هَْ ٜٓ٘ب  ك٢ اُؾبُخ اُز٢ 

٣زطِجٜب اُؼول )ثبٍزض٘بء ٓب هل ٣٘غْ ػٖ الاٍزؼٔبٍ اُؼبك١ ٝالاٍزٜلاى 

ٓجبّوح أُزٞهغ( ػ٘ل اٗوٚبء كزوح ا٤ُٖبٗخ أُزؼِوخ ثٜب  أٝ ثؼلٛب 

 ثؤهٖو كزوح ٌٓٔ٘خ ػ٤ِٔب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ :

أًبٍ أ١ ػَٔ ٓزجن اػزجبها ٖٓ اُزبه٣ـ أُؾلك ك٢ ّٜبكح  .أ 

  .الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  ٝكوب ُزؼ٤ِٔبد أُٜ٘لً

 

ر٘ل٤ن ع٤ٔغ الأػٔبٍ أُطِٞثخ لإلاػ اُؼ٤ٞة أٝ اُٚوه ٝكوب  .ة 

أٝ هجَ اٗوٚبء كزوح  ك٢  ُزؼ٤ِٔبد ٕبؽت اُؼَٔ )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ(

 ا٤ُٖبٗخ ك٢ رِي الاّـبٍ أٝ ك٢  أ١ هَْ ٜٓ٘ب )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ( .

 

ٝاما ٓب ظٜو ػ٤ت أٝ ؽلس ٙوه  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ )أٝ 

 ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( إٔ ٣وٍَ ُِٔوبٍٝ اّؼبها ثًنُي. 

 

 وٍفخ اطلاح اٌؼ١ٛة :  - 11/2

ة(  -11/1ا٤ُٜب ك٢ اُلووح )٣زؾَٔ أُوبٍٝ ًِلخ ع٤ٔغ الاػٔبٍ أُْبه 

ػ٠ِ َٓئ٤ُٝزٚ ٝٗلوزٚ اُقبٕخ  اما ًبٗذ ٝا٠ُ أُلٟ اُن١ رؼيٟ ك٤ٚ 

 ٛنٙ الأػٔبٍ ا٠ُ :

  .أ١ ر٤ْٖٔ ٣ؼزجو أُوبٍٝ َٓئٝلا ػ٘ٚ .أ 
 

 .رول٣ْ رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ ٓٞاك ٖٓ٘ؼ٤خ ٓقبُلخ ُْوٝٛ اُؼول .ة 

 

 أ١ افلبم ٖٓ عبٗت أُوبٍٝ ك٢ اُزو٤ل ثؤ١ اُزياّ آفو .  .ط 

soon as practicable before the expiry of "maintenance 

period". And the engineer shall give notice within a 
period of (14) day includes conducting tests upon 

completion under the conditions related to the 

contract. 

If the contract incurred a delay in completion period 
and / or a cost as a result for such delay in conducting 

test upon completion, the contractor may give notice 

to the engineer to estimate his dues thereon 
regarding: 
 

a) Any  extension  in  the  completion  period  of  

which  resulted  in  the  delay,  if completion had 

been delayed or will be delayed, under Article (8-4) ; 
and 
 

b) Any such cost to be added to the contract 

amount. 
The engineer shall – after receiving contractor's 

notification – approve it or make estimates in relation 

to such matters pursuant to the provisions of 
paragraph (3-5). 

10-4 Surfaces Required to be Returned to its 

Previous condition 
Except as provided otherwise in the acceptance 

certificate of the works, the initial acceptance 

certificate of any section or part of the works, shall 

not be considered an endorsement on the completion 
of any work for the land or the surfaces required to 

be returned to its former position 

 

Article  Eleven : Responsibility  for  Defects 

11-1Completion  of  the  Remaining   Work  and  

Repair  of  Defects: 
In order for the works, contractor's documents, and 

any part thereof, in the case required by the contract 

(except as may result from normal use and expected 

consumption) on the expiry of the maintenance 
period relating thereto, or immediately after it in the 

shortest practically possible period, the contractor 

shall: 
a) Complete any remaining work as of the date 

specified in the acceptance certificate of works, 

within a reasonable time and according to the 

engineer's instructions ; and 
b) Implement all works required to repair the 

defects or the damage, according to employer's 

instructions (or his representative), and before the 
expiration of the maintenance period in such works 

or any part thereof (as the case may be). 

And if a defect or damage occurs, the employer (or 
his representative) shall give notice to the contractor 

thereon. 
 

11-2 Cost  of  Repairing  the  Defects: 

Contractor shall bear the cost of all the works 

referred to in paragraph (11-1 - b) on his own 
responsibility and expense, if and to the extent to 

which these works are attributable to: 

a) Any design where the contractor is considered 
responsible for; 

b) The provision of mechanical supplies or 
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اما ًبٗذ ٝا٠ُ أُلٟ اُن١ رؼيٟ ك٤ٚ ٛنٙ الاػٔبٍ ا٠ُ أ١ ٍجت أٓب 

  ٤ًِب أٝ عيئ٤ب كبٗٚ ٣غت اثلاؽ أُوبٍٝ ثنُي "لا ٣قٔ أُوبٍٝ" آفو

 ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ )أٝ ٤ٗبثخ ػ٘ٚ(  كٕٝ رؤف٤و. 

 

 رّذ٠ذ فزشح اٌظ١بٔخ:  - 11/3

 
ُٖبؽت اُؼَٔ اُؾن ك٢ رٔل٣ل كزوح ا٤ُٖبٗخ ك٢ الاّـبٍ أٝ أ١ هَْ 

(  ثلزوح رَب١ٝ كزوح ا٤ُٖبٗخ اُٞاهكح ك٢ 2/4ٜٓ٘ب  ثٔٞعت اُلووح )

اُْوٝٛ اُقبٕخ ٝثٔب لا ٣ي٣ل ػ٠ِ ٍ٘ز٤ٖ  اما ًبٗذ ٛنٙ الاّـبٍ أٝ 

أ١ هَْ ٜٓ٘ب  أٝ أ١ ث٘ل هئ٤ٌ ٖٓ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ )ؽَت ٝاهغ 

ٚ( لا ٣ٌٖٔ اٍزؼٔبُٜب ُلاؿواٗ أُوٖٞك ٜٓ٘ب  ٝمُي اُؾبٍ ثؼل رَِٔ

 ثَجت ٝعٞك ػ٤ت أٝ ٙوه. 

ٝ اما رْ رٞهق رٞه٣ل اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ/أٝ أُٞاك أٝ رو٤ًجٜب ثٔٞعت 

( أٝ ث٘بء ػ٠ِ اعواءاد أُوبٍٝ ثٔٞعت أؽٌبّ 8/7أؽٌبّ اُلووح )

 "أُبكح" لا ٛنٙ(  كبٕ اُزيآبد أُوبٍٝ ٝكن أؽٌبّ 16/1اُلووح )

ر٘طجن ػ٠ِ أ٣خ ػ٤ٞة أٝ ٙوه هل ٣ؾَٖ ثؼل ٓوٝه ٍ٘ز٤ٖ ػ٠ِ 

أُٞػل اُن١ ًبٗذ ٍز٘و٢ٚ ك٤ٚ كزوح ا٤ُٖبٗخ ُزِي اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ 

 ٝ/أٝ أُٞاك  ُٞ ُْ ٣ؾَٖ مُي اُزٞهق.

 الاخفبق فٟ اطلاح اٌؼ١ٛة :  - 11/4

اما افلن أُوبٍٝ ك٢ إلاػ أ١ ػ٤ت أٝ ٙوه   عبى ُٖبؽت اُؼَٔ 

)أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( إٔ ٣وٍَ اّؼبها ا٠ُ أُوبٍٝ ٣ؾلك ك٤ٚ ٓٞػلا آفو 

 لإلاػ رِي اُؼ٤ٞة أٝ الاٙواه هجَ اٗوٚبئٚ. 

ٝاما افلن أُوبٍٝ ك٢ إلاػ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه ك٢ أُٞػل أُْبه 

ػ ػ٠ِ ؽَبة أُوبٍٝ ٝكن ا٤ُٚ  ٝرورت ػ٠ِ مُي إٔ ٣زْ الإلا

(  عبى ُٖبؽت اُؼَٔ ارقبم أ١ ٖٓ الاعواءاد الار٤خ 11/2اُلووح )

 )ؽَت افز٤بهٙ( :

إٔ ٣وّٞ ثز٘ل٤ن اُؼَٔ ث٘لَٚ أٝ ثٞاٍطخ آفو٣ٖ  ٝػ٠ِ ؽَبة  .أ 

أُوبٍٝ  ٌُٖٝ كٕٝ إٔ ٣زؾَٔ أُوبٍٝ أ٣خ َٓئ٤ُٝخ ػٖ ٛنا اُؼَٔ 

  –ٍ أُ٘لن. ٝك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ ٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٝ

ً ُِلووح ) إٔ ٣لكغ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ ٓب رٌجلٙ ٖٓ رٌب٤ُق  –( 2/4ٝكوب

 لإلاػ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه. 

إٔ ٣طِت ٖٓ أُٜ٘لً اُزَٕٞ ا٠ُ ارلبم أٝ إٔ ٣ؾلك رول٣وارٚ  .ة 

 (.3/5ُزقل٤٘ ٓجِؾ اُؼول ٓوبثِٜب ؽَت اعواءاد اُلووح )

 

اما ًبٕ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه ٣ئك١ ا٠ُ ؽوٓبٕ ٕبؽت اُؼَٔ  .ط 

عٞٛو٣خ  ٖٓ الاٍزلبكح اٌُبِٓخ ٖٓ الاّـبٍ أٝ أ١ عيء هئ٤ٌ ثٖٞهح 

ٜٓ٘ب  كِٚ إٔ ٢ٜ٘٣ اُؼول ثٌبِٓٚ  أٝ اٜٗبإٙ ثبَُ٘جخ ُنُي اُغيء اُوئ٢َ٤ 

ٓ٘ٚ. ٝثلٕٝ الاعؾبف  حٜٓ٘ب ٓٔب لا٣ٌٖٔ اٍزقلآٚ ُلاؿواٗ أُوٖٞك

ثؤ٣خ ؽوٞم أفوٟ رزورت ُٚ ثٔٞعت اُؼول أٝ ؿ٤و مُي ٖٓ الاٍجبة  

ؼَٔ اُؾن ك٢ اٍزوكاك ع٤ٔغ أُجبُؾ اُز٢ رْ ككؼٜب ا٠ُ كبٕ ُٖبؽت اُ

أُوبٍٝ ػٖ الاّـبٍ أٝ ػ٠ِ مُي اُغيء )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ(  ٓٚبكب 

ا٤ُٜب ٗلوبد اُز٣َٞٔ ٝٗلوبد اُزل٤ٌي ٝافلاء أُٞهغ ٝاػبكح اُزغ٤ٜياد 

 ا٤ُ٥خ ٝأُٞاك ا٠ُ أُوبٍٝ. 
 

 إصاٌخ الاشغبي اٌّؼ١جخ :  - 11/5

manufactured materials in violation of contract 

conditions ; and 
c) Any failure from the contractor to comply with 

any other obligation. 

But if and to the extent to which these works 

attributed to any other reason, "that does not belong 
to the contractor", in whole or in part, the contractor 

shall be informed by the employer  (or  on  his  

behalf),  without  delay. 

11-3 Extension of Maintenance Period (during 

maintenance period)   

The employer shall have the right to extend 
maintenance period in the works or any part thereof, 

under paragraph (2-4), with a period equal to the 

maintenance period mentioned in contract data not 

exceeding two years, if such works or any part 
thereof, or any key item of mechanical supplies (as 

the case after his receipt) cannot be used for the 

purposes intended, due to the existence of a defect or 
damage. 

If the supply of mechanical supplies and / or 

materials or their installation has been stopped under 
paragraph (8-7) or based on contractor's procedures 

under paragraph (16-1), the contractor's obligations 

according to the provisions of this "article" shall not 

apply on any defects or damage that may occur after 
two years from the deadline in which the notice 

period of repairing defects will expire for such 

mechanical supplies and / or materials, if such 
stoppage never happened. 
 

11-4 Failure  to  Repair  Defects: 

If the contractor failed to repair any defect or damage 

within a reasonable period, the employer (or his 
representative) may give notice to the Contractor 

specifying another reasonable date to repair such 

defects or damage prior to its expiry If the contractor 

failed to repair the defect or damage at this deadline 
referred to, and this resulted that repair to be carries 

on the contractor's expense, in accordance with 

paragraph (11-2), the employer may take any of the 
following procedures (at his choice): 

a) Implement the work by himself or through third 

parties, in a reasonable manner and on contractor's 
expense, but without contractor bearing any 

responsibility for this performed work. In such case, 

the contractor shall - according to paragraph (2-4) - 

pay to the employer the costs reasonably incurred to 
repair the defect or damage; 

b) To request the engineer to reach an agreement 

or to prepare his reasonable estimates to reduce the 
value of the contract for it according to the 

procedures of paragraph (3-5); 

c) If the defect or damage leads to depriving the 
employer substantially from taking full advantage of 

the works or any key part thereof, he may terminate 

the contract as a whole, or terminate that part, 

including the key part thereof, which cannot be used 
for its intended purposes. And without prejudice to 

any other rights entailed to him under contract or 

other reasons, the employer shall have the right to 
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اما ًبٕ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه لا ٣ٌٖٔ إلاؽٚ ك٢ أُٞهغ ثٖٞهح ػبعِخ  

إٔ  –ثؼل اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ  –كبٗٚ ٣غٞى ُِٔوبٍٝ 

٣٘وَ ٖٓ أُٞهغ ُـوٗ إلاؽٜب أ٣خ أعياء ٖٓ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ 

 رٌٕٞ ٓؼ٤جخ أٝ ربُلخ.  

 اٌفذٛطبد اٌلادمخ :  - 11/6
ٝ ٙوه رؤص٤و ػ٠ِ أكاء الاّـبٍ  اما ًبٕ لاػٔبٍ إلاػ أ١ ػ٤ت أ

كبٗٚ ٣غٞى ُِٜٔ٘لً إٔ ٣طِت اػبكح اعواء أ١ ٖٓ اُلؾٕٞبد 

( ٣ٞٓب ٖٓ 28إُٔٞٞكخ ك٢ اُؼول  ػ٠ِ إٔ ٣زْ مُي اُطِت فلاٍ )

 ربه٣ـ ارٔبّ إلاػ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه. 

٣زْ اعواء ٛنٙ اُلؾٕٞبد ٖٙٔ ٗلٌ اُْوٝٛ اُز٢ أعو٣ذ ثٔٞعجٜب 

اُلؾٕٞبد اَُبثوخ  الا إٔ ًِلخ اعوائٜب ٣زؾِٜٔب اُطوف اُن١ ٣ؼزجو 

َٓئٝلا ػٖ اُؼ٤ت أٝ اُٚوه ؽَجٔب ٣زْ رؾل٣لٙ ثٔٞعت اُلووح 

 ( ك٤ٔب ٣قٔ ًِلخ اػٔبٍ الإلاػ. 11/2)

 

 

 دك اٌذخٛي اٌٝ اٌّٛلغ : - 11/7

ٕلاه ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ  ٣ٌٕٞ ُِٔوبٍٝ ا٠ُ إٔ ٣زْ ا

اُؾن ك٢ اُلفٍٞ ا٠ُ ٓٞهغ الاّـبٍ ًِٔب رطِت الآو مُي لاؿواٗ 

أُبكح  الا ك٤ٔب ٣زؼبهٗ ٓغ  ٛنٙاُٞكبء ثبُزيآبرٚ ثٔٞعت اؽٌبّ 

 الاػزجبهاد الا٤٘ٓخ ُٖبؽت اُؼَٔ.

 

 ٚاجت اٌّمبٚي فٟ اٌجذش ػٓ الاعجبة :  - 11/8

إٔ ٣جؾش رؾذ  –اما ِٛت أُٜ٘لً ٓ٘ٚ مُي  –أُوبٍٝ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 

اّواف أُٜ٘لً ػٖ اٍجبة أ١ ػ٤ت ك٢ الاّـبٍ. ٝٓب ُْ رٌٖ ًِلخ 

(  11/2إلاػ اُؼ٤ٞة ػ٠ِ ؽَبة أُوبٍٝ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ ٣وله اٌُِلخ أُزورجخ ػ٠ِ ػ٤ِٔخ اُجؾش 

( آب ثبلارلبم أٝ ثبػلاك 3/5) ػٖ الاٍجبة  ثٔٞعت أؽٌبّ اُلووح

 اُزول٣و اُلاىّ ُٜب  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول. 
 

 شٙبدح الأعزلاَ إٌٙبئٟ ٌلأشغبي :  - 11/9

لا ٣ؼزجو أُوبٍٝ أٗٚ هل أرْ اكاء اُزيآبرٚ الا ثؼل إٔ ٣وّٞ أُٜ٘لً 

ثبٕلاه "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" ُِٔوبٍٝ  ٓج٤٘ب ك٤ٜب اُزبه٣ـ 

أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت  بداُن١ ٣ؼزجو ك٤ٚ أُوبٍٝ أٗٚ هل أًَٔ الاُزيآ

 اُؼول. 

 

 
 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إٔ ٣ٖله "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼل اٗوٚبء آفو كزوح ٖٓ كزواد ا٤ُٖبٗخ  أٝ ك٢ 28فلاٍ )

أهوة كوٕخ ٌٓٔ٘خ ثؼل إٔ ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ هل هلّ ع٤ٔغ "ٝصبئن 

بٍٝ" ٝأًَ الاّـبٍ ٝرْ كؾٖٜب ثٌبِٜٓب ثٔب ك٢ مُي إلاػ أ٣خ أُو

ػ٤ٞة ك٤ٜب  ًٔب ٣زْ اهٍبٍ َٗقخ ٖٓ ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ 

 رِي ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ. 

إ "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" ٝؽلٛب كٕٝ ؿ٤وٛب رؼزجو ٓٔضِخ 

 ُوجٍٞ الاّـبٍ.

 :الاٌزضاِبد غ١ش اٌّغزٛفبٖ   - 11/10

recover all amounts that have been paid to the 

contractor for the works or for that part (as the case 
may be), adding to it the funding costs and the 

expenses of dismantling and evacuation of the site 

and returning the mechanical supplies and materials 

to the contractor. 

11-5 Removal  of   Defective  Works: 

If the defect or damage cannot be repaired at the site 

on an urgent basis, the contractor may - after 
obtaining employer's approval - transfer from the site 

in order to repair them, any parts of the mechanical 

supplies that are defective or damaged. 

11-6 Further  Tests: 

If the repair work for any defect or damage has an 

impact on the performance of the works,  the  

engineer  may  request  the  re-perform  any  of  the  
tests  described  in  the contract, including 

completion tests and / or after-completion tests 

provided that such request is made within (28) days 
from the date of completion of the repair of the 

defect or the damage. Such tests shall be conducted 

in the same conditions under which the previous tests 
have been conducted, but the cost of performing such 

tests shall be borne by the party who is responsible 

for the defect or damage as may be specified under 

paragraph (11-2) with respect to the cost of the repair 
work. 

11-7 Right  of  access  to  the  site: 

The contractor shall have the right, till the 
issuance of the certificate of performance (the 

final acceptance certificate of the work), to 

access to all parts of the works and view the 

operation and performance records. Except with 
matter inconsistent with the reasonable security 

considerations of the employer 

11-8 Contractor's  Duty  to  Look  for  Reasons: 
The Contractor shall - if requested by the engineer - 

and under the supervision of the engineer to look for 

the reasons of any defect in the works. And unless 
the cost of repairing defects are at the contractor's 

expense under the provisions of paragraph (11-2), the 

engineer shall estimate the cost of the process of 

looking for reasons in accordance with the provisions 
of paragraph (3-5), either by agreement or prepare 

the required estimate thereof, to be added to the 

contract amount. 

11-9 Final Acceptance Certificate of the works: 

Contractor shall not consider that he has fulfilled his 

obligations only after the engineer issued "final 
acceptance certificate of the works" for the 

contractor, stating the date on which the contractor is 

considered has completed the obligations required of 

him under the contract. 
And the engineer shall issue the "final acceptance 

certificate of the works " within (28) days after the 

expiration of the last period of the maintenance 
periods, or at the earliest opportunity  after  the  

contractor  has  submitted  all  "contractor's  

documents"  and completed the works and all have 

been tested including the repair of any defects 
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ثؼل إٔ ٣زْ ٕلٝه "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" ٣جو٠ ًَ 

ٛوف َٓئٝلا ػٖ اُٞكبء ثؤ١ اُزياّ ُْ ٣٘غيٙ ا٠ُ ربه٣قٚ. 

ٝػ٤ِٚ  ٣ظَ اُؼول ٍبه١ أُلؼٍٞ ث٤ٖ اُطوك٤ٖ ا٠ُ إٔ ٣زْ رؾل٣ل 

 ٛج٤ؼخ ٝٓلٟ الاُزيآبد ؿ٤و أَُزٞكبح.

 

 اخلاء اٌّٛلغ :  - 11/11

رَِٔٚ ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ  إٔ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘ل 

اُلبئٚخ   أُٞاك ٣ي٣َ ٖٓ أُٞهغ ٓبرجو٠ ٖٓ ٓؼلاد أُوبٍٝ  ٝ

 ٝاُؾطبّ ٝاُ٘لب٣بد ٝالاّـبٍ أُئهزخ. 

 

ٝاما ُْ رٌٖ ع٤ٔغ ٛنٙ أُؼلاد َٝٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن هل رٔذ اىاُزٜب 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼل ربه٣ـ  رَِْ أُوبٍٝ  َُ٘قخ "ّٜبكح الأٍزلاّ 28فلاٍ )

اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" كبٗٚ ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ إٔ ٣ج٤غ أٝ ٣زقِٔ ٖٓ 

ثوب٣بٛب. ٣ٌٕٝٞ ٕبؽت اُؼَٔ ٓقٞلا ثؤٕ ٣َزوك اُزٌب٤ُق اُز٢ رٌجلٛب 

 لارٔبّ ػ٤ِٔخ اُج٤غ أٝ اُزقِٔ ٝاٍزؼبكح أُٞهغ. 

 

 

ؽ٤ِٖخ اُج٤غ. أٓب اما ًبٗذ ه٤ٔخ ٓبرْ ٣لكغ ُِٔوبٍٝ أ١ ه٤ٕل كبئ٘ ٖٓ 

رؾ٤ِٖٚ روَ ػٔب اٗلوٚ ٕبؽت اُؼَٔ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣لكغ 

 اُلوم ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ.

 
 اٌّبدح اٌضب١ٔخ ػشش: ِمب٠غخ )رسػخ( الأشغبي ٚرمذ٠ش اٌم١ّخ

 ِمب٠غخ )رسػخ( الاشغبي:   - 12/1

 أؽٌبّ ٛنٙ أُبكح.روبً الاّـبٍ ٝروله ُـوٗ ككغ اه٤بٜٓب ثٔٞعت 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ٞٙؼ  ك٢ ًَ ِٛت ٍِلخ ٓوؽ٤ِخ ثٔٞعت اُلووح 

( اٝ 14/10ثٔٞعت اُلووح ) الأًبٍ( اٝ ػ٘ل رول٣ٔٚ ِٛت ٍِلخ 14/3)

( ا٤ٌُٔبد ٝ ا٣خ رلب٤َٕ 14/11ِٛجٚ اَُِلخ اُقزب٤ٓخ ثٔٞعت اُلووح )

 فبٕٚ ثٔجبُـٜب أَُزؾوخ ثٔٞعت اُؼول.

بً أ١ عيء ٖٓ الأّـبٍ كبٕ ػ٤ِٚ إٔ ٣وٍَ ػ٘لٓب ٣طِت أُٜ٘لً ه٤

 اّؼبها فط٤ب ا٠ُ ٓٔضَ أُوبٍٝ  ٝاُن١ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ :

 

 

إٔ ٣ٔزضَ كٞها  آب ثبُؾٚٞه  أٝ إٔ ٣وٍَ ٓٔضلاً آفو ٓئٛلا  .أ 

 َُٔبػلح أُٜ٘لً ك٢ اعواء اُو٤بً. 

 إٔ ٣ولّ ع٤ٔغ اُزلب٤َٕ اُز٢ ٣طِجٜب أُٜ٘لً ٓ٘ٚ. .ة 

اما رقِق أُوبٍٝ ػٖ اُؾٚٞه أٝ اهٍبٍ ٓٔضَ ػ٘ٚ  كؼ٘لٛب ٣ؼزجو 

اُو٤بً اُن١ ٣ؼلٙ أُٜ٘لً )أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ( ٛٞ اُو٤بً اُٖؾ٤ؼ 

 ُلاػٔبٍ. 

ٝٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٤ِٚ فلاكب ُنُي ك٢ اُؼول  ػ٘لٓب ٣زطِت ه٤بً الأّـبٍ 

اُلائ٤ٔخ ثؤٍزقلاّ اَُغلاد  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً اػلاكٛب. ٝػ٠ِ 

ٔوبٍٝ  ؽ٤ٖ ٣لػ٠ ُنُي  إٔ ٣ؾٚو ُِلؾٔ اَُغلاد ُلارلبم ػ٤ِٜب اُ

ٓغ أُٜ٘لً  ٖٝٓ صْ اُزٞه٤غ ػ٤ِٜب ػ٘ل أُٞاكوخ. كبما رقِق أُوبٍٝ 

 ػٖ اُؾٚٞه  رؼزجو اَُغلاد ٓوجُٞخ ٕؾ٤ؾخ ٝٓؼزٔلح.  
 

أٓب اما رلؾٔ أُوبٍٝ اَُغلاد ُْٝ ٣ٞاكن ػ٤ِٜب ٝ/أٝ ُْ ٣ٞهغ ػ٤ِٜب 

therein, and a copy of the final acceptance certificate 

shall be send to the employer. 
The "final acceptance certificate of works" solely 

without others is considered representative of 

accepting the works. 

11-10 Unfulfilled Obligations: 
Each party shall, after the issuance of the "final 

acceptance certificate of the works", remain liable for 

the fulfillment of any obligation that has not been 
completed to date. Accordingly, the contract remains 

in force between the two parties until the 

determination of the nature and extent of the 
unfulfilled obligations. 
 

11-11 Site   Evacuation: 

The Contractor shall, upon receipt of the final 

acceptance certificate of the works, remove from the 
site the remaining of contractor's equipment, surplus 

material, debris and waste and temporary works. 

And if not all of the equipment and implementation 
accessories has been removed within (28) days after 

the date of employer receipt a copy of the "final 

acceptance certificate", the employer shall be entitled 
to sell or dispose of their remnants. The employer 

shall be authorized to recover the costs he incurred 

for the completion of the sale or disposal process and 

restoring the site. 
And then he pays the contractor any surplus balance 

of the sale proceeds. If the value of what has been 

collected is less than what the employer spent, the 
contractor shall pay the remaining balance to the 

employer. 

 

Article  Twelve :  Measurement  of  Works  and  

Estimation  of  Value 

12-1 Measurement  of   Works: 

Works  are  measured  and  valued  for  the  purpose  
of  paying  their  values  under  the provisions of this 

Article. The contractor shall clarify, in every 

application for an interim payment  under  paragraph  
(3-14)  or  when  submitting  a  request  for  the  

completion payment (installment) under paragraph 

(10-14) or his request for the final payment 

(installment) under paragraph (11-14), the quantities 
and any special details of its amounts owed under the 

contract. When the engineer makes a request to carry 

out measurement for any part of the works, he shall 
send a written notice to the contractor's 

representative, who shall: 

a) Immediately comply, either by being present or 
send another qualified representative to assist the 

engineer in conducting the measurement; and 

b) Provide all details required by the engineer. 

If the contractor failed to appear or send a 
representative, then the measurement being prepared 

by the engineer (or his representative) shall be the 

correct measurement of the work. 
Except as otherwise provided in the contract, and 

where measurement of permanent works requires the 

use of records, the engineer shall prepare them. The 
contractor, while requested therefore, to attend to 
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ثبُٔٞاكوخ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إٔ ٣ْؼو أُٜ٘لً ثنُي  ٓج٤٘ب الآٞه اُز٢ 

 ٣وٟ أٜٗب ؿ٤و ٕؾ٤ؾخ ك٢ رِي اَُغلاد. 
 

ٝػ٠ِ أُٜ٘لً ثؼل رَِٔٚ ُٜنا الاّؼبه  إٔ ٣وّٞ ثٔواعؼخ اَُغلاد 

كبٓب إٔ ٣ئًلٛب  أٝ إٔ ٣ؼلُٜب أٝإ ٣ٖبكم  ػ٠ِ ككغ الاعياء ؿ٤و 

وبٍٝ ُْ ٣وٍَ مُي الاّؼبه ا٠ُ أُقزِق ػ٤ِٜب. ٝك٢ ؽبُخ إٔ أُ

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼل ربه٣ـ كػٞرٚ ُزلؾٖٜب  كبٕ اُو٤بً 14أُٜ٘لً فلاٍ )

 اُن١ هبّ ثٚ أُٜ٘لً ٣ؼزجو ٜٗبئ٢ ٝٓؼزٔل.

  
 

 أعٍٛة اٌم١بط :   - 12/2

ٓب ُْ ٣٘ـٔ ػ٤ِـٚ فلاكب ُنُي ك٢ اُؼول  ٝػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ ٝعٞك أ٣خ  

 أػواف ٓؾ٤ِخ  ٣زْ اُو٤بً ػ٠ِ اُ٘ؾٞ الأر٢ :

 

٣زْ اُو٤بً ُٖبك٢ ا٤ٌُٔبد اُلؼ٤ِخ أُ٘لنح ٖٓ ًَ ث٘ل ٖٓ ث٘ٞك  .أ 

الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ٛ٘ل٤ٍب ٝكن الاٌٍ أُج٤٘خ ثبُل٤َُ اُو٤ب٢ٍ أُٞؽل 

ٝاُٜ٘لٍخ أُل٤ٗخ اُٖبكه ػٖ ٝىاهح َُِٔؼ ا٢ٌُٔ لاػٔبٍ أُجب٢ٗ 

 اُزقط٤ٜ.

 

٣ٌٕٞ أٍِٞة اُو٤بً ٝكوب ُغلٍٝ ا٤ٌُٔبد أٝ أ٣خ علاٍٝ أفوٟ  .ة 

  ٝاعجخ اُزطج٤ن. 
 

 

 رمذ٠ش اٌم١ّخ :  - 12/3

 –ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٤ِٚ فلاكب ُنُي ك٢ اُؼول  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً 

اُؼول أٝ إٔ ٣وّٞ ثبلارلبم ػ٠ِ ٓجِؾ  –( 3/5ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلووح )

رول٣وٛب ثبؽزَبة اُو٤ٔخ ٌَُ ث٘ل ٖٓ ث٘ٞك الاّـبٍ  ٝمُي ثبػزٔبك 

اُو٤بً أُٞاكن ػ٤ِٚ أٝ اُن١ ٣زْ رول٣وٙ ثٔٞعت أؽٌبّ اُلوور٤ٖ 

( أػلاٙ  ٍٝؼو اُٞؽلح أُؾلك ُِج٘ل ٣ٌٕٞ ٍؼو 12/2( ٝ )12/1)

اُٞؽلح ُِج٘ل ًٔبٛٞ ٓؾلك ُٚ ك٢ اُؼول  كبما ُْ ٣ٌٖ ٛنا اُج٘ل ٓٞعٞكا  

زٔل ٍؼو اُٞؽلح ُج٘ل ْٓبثٚ ُٜب.. إ ا١ كووح ٖٓ الاّـبٍ ٝاهكح ك٢ ٣ؼ

علٍٝ ا٤ٌُٔبد لا ٣ٞعل اىاءٛب ٍؼو اٝ ٓجِؾ ٣ؼزجو ٍؼوٛب ٝٓجِـٜب 

ٝاهك ٙٔ٘ب ك٢ اٍؼبه ٝ ٓجبُؾ اُلوواد الأفوٟ ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد 

ُٖٝ ٣زْ اُلكغ ثٔٞعجٜب ثٖٞهح ٓ٘لوكح, آب ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُزـ٤٤واد اُز٢ 

٤ًٔخ ا١ كووح ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو ك٤زْ الافن ث٘ظو  رطوأ ػ٠ِ

 (. 13/3الاػزجبه ٓب ٝهك ك٢ اُلوور٤ٖ )

 الاٌغبءاد :  - 12/4

ػ٘لٓب ٣ٌَْ اُـبء أ١ ػَٔ عيءا ٖٓ اُزـ٤٤و أٝ ًِٚ  ُْٝ ٣ٌٖ هل رْ 

 الارلبم ػ٠ِ رؾل٣ل ه٤ٔزٚ  كبٗٚ :

ٓلزوٙبً اما ًبٕ أُوبٍٝ ٍٞف ٣زٌجل )أٝ هل رٌجل( ًِلخ ٓب ًبٕ  .أ 

ك٤ٜب إٔ رٌٕٞ ٓـطبح ثٔجِؾ ٣ٌَْ عياً ٖٓ "ٓجِؾ اُؼول أُوجُٞخ"  ك٤ٔب 

 ُٞ ُْ ٣ؾَٖ الاُـبء.

ثبُـبء اُؼَٔ ٍٞف ٣٘زظ ػ٘ٚ )أٝ ٗزظ ػ٘ٚ( إٔ ٛنا أُجِؾ ُْ ٣ؼل  .ة 

 ٣ٌَْ عيءاً ٖٓ ٓجِؾ اُؼول.

إٔ ٛنٙ اٌُِلخ لا ٣ٌٖٔ اػزجبهٛب ُْٓٔٞخ ك٢ رول٣و ه٤ٔخ أ١ ػَٔ  .ط 

 ثل٣َ ُٚ. 

ٛنٙ اُؾبُخ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اّؼبه أُٜ٘لً ثنُي  ٓغ  كل٢ ٓضَ

رول٣ْ اُزل٤ٖلاد أُئ٣لح. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً  ػ٘ل رَِٔٚ ُٜنا 

إٔ ٣زَٕٞ ثبلارلبم  أٝ إٔ  –( 3/5ػٔلاً ثؤؽٌبّ اُلووح ) –الاّؼبه 

examine the records to agree upon with the engineer, 

and then sign it upon approval. If the contractor 
failed to appear, then the records shall be considered 

acceptable and certified. 

If the contractor examined the records and did not 

approve them and / or did not sign them by approval, 
he has to notify the engineer of this, stating the 

matters that he sees as incorrect in these records. 

And the engineer shall after the receipt of this 
notification review the records and either confirms  

them  or  makes  amendment  thereon  and  approves  

the  payment  of  the undisputed  parts.  In  the  event  
that  the  contractor  did  not  send  such  notice  to  

the engineer within (14) days after the date of the call 

for examination, the measurement carried out by the 

engineer is considered final and approved. 
 

12-2 Method  of  Measurement: 

Except as otherwise provided in the contract, in spite 
of any local customs, the measurement shall be 

carried out is as follows: 

a) The measurement shall be for the actual net 

quantities implemented from each item of permanent 

works geometrically, in accordance with the 

principles set forth in the Quantity Survey of 

Building and Civil Engineering Works issued by the 

Ministry of Planning. 

b) The measurement method shall be according to 

the table (bill) of quantities or any other tables 

applicable 

12-3 Estimation  of  Value: 

Except as provided otherwise in the contract, the 

engineer shall - pursuant to the provisions of 

paragraph (3-5) – make agreement on the contract 

value or estimates it by calculating the value of each 

item of the works, by adopting the measure approved 

or that is estimated under the provisions of 

paragraphs (12-1 and 12-2) above, and the unit price 

determined for the item shall be the unit price of the 

item as specified in his contract, and if the item does 

not exist, unit price for a similar item shall be relied 

on. If any item of the works mentioned in the table 

(bill) of quantities does not have a price or amount, 

then its price and the amount shall be mentioned 

implicitly in the prices and amounts of other items in 

the table (bill) of quantities and payment for them 

shall not be made individually, and regarding the 

changes in the quantity of any paragraph in the priced 

tables consideration shall be given to the provisions 

of paragraphs 13-3. 

12-4 Cancellations: 

When the cancellation of any work forms part of or 

the entire change, and agreement had not been 
reached to determine its value: 

a) If the contractor shall incur (or has incurred) a 

cost that was not supposed to be covered in an 

amount that forms part of "the approved contract 
amount", As if the cancellation did not happen; 

b) The cancellation of work will result (or has 
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٣وّٞ ثبػلاك اُزول٣و اُلاىّ ُٜنٙ اُزٌِلخ  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول. ؽبٍ 

 وح ثٜنا اُغيء ٖٓ الاّـبٍ.أُجبّ
 

 اٌّبدح اٌضبٌضخ ػششح : اٌزغ١١شاد ٚاٌزؼذ٠لاد

 طلاد١خ ادذاس اٌزغ١١ش   - 13/1

ُِٜٔ٘لً  ك٢ أ١ ٝهذ هجَ ٕلٝه ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ 
ٝثؼل ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ  إٔ ٣جبكه ثبؽلاس رـ٤٤واد ك٢ الاّـبٍ  

ٍٞاء ٖٓ فلاٍ رؼ٤ِٔبد ٣ٖلهٛب  أٝ ثبُطِت ا٠ُ أُوبٍٝ إٔ ٣ولّ 

 اهزواؽب ُِ٘ظو ك٤ٚ. 

 
الا اما هلّ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ِزيّ ثٌَ رـ٤٤و )آو رـ٤٤و( ٣ٝ٘لنٙ  

أُوبٍٝ اّؼبهاً ثلٕٝ رؤف٤و  ا٠ُ أُٜ٘لً. ٓؼيىاً ثبُزلب٤َٕ اُلاػٔخ 

 ُوا٣ٚ ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ :

 

ػلّ اٍزطبػزٚ ك٢ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن أُطِٞثخ  .1

 ُز٘ل٤ن اػٔبٍ اُزـ٤٤واد ك٢ اُٞهذ أُؾلك.

إ ٛنا اُزـ٤٤و ٣ئصو ثٌَْ ًج٤و ػ٠ِ رولّ اُؼَٔ ُلاّـبٍ اٝ  .2

 ٔ٘طو٢.رََِِٜب اُ

ُٝلٟ رَِْ أُٜ٘لً ُٔضَ ٛنا الاّؼبه ٣٘جـ٢ ػ٤ِٚ آب إ ٣ِـ٢ اٝ إ 

 ٣ضجذ اٝ ٣ؼلٍ ك٢ رؼ٤ِٔبرٚ.

 ٣ٌٖٔ إٔ ٣ْزَٔ ًَ رـ٤٤و )آو رـ٤٤و( ػ٠ِ ٓب ٣ؤر٢ : 

 ى٣بكح أٝ اٗوبٓ ا٤ٌُٔخ لا١ ػَٔ رٚٔ٘ٚ اُؼول. .أ 
 

 ؽنف ا١ عيء ٖٓ الاػٔبٍ. .ة 

 رجل٣َ ٕلخ اٝ ٗٞػ٤خ اٝ ٕ٘ق أ١ ٖٓ الاػٔبٍ. .ط 
 

رجل٣َ أُ٘ب٤ٍت ٝالاٍزوبٓبد ٝأُٞٙغ ٝالاثؼبك لا١ عيء ٖٓ  .ك 

 الاػٔبٍ.

ر٘ل٤ن أ١ ػَٔ اٙبك٢  أٝ رول٣ْ رغ٤ٜياد آ٤ُخ أٝ ٓٞاك أٝ  .ٙ 

فلٓبد رِيّ ُلاّـبٍ اُلائٔخ  ثٔب ك٢ مُي أ١ "اُلؾٕٞبد ػ٘ل 

الأًبٍ" ٓزؼِوخ ثٜب  أٝ ػَٔ ٓغَبد أٝ ػ٤ِٔبد اُلؾ٤ٖخ أٝ 

 اٍزٌْبك٤خ أفوٟ. 

 

 رَََِ أٝ رٞه٤ذ ر٘ل٤ن الاّـبٍ.  رـ٤٤واد ك٢ .ٝ 

لا ٣ؾن ُِٔوبٍٝ إٔ ٣غو١ أ١ رـ٤٤و ٝ/أٝ أ١ رؼل٣َ ك٢ الأّـبٍ 

اُلائ٤ٔخ  ٓبُْ ٝؽز٠ ٣ٖله أُٜ٘لً رؼ٤ِٔبرٚ اٝ ٓٞاكوزٚ ػ٠ِ اعواء 

 اُزـ٤٤و.  

 اٌزغ١١شاد ل١ّخ ادزغبة 13/2

٣ؾلك أُٜ٘لً أُجِؾ )إ ٝعل( اُن١ ٣وٟ ٝعٞة اٙبكزٚ ا٠ُ اٝ 

ٓجِؾ أُوبُٝخ ثقٖٞٓ ا٣خ ى٣بكح اٝ ٗوٖبٕ ػٖ اػٔبٍ  اٗوبٕٚ ٖٓ

ؽنكذ ثبٓو ٖٓ أُٜ٘لً ٝك٢ ؽبُخ ًٕٞ ٛنٙ اُي٣بكح اٝ اُ٘وٖبٕ رزؼِن 

ثبػٔبٍ ٝهكد كووح ُٜب ٖٙٔ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو ك٤زْ اؽزَبة 

( ٖٓ ٛنٙ أُبكح آب اُزـ٤٤واد 13/3ه٤ٔخ ٛنٙ اُزـ٤٤واد ٝكن اُلووح )

عل ُٜب كوواد ْٓبثٜخ اٝ ٓوبهثخ ك٢ علٍٝ اُز٢ رزؼِن ثبػٔبٍ لارٞ

ا٤ٌُٔبد أَُؼو ٣ٌٖٔ رطج٤وٜب ػ٠ِ اُزـ٤٤واد كؼ٘لئن ٣زْ الارلبم ػ٠ِ 

اٍؼبه ٓ٘بٍجخ ث٤ٖ أُٜ٘لً ٝ أُوبٍٝ ٝك٢ ؽبُخ ػلّ اُزَٕٞ ا٠ُ 

ارلبم كؼ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣ؾلك ٓضَ ٛنٙ الاٍؼبه ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُن١ ٣واٙ 

 ٓؼللا ٝٓ٘بٍجب.

 

resulted in) that this amount is no longer a part of the 

contract amount; and 
c) That this cost cannot be considered included in 

the estimation of value of any alternative work. 

In such a case, the contractor shall give notice to the 

engineer, with supporting details. And the engineer 
shall also, when receiving this notice - pursuant to 

the provisions of paragraph (3-5) - agree, or to 

prepare necessary estimate for such a cost, to be 
added to the contract value at the commencement of 

that part of works 

Article Thirteen: Changes and Amendments 

13-1 Authority  to  Make  Changes: 

The  engineer  may,  at  any  time  and  before  the  

issuance  of  the  initial  acceptance certificate of the 

works and after approval from the employer, proceed 
to make changes in the works, whether through 

instructions he issues, or by request to the contractor 

to submit a proposal to be considered. 
The contractor shall comply with each change 

(change order) and implement it, unless the 

contractor gave notice without delay, to the engineer 
informing him: 

1. His inability to obtain the implementation 

supplies required for the implementation of changes 

works on time; 
2. That change will significantly affect the 

achievement of the undertakings schedule. 

The engineer shall, as soon as he receives such 
notice, cancel or confirm or amend his instructions. 

Each change [Change Order] may include the 

following: 

a) Increasing or Decreasing the amount of any 
work included in the contract. 

b) Deletion of any part of the works.  

c) Changes in the quality, class or characteristic of 
any of the works.  

d) Changes in the levels, straights, placements and 

dimensions of any part of the works. 
e) The  implementation  of  any  additional  work,  

or  the  provision  of  mechanical supplies or 

materials or services that are required for permanent 

works, including any "test upon completion" related 
thereto, or the making of sensors or checks or other 

exploratory processes. 

f) Changes in the sequence or timing of the 
implementation of works. 
The Contractor shall not be entitled to make any change 

and / or any amendment to permanent works, unless and 

until the engineer instructs or approve conducting the 

change. 
 

13-2 Calculating value of changes 

The Engineer shall determine the amount (if any) that 

he believes should be added to or deducted from the 
contract value in respect of any increase or decrease 

of works omitted by order of the Engineer, in the 

event that such increase or decrease relates to the 
works were an item regarding it is mentioned in the 

Pricing Table then the values of these changes shall 

be calculated in accordance to paragraph  13-3 of this 
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  اٌّغؼش اٌى١ّبد جذٚي فمشاد فٟ اٌزغ١١شاد 13/3
 

اما ًبٕ اُزـ٤٤و ٣زؼِن ثغيء ٖٓ كووح ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو  - أ

ػ٘لئن رزقن اٍؼبه أُوبُٝخ ُِلووح الا٤ِٕخ أُطِٞة رـ٤٤وٛب اٍبٍبً 

 ُِزَؼ٤و ػ٠ِ إ ٣طوػ اٝ ٣ٚبف ا٤ُٜب كوم ًِلخ أُٞاك اٝ اُؼَٔ.

 

ا٤ٌُٔبد أَُؼو  ك٢ ؽبُخ رـ٤٤و كووح اٝ كوواد ٝاهكح ك٢ علٍٝ - ة

٣غو١ اؽزَبة ٍؼو اُلووح اٝ اُلوواد اُجل٣ِخ ػ٠ِ اٍبً اٌُِلخ 

اُؾو٤و٤خ ٓغ الافن ث٘ظو الاػزجبه هثؼ ٝفَبهح أُوبٍٝ ٖٓ ًَ كووح 

 رووه رـ٤٤وٛب.
 

ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُزـ٤٤واد اُز٢ رطوأ ػ٠ِ ٤ًٔخ ا١ كووح ك٢ علٍٝ  - د

%( ثبُي٣بكح 20)ا٤ٌُٔبد أَُؼو ٣طجن ػ٤ِٜب ٍؼوٛب ك٢ أُوبُٝخ ُؾل 

اٝ اُ٘وٖبٕ ٖٓ ا٤ٌُٔبد اُٞاهكح اىائٜب ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو ػ٠ِ 

إ ٣زْ الارلبم ث٤ٖ أُٜ٘لً ٝأُوبٍٝ ػ٠ِ ٍؼو عل٣ل ُٔب ٣زغبٝى 

 اَُ٘جخ أُنًٞهح.

اما ٛوأ رقل٤٘ ػ٠ِ ٤ًٔبد كوواد علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو  - س

ٍٝ ا٤ٌُٔبد %( ٖٓ ا٤ٌُٔبد اُٞاهكح اىائٜب ك٢ عل20ثَ٘جخ رزغبٝى )

أَُؼو ك٤٘جـ٢ ػ٘لئن رؼ٣ٞ٘ أُوبٍٝ ػٔب كبرٚ ٖٓ هثؼ ٓزٞهغ ػٖ 

اُزقل٤٘ اُن١ رغبٝى اَُ٘جخ أُنًٞهح ٝك٢ اُؾبُخ اُز٢ ٣ئك١ ك٤ٜب 

اُزقل٤٘ ا٠ُ رلبك١ أُوبٍٝ فَبهح ٓزٞهؼخ ك٤غت ٓواػبح ٗلٌ أُجلأ 

 ُٖبؽت اُؼَٔ.

 

 

 الاعؼبس ػٍٝ الارفبق ػذَ 13/4

أُٜ٘لً ٝأُوبٍٝ ػ٠ِ ا١ ٖٓ الاٍؼبه ػ٠ِ اُ٘ؾٞ ك٢ ؽبُخ ػلّ ارلبم 

( ٖٓ ٛنٙ أُبكح كؼ٠ِ أُوبٍٝ 13/2( ٝ )13/1أُنًٞه ك٢ اُلوور٤ٖ )

الاٍزٔواه ثز٘ل٤ن الاػٔبٍ ثبلاٍؼبه اُز٢ ٣ؾلكٛب أُٜ٘لً ُٝٚ إ ٣ضجذ 

ً ك٤ٚ ػيٓٚ ػ٠ِ  اػزواٙٚ ثبّؼبه رؾو٣و١ ٣ٞعٜٚ ا٠ُ أُٜ٘لً ٓج٤٘ب

 ه ػ٠ِ إ لا٣ئصو مُي ػ٠ِ ٤ٍو اُؼَٔ.أُطبُجخ ثي٣بكح الاٍؼب

 

 إجشاءاد اٌزغ١١ش : – 13/5

اما هبّ أُٜ٘لً ثطِت اهزواػ ٖٓ أُوبٍٝ  هجَ إلاه اُزؼ٤ِٔبد 

ثزـ٤٤و ٓب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣َزغ٤ت ُِطِت ًزبث٤بً ك٢ أٍوع 

ٝهذ ٌٖٓٔ ػ٤ِٔب  آب ثبثلاء اٍجبة ػلّ هلهرٚ ػ٠ِ الآزضبٍ )إ ًبٕ 

 ٞ اُؾبٍ(  أٝ ثؤٕ ٣ولّ ٓب ٣ؤر٢ :ٛنا ٛ

 .ٕٝلبً ُلاّـبٍ أُوزوػ اُو٤بّ ثٜب ٝأُٜ٘بط اُي٢٘ٓ ُز٘ل٤نٛب .أ 

 

ٓوزوؽبد أُوبٍٝ لأ١ رؼل٣َ ٣ِيّ اكفبُٚ ػ٠ِ أُٜ٘بط اُي٢٘ٓ  .ة 

 .الاّـبٍ أًبٍ(  ٝاصوٙ ػ٠ِ ٓلح 8/3ٝكوبً ُِلووح )

 

 اهزواػ أُوبٍٝ لاؽزَبة ه٤ٔخ اُزـ٤٤و.  .ط 

ثؤٍوع ٓب ٣ٌٖٔ ػ٤ِٔب  ثؼل رَِٔٚ لاهزواػ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً  

( أٝ ُـ٤و مُي( إٔ ٣وك ػ٠ِ أُوبٍٝ آب 13/2أُوبٍٝ )ثٔٞعت اُلووح )

ثبُٔٞاكوخ أٝ ػلّ أُٞاكوخ  أٝ إٔ ٣وٍَ ٓلاؽظبرٚ ػ٤ِٚ  ػِٔب ثؤٗٚ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ لا ٣ئعَ ر٘ل٤ن أ١ ػَٔ فلاٍ كزوح اٗزظبهٙ ُزَِْ 

 اُوك. 

article, and as for the changes relating to works that 

do not have similar or comparable items in the 
pricing table that can be applied on the changes, then 

appropriate prices are agreed upon between the 

Engineer and the Contractor and in the absence of an 

agreement, the Engineer shall determine such prices 
as he deems fit and appropriate.  
 

13-3 Changes in the items of the priced  bill of 

quantities  

a) If the change is related to the priced bill of 

quantities then the contract price for the original item 
to be changed is used as a basis for the pricing and to 

be added or subtracted from it the difference in the 

cost materials or works. 
b) In the event of changing an item or items in the 

in the priced table, the price of the alternative  item 

or items shall be calculated on the basis of the real 

cost with taking into consideration the profit and loss 
of the contractor from each item to be changed.  

c) In respect of the changes in the quantity of any 

item in the priced table, its price in the contract shall 
be applied with up to (20%) of increase or decrease 

from  the quantities stated in priced  table, provided 

that the contractor and the contractor agree on a new 
price .  

d) If a decrease to the quantities if items of the 

priced bill of quantities occurs with a percentage 

exceeding 20% of the quantities listed in the priced 
bill of quantities  then the contractor should be 

compensated for the loss of expected profit from the 

reduction that exceeded the said percentage and in 
the event that the reduction prevents the contractor 

from an expected loss, the same principle should be 

considered for the employer. 
 

13-4 Non-Agreement on Prices  

If the Engineer and the Contractor do not agree on 
any of the prices as mentioned in paragraphs 13-1 

and 13-2 of this Article, the Contractor shall continue 

to execute the works at the prices specified by the 

Engineer and he may prove his objection with a 
written notice addressed to the Engineer indicating 

his intention  to demand a price increase provided  it 

does not affect the progress of work. 

13-5 Change Procedures  

If the engineer proposed to the contractor, prior to 

issue instructions, a change, then the contractor shall 
respond to the request in writing as soon as 

practicable, either by giving reasons for its inability 

to comply (if this is the case), or to provide the 

following: 
a) A description of the works that he proposed to 

be implemented and the timetable for its 

implementation. 
b) Contractor proposals for any amendment 

required on the timetable in accordance with 

paragraph (8-3), and its impact on the completion 
period of the works. 

c) Contractor proposal to calculate the change 

value. 
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ز٘ل٤ن رـ٤٤و ٓب  ٓغ أ١ ِٛت ُٔزطِجبد رَغ٤َ إ أ١ رؼ٤ِٔبد ُ

اُزٌب٤ُق  ٣غت إٔ رٖله ٖٓ أُٜ٘لً ا٠ُ أُوبٍٝ  ٝػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ 

 ٣ؼِٔٚ ثزَِْ رِي اُزؼ٤ِٔبد. 

 

٣زْ رول٣و ه٤ٔخ ًَ "رـ٤٤و" ثٔٞعت أؽٌبّ "أُبكح اُضب٤ٗخ ػْوح"  الا 

نٙ اما إله أُٜ٘لً رؼ٤ِٔبرٚ أٝ ٝاكن ػ٠ِ ؿ٤و مُي ػٔلا ثؤؽٌبّ ٛ

 أُبكح.  
 

 اٌّجبٌغ الادز١بؽ١خ :    - 13/6

 أُجبُؾ الاؽز٤ب٤ٛخ أُضجزخ ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو  -1

٣وٖل ثٜب ا٣خ ٓجبُؾ ُْٓٔٞخ ثبُٔوبُٝخ ؽلكد ٖٓ هجَ ٕبؽت اُؼَٔ 

ٝصجزذ ثٜنٙ اُٖلخ ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد أَُؼو ُز٘ل٤ن ػَٔ اٝ ُزغ٤ٜي 

ٓؼ٤٘خ ٝاُز٢ هل رَزؼَٔ ٤ًِبً اٝ ٓٞاك اٝ فلٓبد اٝ ًبؽز٤بٛ ُز٘ل٤ن كووح 

ً ُزٞع٤ٜبد ٝافز٤بهاد أُٜ٘لً ٣ٝؼلٍ  ً ٝكوب ً اٝ لارَزؼَٔ ثزبرب عيئ٤ب

ٓجِؾ أُوبُٝخ ثٔٞعت أُجبُؾ أُٖوٝكخ كؼلاً ُِٜٝٔ٘لً ك٢ مُي إ 

 ٣بٓو:

 

ه٤بّ أُوبٍٝ ثز٘ل٤ن ػَٔ اٝ رغ٤ٜي ٓٞاك اٝ فلٓبد ٣ٝغو١  - أ

 (.13/2رَؼ٤و مُي ثٔٞعت أُبكح )

أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ا٠َُٔٔ ثز٘ل٤ن ػَٔ اٝ رغ٤ٜي ٓٞاك اٝ ه٤بّ  - ة

 فلٓبد.

 اثواى أَُز٘لاد ٝؿ٤وٛب -2

ػ٠ِ أُوبٍٝ ؽ٤٘ٔب ٣طِت ٓ٘ٚ أُٜ٘لً إ ٣جوى ع٤ٔغ اُؼوٝٗ 

ٝاُوٞائْ ٝأَُز٘لاد ٝاُؾَبثبد اٝ إُٞٞلاد أُزؼِوخ ثبُٖٔوٝكبد 

 اُقبٕخ ثبُٔجبُؾ الاؽز٤ب٤ٛخ أُْبه ا٤ُٜب ك٢ ٛنٙ أُبكح.

 ؾ الاؽز٤بٛ اُؼبّ ُِؼولٓجِ -3

٣ٝوٖل ثٚ أُجِؾ اُن١ ٣قٖٖٚ ٕبؽت لاؿواٗ أُوبُٝخ ٣ٝؼزجو 

ؿ٤و ٍْٓٔٞ ثٔجِؾ أُوبُٝخ الا ثبُوله اُن١ ٣ٖوف ٓ٘ٚ ثٔٞط ة 

 أُوبُٝخ ٝثبٓو رؾو٣و١ ٖٓ أُٜ٘لً.

  اٌؼًّ ثب١ِٛ١ٌخ :  - 13/7

ُِٜٔ٘لً إ ٣بٓو رؾو٣و٣ب ثز٘ل٤ن ا١ ػَٔ اٙبك٢ اٝ ثل٣َ ػ٠ِ اٍبً 

 اُؼَٔ ا٢ٓٞ٤ُ اما ها١ مُي ٙوٝه٣ب اٝ ٓل٤لا 

ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ ٣غت إ ٣لكغ ُِٔوبٍٝ ػٖ ٓضَ ٛنا اُؼَٔ ثٔٞعت 

اُْوٝٛ ٝالاٍؼبه أُلٝٗخ ك٢ علٍٝ اُؼَٔ ا٢ٓٞ٤ُ اُٞاهك ك٢ أُوبُٝخ 

ٕٞٞلاد ٝأَُز٘لاد ؽَت ٝػ٠ أُوبٍٝ إ ٣يٝك أُٜ٘لً ثبُ

ٓوز٠ٚ اُؾبٍ ُزب٤٣ل أُجبُؾ أُلكٞػخ ٝػ٤ِٚ إ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً 

 اٍؼبه أُٞاك هجَ ّواءٛب ُِٖٔبكهخ ػ٤ِٜب.
 

٣غت ػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢ ًَ ًبُٚ ػلاهخ ثغ٤ٔغ الاػٔبٍ أُ٘لنح ػ٠ِ 

اٍبً اُؼَٔ ا٢ٓٞ٤ُ ٤ِٛٝخ الاٍزٔواه ٓضَ مُي اُؼَٔ إ ٣َِْ ٤ٓٞ٣ب 

ُٜٔ٘لً هبئٔخ كه٤وخ ثَ٘قز٤ٖ ٓٞهؼز٤ٖ رْزَٔ ػ٠ِ أٍبء ا٠ُ ٓٔضَ ا

ٝؽوٝف ٝٓلح اُؼَٔ ٝاعوح اُؼٔبٍ اُن٣ٖ اٍزقلٓٞا ك٢ مُي اُؼَٔ 

The engineer shall, as soon as practicable after 

receipt of the contractor's proposal (under paragraph 
(13-2) or otherwise), respond to the contractor either 

to approve or disapprove, or to send him his remarks, 

noting that the contractor shall not postpone the 

implementation of any work during the period of 
waiting for the response. 

Any instructions to implement a change, and any 

order for the requirements of costs registration, shall 
be issued by the engineer to the contractor, and the 

contractor shall inform him of the receipt of such 

instructions. 
The value of each "Change" under the provisions of 

"Article Thirteen" shall be estimated, unless the 

engineer has issued instructions or approved 

otherwise in accordance with the provisions of this 
Article. 
 

13-6 Reserve Amounts 

1- Reserve amounts stated in the Priced bill of 
quantities 

Means any amounts covered by the Contract and 

determined by the Employer and stated as such in the 
Priced bill of quantities to be used for the 

performance of work or for the preparation of 

materials or services or as a reserve for the 

implementation of a particular paragraph which may 
be used in whole or in part or never be used 

according to the Engineer's instructions and choices 

and  is equal to the actual contract value under the 
amounts actually disbursed and he Engineer shall 

order in regards:  

a) The contractor performing a work or supplying 
materials or services and these shall be prices 

according to article 13-2. 

b) The named subcontractor performs the work or 

supply of materials and services.  
2- Presenting documents and others 

The Contractor shall present all the offers, lists, 

documents, accounts or receipts related to the 
expenses related to the reserve amounts referred to in 

this Article when required by the Engineer. 

3- General reserve amount for the contract 

Means the amount allocated by the employer for the 
purposes of the contract and is not included in the 

contract amount, except to the extent that it is spent 

under the contract and with a written order from  the 
Engineer. 
 

13-7 Daily  Paid  Work: 

The Engineer may instruct in writing to carry out any 

additional or alternative work on the basis of daily 
paid work if  he deemed that necessary or beneficial. 

In this case, the contractor shall be paid for such 

work under the conditions and prices listed in the 
daily paid work table stated in the contract and the 

contractor shall provide the engineer with the receipts 

and documents, as the case may be, to support the 

amounts paid and shall provide the engineer with the 
prices of materials before purchasing them for 

approval.  
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ًٝنُي ػ٤ِٚ إ ٣َِْ ث٤بٗب ثَ٘قز٤ٖ ٓٞهؼز٤ٖ ٓج٤٘ب ك٤ٜب إٝبف ٤ًٔٝخ 

ع٤ٔغ أُٞاك ٝأُؼلاد أَُزؼِٔخ ك٢ اٝ ٖٓ اعَ مٍ اُؼَٔ ٣ٝغت إ 

رؼبك ا٠ُ أُوبٍٝ َٗقخ ٝاؽلح ٖٓ ًَ هبئٔخ رٞهغ ٖٓ ٓٔضَ أُٜ٘لً ٝ

 ٖٝٓ ًَ ث٤بٕ اما ًبٕ ٕؾ٤ؾبً اٝ ػ٘لٓب رزْ أُٞاكوخ ػ٤ِٚ.

 

ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣َِْ ا٠ُ ٓٔضَ أُٜ٘لً ك٢ ٜٗب٣خ ًَ ّٜو ث٤بٗب 

َٓؼوا ثبلا٣ل١ اُؼبِٓخ ٝأُٞاك ٝأُؼلاد اُز٢ اٍزقلٓذ ٝلا ٣َزؾن 

ٞائْ ٝاُج٤بٗبد ثٖٞهح ًبِٓخ أُوبٍٝ ا١ ٓجبُؾ ٓبُْ ٣زْ رول٣ْ رِي اُو

ٝثبٗزظبّ, ٣ْٝزوٛ إ ٣واػ٠ ػ٠ِ اُلٝاّ اٗٚ اما هاٟ أُٜ٘لً لا١ 

ٍجت ًبٕ ثبٕ ه٤بّ أُوبٍٝ ثبهٍبٍ ٓضَ رِي اُوٞائْ اٝ اُج٤بٗبد ٝكوبً 

ُلاؽٌبّ أُنًٞهح اٗلب ؿ٤و ٌٖٓٔ ػ٤ِٔب كِِٜٔ٘لً اُؾن ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ 

اٍبً اُؼَٔ ا٢ٓٞ٤ُ ثؼل مُي إ ٣بمٕ ثبُلكغ ُٔضَ مُي اُؼَٔ ػ٠ِ 

ؽٍٖٞ اُو٘بػخ ثقٖٞٓ اُٞهذ اُن١ اٍزـوهٚ مُي اُؼَٔ ٝأُؼلاد 

ٝأُٞاك أَُزقلٓخ ك٤ٚ اٝ ػ٠ِ اٍبً ه٤ٔخ ٓضِٜب ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُن١ ٣واٙ 

 ػبكلا ٝٓ٘بٍجب.

 

 اٌزؼذ٠لاد ثغجت رغ١١ش اٌزشش٠ؼبد :  - 13/8

اٌُِلخ ٗز٤غخ ٣زؼ٤ٖ رؼل٣َ ٓجِؾ اُؼول ٓواػبح لأ٣خ ى٣بكح أٝ ٗوٖبٕ ك٢ 

أ١ رـ٤٤و ك٢ اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ ) ثٔب ك٢ مُي ٍٖ هٞا٤ٖٗ عل٣لح ٝاُـبء 

أٝ رؼل٣َ هٞا٤ٖٗ هبئٔخ( أٝ ك٢ اُزل٤َواد اُوٚبئ٤خ أٝ اُؾ٤ٌٓٞخ 

اُو٤ٍٔخ ُٜب  اما ؽَٖ مُي اُزـ٤٤و ثؼل اُزبه٣ـ الاٍبً  ٝٗزظ ػ٘ٚ 

 رؤص٤و ػ٠ِ أكاء أُوبٍٝ لاُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول.

أُوبٍٝ )أٝ ًبٕ ٤ٍزٌجل( رؤف٤واً ٝ/أٝ ًِلخ اٙبك٤خ ٗز٤غخ ُٜنٙ  اما رٌجل

اُزـ٤٤واد ك٢ اُوٞا٤ٖٗ أٝ ك٢ رِي اُزل٤َواد  ٓٔب ؽَٖ ثؼل اُزبه٣ـ 

الاٍبً  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣وٍَ اّؼبها ا٠ُ أُٜ٘لً ثنُي 

(  20/1ُزول٣و اٍزؾوبهبرٚ ثْؤٜٗب  ٓغ ٓواػبح اؽٌبّ اُلووح )

 ثقٖٞٓ :

 

٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت اُزؤف٤و اُؾبَٕ  اما ًبٕ الاٗغبى هل رٔل .أ 

  .(8/4رؤفو أٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت اُلووح )

 أ١ ًِلخ ًٜنٙ  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول.  .ة 

ػٔلا ثؤؽٌبّ  –ٝثؼل رَِْ أُٜ٘لً ُٜنا الاّؼبه  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ 

اُزول٣واد إٔ  ٣زَٕٞ ا٠ُ ارلبم ػ٤ِٜب أٝ إٔ ٣ؼل  –( 3/5اُلووح )

 اُلاىٓخ ثقٖٞٓ ٛنٙ الآٞه .

ثبلاٙبكخ ا٠ُ ٓب ٝهك اٗلب  كِٖ ٣َزؾن أُوبٍٝ أ٣خ رٔل٣لاد ك٢ ٓلح 

اُؼَٔ اما ًبٕ مُي اُزبف٤و هل ٍجن ٝإ افن ث٘ظو الاػزجبه ك٢ رٔل٣ل 

 ٓلح اُؼول.

 
 

 اٌزؼذ٠لاد ثغجت رغ١١ش اٌزىب١ٌف :  - 13/9

ـ٤٤و اُزٌب٤ُق  ٣زْ مُي ٝكوب ك٢ ؽبُخ رطج٤ن ٓجلأ رؼل٣َ الأٍؼبه ثَجت ر

ُٔب ٛٞ ٓلهط ك٢ علٍٝ ث٤بٗبد رؼل٣َ الاٍؼبه أُواكوخ لاُْوٝٛ 

اُقبٕخ  ٌَُٝ ٖٓ اُؼِٔخ أُؾ٤ِخ ٝاُؼِٔخ الاع٘ج٤خ أُؾلكح ك٢ علٍٝ 

 

The contractor shall in each case have a relationship 
with all works performed on the basis of daily paid 

work and throughout their continuity while providing 

the engineer's representative with an accurate list in 

two signed copies containing the names, jobs, 
working period and  wages of the workers employed 

for that work as well as providing a statement of two 

signed copies specifying  the descriptions and 
quantities of all material and supplies used in or for 

that work and must be signed by the engineer's 

representative and one copy of each list or statement  
is returned to the contractor if it was correct or when 

approved.  

The contractor shall submit to the engineer's 

representative at the end of each month a priced 
statement of the manpower, materials and supplies 

that have been used and the contractor shall not be 

entitled to any amounts unless those lists and 
statements are fully provided and on a regular basis, 

it shall always be taken into consideration that if the 

engineer finds for any reason that the contractor's 
submission of those lists and statements according 

the aforementioned provisions is not practically 

possible then the engineer may however be entitled 

to permit paying for such work on the basis of daily 
paid work after the satisfaction that the time taken to 

perform that work and materials and supplies used 

therein or on the basis of such values as he deems fair 
and appropriate.     

13-8 Amendments  due  to  change  in  legislations: 

The contract value shall be amended to take into 

account any increase or decrease in cost as a result of 
any change in the laws of Iraq (including the 

enactment of new laws and cancel or delete existing 

laws) or the judicial or government interpretations 
thereof, and if that change occurred after the basic 

date, and resulted in an impact on the contractor's 

performance of his obligations under the contract. 
If the contractor incurred (or he would incur) a delay 

and / or additional costs as a result of these changes 

in the laws or in the interpretation, took place after 

the basic date, the contractor shall give notice to the 
engineer to assess his requirements in this regard, 

taking into account the provisions of paragraph (20-

1), regarding: 
a) Extension of the completion period due to the 

delay, if the completion had been delayed or will be 

delayed, under paragraph (8-4) ; and 
b) Any such cost to be added to the contract value. 

After engineer receipt of such notice, he shall- 

pursuant to the provisions of paragraph (3-5)  –reach  

an  agreement  thereof  or  prepare  the  necessary  
assessment  in  terms thereof. 

 

Further to the aforementioned, the contractor shall 
not be entitled to any extensions in the work period if 

the delay had already been considered in the 

extension of the contract duration. 
 

13-9 Amendments  due   to  Costs  Change: 
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 ا٤ٌُٔبد.

إٔ ٖٓطِؼ "علٍٝ ث٤بٗبد اُزؼل٣َ" اُٞاهك ك٢ ٛنٙ اُلووح ٣ؼ٢٘ علٍٝ 

٘بهٖخ  ٝك٢ ؽبُخ ػلّ ٝعٞك ث٤بٗبد اُزؼل٣َ أُوكن ثِٔؾن ػوٗ أُ

ٓضَ ٛنا اُغلٍٝ كبٕ ٕٓٚٔٞ ٛنٙ اُلووح لا ٣طجن. ك٢ ؽبُخ رطج٤ن 

أؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح" كبٕ أُجبُؾ اُز٢ رلكغ ُِٔوبٍٝ ٣غت إٔ ٣زْ رؼل٣ِٜب 

ُزَْٔ أصو اُي٣بكح أٝ اُ٘وٖبٕ ثَجت أ١ أهرلبع أٝ أٗقلبٗ ٣طوأ ػ٠ِ 

اُز٘ل٤ن ٝؿ٤وٛب ٖٓ  أعٞه الأ٣ل١ اُؼبِٓخ أٝ ػ٠ِ اٍؼبه َٓزِيٓبد

ٓزطِجبد الاّـبٍ  ٖٓ فلاٍ رطج٤ن أُؼبكلاد أُلهعخ ك٢ ٛنٙ 

اُلووح . ٝا٠ُ أُلٟ اُن١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ اُزؼ٣ٞ٘ اُْبَٓ ثَجت أ١ اهرلبع 

أٝ أٗقلبٗ ك٢ اٌُِلخ ؿ٤و ٓـط٠ ٖٙٔ أؽٌبّ ٛنٙ اُلووح أٝ أؽٌبّ أ١ 

ب رؾز١ٞ ػ٠ِ ٓبكح أفوٟ ك٢ اُؼول  كبٕ "ٓجِؾ اُؼول أُوجُٞخ" رؼزجو أٜٗ

 ٓجِؾ ػو٢ٙ ُِزؼ٣ٞ٘ ػٖ اُزوِجبد الأفوٟ ك٢ اٌُِلخ. 

 

٣زْ أؽزَبة اُزؼل٣َ ك٢ أُجبُؾ أَُزؾوخ اُلكغ ا٠ُ أُوبٍٝ )ًٔب ٣زْ 

رول٣و ه٤ٔزٜب ثبٍزؼٔبٍ اُغلاٍٝ أُ٘بٍجخ ٖٝٓ فلاٍ رٖل٣ن ّٜبكاد 

اُلكغ( ٝمُي ثزطج٤ن أُؼبكُخ الأر٤خ  ٌُٖٝ ُؾبلاد اُلكغ ثبُؼٔلاد 

ً ثؤٕ ٛنا اُزؼل٣َ لا ٣َوٟ ػ٠ِ أ١ ػَٔ أُق زِلخ ًَ ػ٠ِ ؽلح  ػِٔب

 ٣زْ رول٣وٙ ػ٠ِ أٍبً اٌُِلخ أٝ الاٍؼبه اُلاهعخ. 

( 1/ي5(+ د)ي5َ/1( + جــ )1َ/ع5ِؼبًِ اٌزؼذ٠ً )د(= أ+ة )ع

....+ 

 د١ش:

د = ِؼبًِ اٌزؼذ٠ً اٌزٞ رؼشة ثٗ اٌم١ّخ اٌّمذسح ثبٌؼٍّخ اٌّؼ١ٕخ 

اٌض١ِٕخ )ْ( ِمذسح ثبلاشٙش ، الا ارا ٚسد ٔض فٟ اٌؼمذ خلاي اٌفزشح 

 ِغب٠ش ٌزٌه فٟ ٍِذك ػشع إٌّبلظخ .

أ = ِؼبًِ صبثذ ٠مظذ ثٗ رٌه اٌجضء ِٓ اٌم١ّخ اٌّمذسح اٌزٟ لا 

 ٠طبٌٙب اٌزؼذ٠ً، ٚوّب ٘ٛ ِذذد فٟ اٌجذاٚي راد اٌؼلالخ .

ة، جـ، د = ِؼبِلاد )اٚصاْ ٔغج١خ( اٌزٟ رّضً ٔغت ػٕبطش اٌىٍفخ 

 .أُٞاك خ فٟ رٕف١ز الأشغبي وبٌؼّبٌخ ٚاٌّؼذاد ٚاٌذاخٍ

= ِؼبِلاد "د١ًٌ الاعؼبس" اٌذب١ٌخ ٌؼٕبطش اٌىٍفخ  5، ي5، 5َع

ٚرٌه فٟ ا١ٌَٛ اٌزبعغ ٚالاسثؼ١ٓ اٌغبثك ٌفزشح اٌزمذ٠ش ف١ّب ٠خض 

 اٌغٍف راد اٌؼلالخ.

= ِؼبِلاد "د١ًٌ الاعؼبس" الاعبع١خ أٚ اٌّشجؼ١خ 1، ي1، 1َع

 فٟ ٠َٛ اٌزبس٠خ الاعبعٟ ٌىً ػٍّخ ِٓ اٌؼّلاد.ٌؼٕبطش اٌىٍفخ 

ػ٠ِ إٔ ٣زْ اٍزؼٔبٍ ٓؼبٓلاد "ك٤َُ الاٍؼبه" أٝ الاٍؼبه أُوعؼ٤خ 

أُؾلكح ك٢ علٍٝ ث٤٘بد اُزؼل٣َ  ٝاما ًبٕ ٛ٘بُي ّي ك٢ ٖٓلهٛب  

ك٤زْ رول٣وٛب ٖٓ أُٜ٘لً. ُٜٝنا اُـوٗ كبٗٚ ٣غت الاٍزوّبك ثو٤ْ 

ُـب٣خ ر٤ٙٞؼ أُٖله أُنًٞه  ُٝٞ "أكُخ الأٍؼبه" ثزٞاه٣ـ ٓؾلكح 

إٔ ٛنٙ اُزٞاه٣ـ )ًٝنُي ٛنٙ اُو٤ْ( هل لا رزلاءّ ٓغ أكُخ الأٍؼبه 

 أُوعؼ٤خ.

 

In the case of the application of the principle of price 

amendments due to costs change, it shall be done 
according to what is included in the table of price 

adjustment data accompanied to the special 

conditions, and for each of the local and foreign 

currency specified in the table (bill) of quantities. 
The term "data amendment table contained in this" 

paragraph means the data amendment table 

completed and annexed to the tender offer 
attachment, in the absence of such a table, the 

contents of this paragraph shall not apply. In the case 

of the application of the provisions of this 
"paragraph", the amounts paid to the contractor shall 

be amended to include the impact of increases or 

decreases for any rise or fall occurring in labor wages 

or prices on the implementation supplies and other 
requirements of the works, by applying the equations 

listed in this article. And to the extent to which a 

compensation is comprehensive for any increase or 
decrease in the cost that is not covered under the 

provisions of this paragraph or the provisions of any 

other items in the contract, the "value of the contract 
accepted" shall be deemed to contain accidental 

amount to compensate for other fluctuations in costs. 

The amendment in the amounts payable to the 

contractor shall be calculated (as their value  are  
assessed  by  using  the  appropriate  tables  and  

through  the  ratification  of payment certificates) and 

by applying the following equation, but for cases of 
payment in different currencies separately, note that 

this amendment shall not apply to any work being 

assessed on the basis of costs or prices prevail. 

Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 m / 

m 1) + d (5L/1L) +.... 

Where: 

T= Amendment coefficient (factor), multiplied by 

the assessed value in the currency involved in the 

contract during the time period (n) assessed by 

months, unless stated otherwise in the text of the 

tender offer attachment. 

A= Fixed coefficient (factor), shall mean that part 

of the value assessed that is not changed, as 

specified in the relevant tables. 

B, C.D= Coefficients (relative weights), which 

represents the ratios of the cost elements involved 

in the execution of works such as employment, 

equipment and materials. 

P5, M5, L5= Coefficients of the current "price 

guide" of cost elements, in the forty ninth day 

which proceeds the period of assessment 

regarding the relevant payment certificate. 

P1, M1, L1= Coefficients of the basic or reference 

"price guide" of cost elements on the day of the 

Basic Day for each currency. 

Provided that the coefficient of "Prices Guides" or 

the reference price specified in the amendment 
evidence table shall be used, and if there was a doubt 

about their source, it shall be assessed by the 

engineer. And for this purpose, it must be guided by 
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ك٢ اُؾبلاد اُز٢ رٌٕٞ ك٤ٜب "ػِٔخ اُل٤َُ" ؿ٤و اُؼِٔخ أُؾلكح ك٢ 

اُغلٍٝ  كبٗٚ ٣غت اعواء اُزؾ٣َٞ اُلاىّ ك٢ أٍؼبه اُؼٔلاد ثبػزٔبك 

 أُوًي١ ك٢ ربه٣ـ اٗطجبم ك٤َُ الاٍؼبه. ٍؼو اُج٤غ أُؾلك ٖٓ اُج٘ي

 

ٝا٠ُ إٔ ٣ؾ٤ٖ اُٞهذ اُن١ ٣زْ ك٤ٚ رؾل٣ل "ك٤َُ الاٍؼبه" اُؾب٢ُ كبٗٚ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً ٝٙغ ك٤َُ ٓئهذ ُـوٗ إلاه اَُِق 

أُوؽ٤ِخ  ٝك٢ اُٞهذ اُن١ ٣ٖجؼ ك٤ٚ ك٤َُ اَُؼو  ٣ؼبك اؽزَبة ه٤ٔخ 

 اُزؼل٣َ ٝكوب ُنُي.

 

  كبٗٚ ٣زْ الأًبٍاٗغبى الاّـبٍ فلاٍ ٓلح  اما افلن أُوبٍٝ ك٢

اؽزَبة اُزؼل٣َ ػ٠ِ أُجبُؾ أَُزؾوخ ثؼل ٓلح  الاٗغبى ثٞاٍطخ أ١ 

 ٖٓ الاٍِٞث٤ٖ الأر٤٤ٖ :

ًَ ك٤َُ ٍؼو أٝ ٍؼو ٝاعت اُزطج٤ن ك٢ ا٤ُّٞ اُزبٍغ  .1

 " ُلاّـبٍ.الأًبٍٝالاهثؼ٤ٖ هجَ ربه٣ـ اٗوٚبء "ٓلح 

 ا٣ٜٔب اكَٚ ُٖبؽت اُؼَٔ.ك٤َُ الاٍؼبه أٝ اَُؼو اُؾب٢ُ.  .2

 

أٓب ثقٖٞٓ أُؼبٓلاد )الاٝىإ اَُ٘ج٤خ( )ة  ط  ك( ُِؼ٘بٕو 

أٌُٞٗخ ٌُِِلخ )ع  ّ  ٍ( أُؾلكح ك٢ علٍٝ)علاٍٝ( اُزؼل٣لاد  كبٗٚ 

لا ٣ؼبك اُ٘ظو ك٤ٜب الا اما إجؾذ ؿ٤و ٓؼوُٞخ  أٝ ؿ٤و ٓزٞاىٗخ أٝ 

 ب ُْ رؼل ر٘طجن ٗز٤غخ ُِزـ٤٤واداٜٗ
 

 اٌشاثؼخ ػششح : ِجٍغ اٌؼمذ ٚاٌذفؼبداٌّبدح 

 ِجٍغ اٌؼمذ :  - 14/1

 ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٕ :

( 12/3ٓجِؾ اُؼول ٣زْ الارلبم ػ٤ِٚ اٝ رؾل٣لٙ ثٔٞعت اُلووح ) .أ 

٣ٌٕٝٞ ٛنا أُجِؾ فبٙؼبً لأ٣خ رؼل٣لاد )ى٣بكح اٝ ٗوٖبٕ( رزْ ثٔٞعت 

 .أؽٌبّ اُؼول

ٕ ٣لكغ ع٤ٔغ اُٚوائت ٝاُوٍّٞ ٝالاعٞه ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ا .ة 

أُطِٞة ككؼٜب ٓ٘ٚ ثٔٞعت اُؼول  ٝلا ٣زْ رؼل٣َ ٓجِؾ اُؼول ثَجت أ١ 

 .(13/7ٖٓ ٛنٙ اُ٘لوبد ثبٍزض٘بء ٓبٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُلووح )

إ ا٤ٌُٔبد أُلٝٗخ ك٢ علٍٝ ا٤ٌُٔبد اثزلاءا أٝ ؿ٤وٙ ٖٓ  .ط 

ا٤ٌُٔبد اُلؼ٤ِخ  اُغلاٍٝ ٢ٛ ٤ًٔبد روو٣ج٤خ  ٝلا رؼزجو ثؤٜٗب ٢ٛ

 ٝاُله٤وخ :

 ُزِي الأّـبٍ أُطِٞة ر٘ل٤نٛب ٖٓ أُوبٍٝ. .1

 لاؿواٗ اُو٤بً ٝرول٣و اُو٤ٔخ ثٔٞعت "أُبكح  .2

 اُضب٤ٗخ ػْوح". 

 اٌغٍفخ اٌّمذِخ :  - 14/2

٣غٞى ُٖبؽت اُؼَٔ إ ٣لكغ ا٠ُ أُوبٍٝ ٍِلخ ٓولٓخ ًووٗ ثلٕٝ 

كبئلح لاؿواٗ اُز٤ٜئخ ُِؼَٔ ٝ رب٤ٖٓ ا٤َُُٞخ اُ٘ول٣خ ػ٘لٓب ٣ولّ 

أُوبٍٝ اٌُلبُخ أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ثٔٞعت اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح". ٣ٌٕٝٞ 

اعٔب٢ُ أُجِؾ َُِِلخ أُولٓخ ٝٛو٣وخ ككغ اهَبٜٛب )إ رؼلكد( 

ْ ككؼٜب ثٜب  ثبلاٍِٞة أُؾلك ك٢ ِٓؾن اُْوٝٛ ٝاُؼٔلاد اُز٢ ٣ز

 اُقبٕخ. 

لا ر٘طجن اؽٌبّ ٛنٙ اُلووح ك٢ ؽبُخ ػلّ اٍزلاّ اٌُلبُخ ٖٓ ٕبؽت 

 اُؼَٔ اٝ اما ُْ ٣زْ رؾل٣ل ٓجِؾ اَُِلخ أُولٓخ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ. 

 

the values of the "Prices Guides" in specific dates 

until clarifying the said source; although these dates 
(and these values) may not fit with the reference 

Prices Guides (evidence). 

In cases where the "Currency Guide" is not the 

currency specified in the table, it must conduct the 
necessary conversion in currency rates by adopting 

the sales price specified by the central bank on the 

applicability of the Prices Guides. 
And  until  such  time  in  which  the  current  "Prices  

Guides"  is  being  determined,  the engineer shall put 

a temporary guide for the purpose of issuing the 
progress payment certificates, and at a time when the 

price guide is available, the calculation of 

amendment value shall be re-conducted accordingly. 

 
*If the contractor failed to complete the works within 

the completion period, the amendment on the 

amounts due after completion period shall be 
calculated by any of the two following methods: 

1. Each price guide or price applicable in the 

forty-ninth day before the expiry date of the 
"completion period" of the works. 

2. Prices Guide or current price. Whichever best 

for the employer. 

As for the coefficients (relative weight) (B, C, D) of 
the constituent elements of the cost (P, M, L) 

specified in the amendments table(s), it shall not be 

reviewed unless they become unreasonable or 
unbalanced or that they no longer apply as a result of 

the changes 
 

Article Fourteen: Contract Value  and  Payments 

14-1 Contract Value: 
Unless otherwise provided in the special conditions: 
a) The contract value shall be agreed upon or 

determined under paragraph (12-3) and this amount 

is subject to any amendments (increase or decrease) 
made pursuant to the provisions of the contract; 

b) The contractor shall pay all taxes, fees and 

wages required to be paid by him under the contract, 
and the contract value shall not be amended due to 

any such expenses except what is stated in paragraph 

(13-7). 

c) The amounts written in the table (bill) of 
quantities or other tables (bill) are approximate 

quantities,  and  shall  not  considered  that  they  are  

the  actual  and  accurate quantities of: 
1) Such works required to be implemented by the 

contractor; 

2) For the purpose of measurements and value 

assessment under "Article twelve". 

14-2 Advance  Payment: 

The employer may pay the contractor an advance 

payment as a loan without interest for the purposes of 

preparation for work, designs and secure cash flow 
when the contractor provides the guarantee required 

of him under the provisions of this "paragraph". The 

total amount of the advance payment and the method 
of payment of its premiums (if numerous) and the 

payment currencies shall be in a manner specified in 
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٣وّٞ أُٜ٘لً  ثؼل رَِٔٚ ّٜبكح اَُِلخ أُولٓخ ػٔلا ثؤؽٌبّ اُلووح 

ه ّٜبكح ٍِلخ ٓوؽ٤ِخ ثبَُِلخ أُولٓخ اٝ اُوَٜ الاٍٝ ( ثبٕلا14/3)

ٜٓ٘ب ٝاهٍبُٜب ا٠ُ ًَ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ٝأُوبٍٝ  ٝمُي ثؼل إ ٣ٌٕٞ 

 ٕبؽت اُؼَٔ هل اٍزِْ :

   .(4/2ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ثٔٞعت اُلووح ) .1

ًلبُخ اَُِلخ أُولٓخ َٓب٣ٝخ ك٢ ٓجِـٜب ٝػٔلارٜب ُٔجِؾ اَُِلخ  .2

أُولٓخ  ٣ٝغت إ رٌٕٞ ٕبكهح ػٖ ٖٓوف أٝ ٓئٍَخ ٓب٤ُخ ٣ٞاكن 

ػ٤ِٚ ٕبؽت اُؼَٔ. ٝرٌٕٞ ٛنٙ اٌُلبُخ ثب٤ُٖـخ أُوكوخ ثبُْوٝٛ 

 اُقبٕخ اٝ ا١ ٤ٕـخ افوٟ ٣وجَ ثٜب ٕبؽت اُؼَٔ. 

ًلبُخ اَُِلخ أُولٓخ ؽز٠ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٙٔبٕ ٗلبم ٕلاؽ٤خ 

ٍلاك ٓجِؾ اَُِلخ أُولٓخ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ ثٌبِٜٓب  ٌُٖٝ ٣غٞى 

رقل٤٘ ٓجِؾ رِي اٌُلبُخ اٝلا ثبٍٝ ثبُوله أَُزوك ٖٓ أُوبٍٝ ًٔب ٣زْ 

ث٤بٗٚ ثْٜبكح اَُِق أُوؽ٤ِخ. ٝاما ًبٕ ٖٓ ث٤ٖ ّوٝٛ اٌُلبُخ 

ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ  إ  اٗوٚبئٜب ثزبه٣ـ ٓؾلك  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢

٣ٔلك ٕلاؽ٤زٜب ا٠ُ ؽ٤ٖ إ ٣زْ رَل٣ل ٓجِـٜب ثبٌُبَٓ... ٓب ُْ ٣٘ٔ 

 ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول.

٣زْ اٍزوكاك ٓجِؾ اَُِلخ أُولٓخ ٖٓ فلاٍ اٍزوطبػبد ثَ٘جخ ٓئ٣ٞخ 

أُضجزخ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ٖٓ اَُِق أُوؽ٤ِخ أُٖبكم ػ٤ِٜب ٖٓ 

 (  14/6أُٜ٘لً ثٔٞعت أؽٌبّ اُلووح )

 

 
 

اما ُْ ٣ٌٖ هل رْ اٍزوكاك اَُِلخ أُولٓخ هجَ إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ  

الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ اٝ هجَ اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُقبَٓخ 

ػْوح"  اٝ اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اَُبكٍخ ػْوح"  اٝ 

  -ُؾبٍ ؽَت ٝاهغ ا –اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت اؽٌبّ "أُبكح اُزبٍغ ػْوح" 

كؤٕ ه٤ٕل اَُِلخ أُولٓخ ؿ٤و أَُلك ٣ٖجؼ َٓزؾن اُلكغ ٝٝاعت 

 اَُلاك كٞهاً ٖٓ أُوبٍٝ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ.

 

 رمذ٠ُ ؽٍجبد اٌغٍف اٌّشد١ٍخ :  - 14/3

ًْق  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً ثؼل ٜٗب٣خ ًَ ّٜو

٣ٌٕٞ اٌُْق ٍِلخ ثبلأػٔبٍ أُ٘غيح )ثؼلك اَُ٘ـ أُطِٞثخ( ٝثؾ٤ش 

ٓ٘ظٔب ػ٠ِ اُ٘ٔٞمط أُؼزٔل ٖٓ أُٜ٘لً   ٝٓج٤٘ب ك٤ٚ رلب٤َٕ أُجبُؾ  

اُز٢ ٣ؼزجو أُوبٍٝ اٜٗب َٓزؾوخ ُٚ  ٝٓوكوب ثٚ اُٞصبئن أُئ٣لح   ثٔب ك٢ 

مُي اُزوو٣و اُْٜو١ ػٖ رولّ اُؼَٔ فلاٍ ٛنا اُْٜو ثٔٞعت اؽٌبّ 

ؼَٔ أُ٘غي %( ٖٓ ه٤ٔخ ا10ُػ٠ِ إ رَزوطغ َٗجخ ) (4/19اُلووح )

%( ٖٓ ٓجِؾ 5ٝرَزٔو ٛنٙ الاٍزوطبػبد ا٠ُ إ ٣َٖ ٓغٔٞػٜب )

 اُؼول.

 

٣ٝغت إ ٣َْٔ ًْق اَُِلخ أُلوكاد الأر٤خ  ؽَت اٗطجبهٜب  ٝاُز٢ 

٣غت إ ٣ؼجو ػٜ٘ب ثؼٔلاد اُلكغ أُقزِلخ اُز٢ ٣لكغ ثٜب ٓجِؾ اُؼول  

the special conditions. 

The provisions of this paragraph shall not apply in 
the case of non-receipt of guarantee from the 

employer, or if the amount of the advance payment 

has not been specified in the special conditions . 

The engineer shall, after receiving a certificate of 
advance payment pursuant to the provisions of 

paragraph (14-3), issue progress advance certificate 

or the first installment of it and sent it to both the 
employer and the contractor, after the employer has 

received: 

 
1. Good Performance guarantee under paragraph 

(4-2). 

2. Advance payment guarantee equal in its amount 

and currencies to the amount of the advance 
payment, and shall be issued by a bank or a financial 

institution approved by the employer. And this 

guarantee shall be in the form attached to the special 
conditions or any other form approved by the 

employer. 

The Contractor shall ensure the entry into force of the 
validity of the advance payment guarantee of till the 

repayment of the amount of the advance to the 

employer in full, but the amount of such guarantee 

may be reduced by first hand in the amount 
recovered from the contractor as being described in 

the advance progress certificate. If among the 

guarantee conditions its expiry on a specified date, 
the contractor shall, in such a situation, extend its 

validity until its full amount has been paid. 
 

Unless otherwise stated in the contract, the amount of 

the advance shall be recovered through deductions in 

a percentage of progress advances approved by the 
engineer under the provisions of paragraph (14-6)  

Provided that the recovery of the advance shall be in 

full before the time that dues payable have reached 
(90%) of the contract value accepted, net of reserves 

amounts. 

If the advance payment has not been recovered 
before issuing the initial acceptance certificate of the 

works or before the termination of the contract under 

the provisions of "Article Fifteen ", or termination of 

the contract under the provisions of "Article Sixteen 
", or termination of the contract under the provisions 

of "Article Nineteen" - as the case may be - the 

balance of advance unpaid becomes due for payment 
and payable immediately by the contractor to the 

employer. 

14-3 Application for interim advances: 

Contractor shall submit to engineer after the end of 
each month a statement of the advance of work 

performed (in the number of copies required) so that 

the statement is organized in the sample approved by 
engineer, stating the details of amounts which the 

contractor  consider  are  due  to  him,  and  

accompanied  by  supporting  documents, including 
the monthly report on the progress of work during 

this month under the provisions of paragraph (4-19), 

where 10% shall be deduced from the value of work 
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 ٝثبُزور٤ت الأر٢ : 

ٔ٘لنح ٝٝصبئن أُوبٍٝ أُولٓخ اُو٤ٔخ اُزؼبهل٣خ اُزول٣و٣خ ُلاّـبٍ اُ .أ 

ؽز٠ ٜٗب٣خ اُْٜو ٝرَْٔ اُزـ٤٤واد. ثؤٍزض٘بء ٓبٝهك ك٢ )ة( ٝ )ٝ( 

 اكٗبٙ. 

ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت اٙبكزٜب اٝ أٍزوطبػٜب ٓوبثَ رؼل٣َ الاٍؼبه  .ة 

ثَجت رـ٤٤و اُزْو٣ؼبد اٝ ثَجت رـ٤٤و اُزٌب٤ُق  ػٔلا ثبؽٌبّ 

  .(13/9ٝ  13/8اُلوور٤ٖ )

زوطبػبد ٗول٣خ  ثٞاهغ اَُ٘جخ أُئ٣ٞخ ٓجِؾ ٣غت أٍزوطبػٚ ًؤٍ .ط 

أُؾلكح ك٢ ِٓؾن اُؼطبء اهزطبػب ٖٓ اعٔب٢ُ أُجبُؾ أَُزؾوخ ك٢ 

اػلاٙ  ا٠ُ إ رجِؾ الأٍزوطبػبد أُؾزغيح ُلٟ ٕبؽت اُؼَٔ اُؾل 

الاه٠ٖ ُو٤ٔخ الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ )إ ٝعل( ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 .اُْوٝٛ اُقبٕخ

خ أُولٓخ )ٝأما ًبٕ ٛ٘بُي اًضو ٖٓ ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت اٙبكزٜب ُِلكؼ .ك 

 ( .14/2هَٜ( فٖٜٔب لاؿواٗ اٍزوكاكٛب  ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

 

ا٣خ ٓجبُؾ ٣غت اٙبكزٜب اٝ اٍزوطبػبد ثقٖٞٓ اُزغ٤ٜياد  .ٙ 

  .أُزؼِوخ ثبُزؾ٤ٚواد (14/5ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح ) أُٞاك ا٤ُ٥خ ٝ

ا١ ٖٓ أ٣خ ٓجبُؾ اٝ أٍزوطبػبد افوٟ رٌٕٞ هل رؾووذ ثٔٞعت  .ٝ 

اؽٌبّ اُؼول  اٝ ؿ٤وٙ  ثٔب ك٢ مُي رِي اُ٘بعٔخ ػٖ اؽٌبّ "أُبكح 

  .اُؼْو٣ٖ"

 أٍزوطبع أُجبُؾ اُز٢ رْ ككؼٜب ك٢ ع٤ٔغ ّٜبكاد اَُِق اَُبثوخ. .ى 
 

 جذٚي اٌذفؼبد :        - 14/4

٣زْ اُلكغ ٝكن اُغلاٍٝ ٝاُنهاػبد ؽَت علٍٝ رولّ اُؼَٔ ٝٝكوب ُٔب 

 اُقبٕخ.٣زْ رؾل٣لٙ ك٢ اُْوٝٛ 
 

اٌزج١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚ اٌّٛاد اٌّشاد اعزؼّبٌٙب فٟ الاشغبي   - 14/5

 )اٌزذؼ١شاد( : 

أما ًبٗذ ّوٝٛ اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح" ٓزٞكوح  ٣زْ ر٤ٖٔٚ اَُِق 

 ٛـ( ٓب ٣ؤر٢ : -14/3أُوؽ٤ِخ  ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح ) 

اُز٢ رْ  أُٞاك ٓجِـب ٓوبثَ رؾ٤ٚواد اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ .1

 ك٢ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ.  رٞه٣لٛب ا٠ُ أُٞهغ ُـوٗ اٍزؼٔبُٜب

اُزقل٤٘ ك٢ اه٤بّ اُلوواد ػ٘لٓب رٌٕٞ اُو٤ٔخ اُزؼبهل٣خ ُٔضَ  .2

هل كفِذ ًغيء ٖٓ الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ  أُٞاك ٛنٙ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ

 أ(. -14/3ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

 –( ٝ )ط 1 –اما ُْ رٌٖ اُوٞائْ أُْبه ا٤ُٜب ك٢ اُلوور٤ٖ اُضب٣ٞٗز٤ٖ )ة 

 ( ك٢ اكٗبٙ ُْٓٔٞخ ٖٙٔ اُغلاٍٝ  كلا ٣زْ رطج٤ن اؽٌبّ ٛنٙ اُلووح . 1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣وله ٣ٖٝبكم ػ٠ِ ًَ ى٣بكح ك٢ ه٤ٔخ اَُِق 

 اما رٞكود اُْوٝٛ الأر٤خ : 

 إ ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ :  .أ 

ٝاك٤ٚ عبٛيح ُِٔؼب٣٘خ )ثٔب ك٤ٜب ِٛجبد اُْواء  هل اؽزلع ثو٤ٞك .1

 . أُٞاك( ٝالا٣ٖبلاد  ٝاُزٌب٤ُق  ٝاٍزؼٔبٍ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ

ا٠ُ  أُٞاك هلّ ًْلب ثٌِلخ ّواء ٝا٣ٖبٍ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ .2

performed  and these deductions shall continue until 

their sum equals 5% of the value of the contract.. 
The statement of the advance payment shall include 

the following items, as applicable, that shall be 

expressed in different payment currencies in which 

the contract value is paid, in the following order: 
a) Estimated contractual value of works performed 

and contractor's documents provided until the end of 

the month and include changes. With exception of 
what is stated in (b) and (f) below; 

b) Any amounts to be added or deducted in 

exchange for price amendments due to changes in 
legislation or change due to the costs, pursuant to the 

provisions of paragraphs (13-8, 13-9); 

 
c) Any amount to be deducted as cash 

deductions, by the percentage specified in bid 
annex as a deduction from the total outstanding 

amounts in above, till the amount of deductions 

withheld by employer reach the maximum value of 
the cash deductions (if any), as specified in the 

special conditions; 

 

d) Any amounts to be added to the advance 
payment and (if there is more than one premium)  

deducted  for  the  purposes  of  recovery,  under  

paragraph  (14-2) 
e) Any amounts to be added or deducted of 

mechanical supplies and materials under paragraph 

(14-5) related to the preparations; 
f) Any  amounts  or  other  deductions  may  be  

realized  under  any  provisions  the contract, or 

otherwise, including those resulting from the 

provisions of "Article Twenty"; and 
 

g) Discount the amounts that have been paid in all 

previous advances certificates.  

14-4 Payments schedule: 

Payments are made according to the schedules and 

measurements and  with regards to the work progress 

schedule and according to what is specified in the 
special conditions.  

14-5 Mechanical  Supplies  and  Materials  to  be  

Used  in  the  Works  (Preparations): 
The terms of provisions of this "paragraph" are 

available; progress advances shall be included, 

pursuant to paragraph (14-3-e) as follows: 
1. An amount for preparation of mechanical 

supplies and materials that are supplied to the site for 

the purpose of being used in the permanent works. 

2. The reduction in the values of items when 
contractual value of such mechanical supplies and 

materials are entered as part of permanent works 

under the provisions of paragraph (14-3-a). 
If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not 

included in the tables below then the provisions of 

this paragraph shall not apply. The engineer shall 

estimate and approve every increase in the value of 
advances if the following conditions are available: 

a) The contractor has: 

1. Maintained adequate entries (records) ready for 
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 أُٞهغ  ٓئ٣لا ثؤكُخ صجٞر٤خ ًبك٤خ  ٝإ ا٣ب ٓٔب ٣ؤر٢ :

إ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ أُٞاك ماد اُؼلاهخ هجَ إٍُٞٞ ا٠ُ  .ة 

 أُٞهغ : 

 ٢ٛ رِي أُلٝٗخ ك٢ علاٍٝ اُلكغ ٓوبثِٜب.  .1

اُز٢ رْ ّؾٜ٘ب ثبرغبٙ اُلُٝخ  ا١ ا٠ُ أُٞهغ  ػٔلا ثبؽٌبّ  .2

 اُؼول. 

إُٔٞٞكخ ٖٙٔ ٝص٤وخ ّؾٖ ٕؾ٤ؾخ اٝ أ١ ك٤َُ اصجبد  .3

٤َ ٣ضجذ ككغ اعٞه اُْؾٖ كُ افو ُِْؾٖ  ٝرْ ر٤َِٜٔب ا٠ُ أُٜ٘لً ٓغ

ٝاُزؤ٤ٖٓ اُْؾٖ ٝاُزب٤ٖٓ  ٝؿ٤وٛب ٖٓ ٝصبئن الاصجبربد أُطِٞثخ   

ًٝلبُخ ٖٓوك٤خ ٕبكهح ػٖ ٓئٍَخ ٓب٤ُخ ٝث٤ٖبؿخ ٓوجُٞخ ُلٟ 

ٕبؽت اُؼَٔ ٝثبُٔجبُؾ ٝاُؼٔلاد أُؾلكح ثٔٞعت اؽٌبّ ٛنٙ 

"اُلووح". ٣ٌٖٔ إ رٌٕٞ ٛنٙ اٌُلبُخ ث٘ٔٞمط ٓٔبصَ ُ٘ٔٞمط اَُِلخ 

  ّو٣طخ إ رظَ ٍبه٣خ (14/2ُٔولٓخ أُْبه ا٤ُٚ ك٢ اُلووح )ا

ٝرقي٣ٜ٘ب ثٌَْ  أُٞاك أُلؼٍٞ  ؽز٠ ٣زْ ا٣ٖبٍ اُزغ٤ٜواد ا٤ُ٥خ ٝ

 ٓلائْ ك٢ أُٞهغ  ٝؽٔب٣زٜب ٙل اُلولإ اٝ اُٚوه اٝ اُزوك١.

إ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ أُٞاك ماد اُؼلاهخ ػ٘ل ُٕٜٝٞب ا٠ُ  .ط 

 أُٞهغ: 

٢ٛ رِي أُلٝٗخ ك٢ اُغلاٍٝ ُلكغ ٓوبثِٜب ػ٘ل رٞه٣لٛب ا٠ُ  .1

 أُٞهغ. 

اٜٗب هل رْ ا٣ٖبُٜب ٝرقي٣ٜ٘ب ك٢ أُٞهغ ثٖٞهح ٓ٘بٍجخ  .2

ٝؽٔب٣زٜب ٙل اُلولإ اٝ اُٚوه اٝ اُزوك١  ٝرج٤ٖ اٜٗب رل٢ ثٔزطِجبد 

 اُؼول.

 ٝػ٘لٛب ٣ٌٕٞ أُجِؾ الاٙبك٢ اُن١ ٣زْ رٖل٣وٚ ٓؼبكلا .3

رول٣واد أُٜ٘لً ٌُِلخ  ك٢ ِٓؾن اُؼطبء ٖٓ  َُِ٘جخ أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب

)ثٔب ك٢ مُي ًِلخ الا٣ٖبٍ ا٠ُ أُٞهغ(  ٓغ  أُٞاك اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ

الافن ث٘ظو الاػزجبه اُٞصبئن أُنًٞهح ك٢ ٛنٙ اُلووح ٝاُو٤ٔخ اُزؼبهل٣خ 

 . أُٞاك ُِزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ ٝ
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( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ اٍزلآٚ ًْق ثبلأّـبٍ 30ٓلح )ػ٠ِ أُٜ٘لً فلاٍ 

أُ٘غيح ٝاُٞصبئن أُئ٣لح ُٜب  إ ٣وٍَ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ ّٜبكح ٍِلخ 

ٓوؽ٤ِخ ٓج٤٘ب ك٤ٜب أُجِؾ اُن١ ٣وله أُٜ٘لً اٗٚ ٣َزؾن ُِٔوبٍٝ 

ثٖٞهح ٖٓ٘لخ  ٝٓوكوب ثٜب اُزلب٤َٕ أُئ٣لح لا٣خ اٍزوطبػبد اٝ 

 ًْق اُلكؼخ إ ٝعلد.ٓجبُؾ ٓؾزغيح ٖٓ أُٜ٘لً ػ٠ِ 

الا إ أُٜ٘لً لا٣ؼزجو ِٓيٓب هجَ ٕلٝه "ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ 

ثبٕلاه ا١ ّٜبكح ٍِلخ ٓوؽ٤ِخ  اما ًبٗذ ه٤ٔزٜب )ثؼل  –ُلأّـبٍ" 

فْٖ الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ٝاُز٘ي٣لاد الافوٟ( اهَ ٖٓ اُؾل الاك٠ٗ 

ٕخ. ٝك٢ ٓضَ )إ ٝعل( َُِِلخ أُوؽ٤ِخ أُْبه ا٤ُٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقب

 ٛنٙ اُؾبُٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣ْؼو أُوبٍٝ ثنُي. 

 

 

 لا ٣غٞى ؽغت إلاه اَُِق الا ك٢ اُؾبلاد اُزب٤ُخ : 
 

inspection (including purchase orders, receipts, costs, 

and the use of mechanical supplies and materials); 
and 

2. Submitted a statement of cost of purchase and 

delivery of mechanical supplies and materials to site, 

supported by sufficient probative evidence, and that 
any of the following: 

b) That the relevant mechanical supplies and 

materials prior to arrival to the site : 
1. Are those mentioned in the payment tables 

corresponding to them; 

2.   Are shipped to the country, i.e. to the site, 
pursuant to the provisions of the contract. 

3. Are described within a true shipping document 

or any other shipping evidence, and has been 

delivered to the engineer with an evidence that proofs  
the  payment  of  shipping  and  insurance  fees  and  

other documentation of evidence reasonably 

required, and a bank guarantee issued by a financial 
institution acceptable to the employer in the amounts 

and currencies specified under the provisions of this 

"paragraph". And this guarantee  may  be  in  a  
similar  form  for  the  form  of  advance  payment 

referred to in paragraph (14-2), provided that it 

remains in force until the mechanical supplies and 

materials are delivered and stored properly at the site, 
and their protection against loss or damage or 

deterioration. 

c) That the relevant mechanical supplies and 
materials upon arrival at the site:: 

1. Those listed in the tables to be paid for upon 

supplied to the site. 

2. That they are delivered and stored at site 
properly and been protected against lost or damage or 

deterioration, and demonstrates that they meet the 

contract requirement. 
3. And then the additional amount that has been 

approved shall be equal to the percentages stipulated 

in the bid offer attachment of engineer estimates for 
the cost of mechanical supplies and materials 

(including the cost of delivery to the site), taking into 

account the documents mentioned in this paragraph 

and the contractual value of the mechanical supplies 
and material. 

 
14-6 Issuance  of  interim  Advances: 

The engineer shall, within (30) days from the date of 

receipt of statement of work performed and 

supporting documents, send to employer a progress 
advance certificate indicating the amount of which 

the engineer estimates that it is due to the contractor 

in an equitable manner, and accompanied by the 
supporting details for any deductions or amounts 

withheld by engineer on statement of installment (if 

any). 

But engineer shall not be considered obligated before 
the issuance of the "initial acceptance certificate of 

the works" – to issue any progress advances 

certificate, if its value (after discounting cash 
deductions and other discounts) less than the 
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اما ًبٕ ا١ ّئ رْ رٞه٣لٙ اٝا١ ػَٔ رْ ر٘ل٤نٙ ٖٓ أُوبٍٝ ؿ٤و  .أ 

ٓطبثن ُِؼول  ك٤ٌٖٔ ؽجٌ ًِلخ الإلاػ اٝ الاٍزجلاٍ ؽز٠ ٣زْ اٗغبى 

 الاٍزجلاٍ. ٝ/اٝ...مُي الإلاػ اٝ 

 

اماًبٕ أُوبٍٝ هل افلن )اٝ ٛٞ ٓقلن( ك٢ اكاء ا١ ػَٔ اٝ  .ة 

اُزياّ ٝكوب ُِؼول  ٝرْ اّؼبهٙ ثنُي ٖٓ أُٜ٘لً  عبى ؽجٌ ه٤ٔخ ٛنا 

 اُؼَٔ أٝ الاُزياّ ؽز٠ ٣ٌٕٞ اُؼَٔ أٝ الاُزياّ هل رْ ر٘ل٤نٙ.

٣غٞى ُِٜٔ٘لً  ك٢ أ٣خ ّٜبكح ٍِلخ  إ ٣وّٞ ثؼَٔ أ١ رٖؾ٤ؼ أٝ 

رؼل٣َ ًبٕ ٣غت اعواإٙ ثٌَْ ٓ٘بٍت ػ٠ِ ه٤ٔخ أ١ ّٜبكح ٍِلخ 

ٍبثوخ  ًٔب إ أ١ ٖٓ اَُِق لا ٣ٌٖٔ اػزجبهٛب ٓئّوا ػ٠ِ هٙب 

 أُٜ٘لً أٝ ٓٞاكوزٚ أٝ هجُٞٚ أٝ اهز٘بػٚ.

 

 اٌذفغ ٌٍّمبٚي :  - 14/7

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت 

 اُؼَٔ إ ٣لكغ ُِٔوبٍٝ :

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ 42اُوَٜ الاٍٝ ٖٓ اَُِلخ أُولٓخ فلاٍ ) .أ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِْ ٕبؽت 21إلاه ًزبة الأؽبُخ  أٝ فلاٍ )

( ٌُٝلبُخ اَُِلخ أُولٓخ 4/2اُؼَٔ ُٚٔبٕ ؽَٖ اُز٘ل٤ن  ػٔلا ثبُلووح )

 .(  أ٣ٜٔب ًبٕ الاف٤و14/2ػٔلا ثبُلووح )

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ 56)أُجِؾ أُٖلم ٌَُ ٍِلخ أُوؽ٤ِخ  فلاٍ  .ة 

 .رَِْ أُٜ٘لً ٌُْق اُلكؼخ ٝاُٞصبئن أُئ٣لح ُٚ

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ 56أُجِؾ أُٖلم ثبَُِق اُقزب٤ٓخ فلاٍ ) .ط 

 رَِْ ٕبؽت اُؼَٔ َُِِلخ ٛنٙ. 

٠ٚزؼ١ٓ اْ ٠زُ اٌذفغ ٌٍّمبٚي ػٓ وً ِجٍغ ِغزذك ، ٚا٠ذاع اٌّجٍغ فٟ 

 اٌذغبة اٌّظشفٟ اٌزٞ  ٠ؼ١ٕٗ اٌّمبٚي. 

 

 اٌغٍف اٌّزأخشح :  - 14/8

(  كبٗٚ 14/7اما ُْ ٣زَِْ أُوبٍٝ ا٣خ ٍِلخ َٓزؾوخ ُٚ ثٔٞعت اُلووح )

٣ؾن ُٚ إ ٣زوب٠ٙ ٗلوبد اُز٣َٞٔ ػٖ ا٣خ ٓجبُؾ ٣زؤفو ككؼٜب ُٚ  

ثؾَبة ٓوًت ّٜو٣ب ػٖ ٓلح اُزؤف٤و  ٝرؾَت ٛنٙ أُلح اػزجبها ٖٓ 

( ثـ٘ اُ٘ظو ػٖ ربه٣ـ 14/7ربه٣ـ اُلكغ أُ٘ٞٙ ػ٘ٚ ك٢ اُلووح )

 ة(. -14/6إلاه اَُِلخ أُوؽ٤ِخ ) ك٢ ؽبُخ اُج٘ل 

ٝٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ ؿ٤و مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٕ ٗلوبد اُز٣َٞٔ  

رؾَت ػ٠ِ اٍبً َٗجخ اُقْٖ ا٣َُٞ٘خ اُز٢ ٣ؾلكٛب اُج٘ي أُوًي١ 

 %(. 3اُؼواه٢ ك٢ كُٝخ ػِٔخ اُلكغ  ٓٚبكب ا٤ُٜب  َٗجخ ٣ٍٞ٘خ هلهٛب )

ٕٞ أُوبٍٝ َٓزؾوب ُزوب٢ٙ ٛنٙ اُلكؼخ ثلٕٝ أ١ اّؼبه ه٢ٍٔ اٝ ٣ٌٝ

رٖل٣ن  ٝثلٕٝ الاعؾبف ثب١ ؽن اٝ رؼ٣ٞ٘ افو  )ػ٠ِ إ لا 

رزغبٝى َٗجخ ٗلوبد اُز٣َٞٔ اَُ٘جخ أُئ٣ٞخ ٛجوب ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح   ٓب ُْ 

 ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ(.

 

 

 
 

 دفغ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ :  - 14/9

minimum (if any) of the progress advance payment 

referred to in the contract data. In such a case the 
engineer shall give notice to the contractor in respect 

thereof. 

The advances shall not be withheld except in the 

following events: 
a) If anything that has been supplied or any works 

has been performed by the contractor inconsistent 

with the contract, then the cost of repair or 
replacement may be withheld till the completion of 

such repair or replacement and / or 

b) If  the  contractor  has  failed  (or  is  failed)  in  
the  performance  of  any  work  or obligation under 

the contract, and has been so notified by the 

engineer, the value of this work or obligation may be 

withheld until the work or the obligation has been 
implemented. 

The engineer may, on any advance payment 

certificate, carry out any corrective work or 
amendment that should be done properly on the 

value of any previous advance payment certificate, 

and any advance payment shall not be considered an 
indication to the engineer's satisfaction or consent or 

conviction. 
 
 

14-7 Payment   to  the  Contractor: 

Unless otherwise provided in the special conditions, 
employer shall pay the contractor: 

a) First  installment  of  the  advance  payment  

within  (42)  days  from  the  date  of issuance  of  

Award  Letter,  or  within  21  days  from  the  
date  of  receipt  of performance guarantee by the 

employer, pursuant to paragraph (4-2) and for the 

guarantee of the advance payment pursuant to 
paragraph (14-2) , whichever is later; 

b) The certified amount for each progress 

advance payment certified, within (56) days from 
the date of receipt of the engineer of the installment 

statement and supporting documents; 

c) The amount certified in the final advance 

payment within (56) day from the date of receipt of 
this advance by the employer. 

Payment to the contractor shall be made for each 

amount owed, and the money shall be deposited 

into the bank account designated by the 

contractor. 

14-8 Late   Advance  Payment: 
 

If contractor did not received any advance payment 

due to him  

under paragraph (14-7), he is entitled to be paid for 

any late payment, in a mixed accounts per month for 
the period of delay, this period shall be calculated 

from the date of payment mentioned in paragraph 

(14-7) regardless of date of issuance of progress 
advance (in case of item 14-6-b). 

And unless otherwise provided in the special 

conditions, the financing expenses are accounted for 
on the basis of annual discount rate set by Central 

Bank in the currency of payment, plus an annual 

percentage (3%). 
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ػ٘لٓب ٣زْ إلاه "ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ" ٣ٖبكم أُٜ٘لً 

 ػ٠ِ ككغ ٖٗق الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ا٠ُ أُوبٍٝ. 

اما رْ إلاه ّٜبكح الاٍزلاّ الا٢ُٝ ُغيء اٝ هَْ ٖٓ الاّـبٍ  كبٗٚ  

٣زْ هك َٗجخ ٓؼ٤٘خ ٖٓ  الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ثبؽزَبة ه٤ٔخ مُي اُوَْ 

%( ٖٓ اَُ٘جخ اُ٘برغخ 50ٝرٌٕٞ ٛنٙ اَُ٘جخ ثٞاهغ ) اٝ اُغيء اَُ٘ج٤خ 

ػٖ هَٔخ ٓجِؾ اُؼول اُزول٣و٣خ ُنُي اُوَْ اٝ اُغيء ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼول 

 اُٜ٘بئ٤خ ًٔب ٣زْ رول٣وٛب. 

 

٣ؾن ُِٔوبٍٝ كٞه اٗوٚبء افو كزوح ٖٓ "كزواد ا٤ُٖبٗخ"  اٍزوكاك 

أُٜ٘لً. آب ه٤ٕل الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ أُزجو٠ ثْٜبكح ٖٓلهخ ٖٓ 

ثبَُ٘جخ لاٗوٚبء افو كزوح ا٤ُٖبٗخ ُوَْ ٓب ٖٓ الاّـبٍ  كبٗٚ ٣زْ هك 

%( ٖٓ اُو٤ٔخ اُز٢ 50َٗجخ ٓب ٖٓ الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ رؼبكٍ )

رؾزَت ثؤَخ ٓجِؾ اُؼول أُولهح ُٜنا اُوَْ ػ٠ِ ٓجِؾ اُؼول اُٜ٘بئ٤خ 

 ًٔب ٣زْ رول٣وٛب  ٝمُي كٞه اٗوٚبء كزوح ا٤ُٖبٗخ أُزؼِوخ ثٚ. 

 

 

الا اٗٚ اما رجوذ أػٔبٍ ٓزؼِوخ  ثبٕلاؽبد ػ٤ٞة الأّـبٍ ثٔٞعت 

اٌُِلخ اؽٌبّ "أُبكح اُؾبك٣خ ػْوح"  كبٕ أُٜ٘لً ٓقٍٞ ثؾغت 

اُزول٣و٣خ ُزِي الإلاؽبد ٖٓ ه٤ٔخ الاٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ا٠ُ إ ٣زْ 

 ر٘ل٤نٛب. 

ػ٘ل اؽزَبة ٛنٙ اَُ٘ت  لا ٣ئفن ك٢ اُؾَجبٕ أ٣خ رؼل٣لاد ك٢ 

( اٝ ثَجت 13/8الأٍؼبه ثَجت رـ٤٤و اُزْو٣ؼبد ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح )

 (.  13/9رـ٤و اُزٌب٤ُق ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح )

 

٠ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ٣ؾن ُِٔوبٍٝ ثؼل ٓب ُْ ٣٘ٔ ػِ

ٕلٝه ّٜبكح اُزَِْ الا٢ُٝ ُلاّـبٍ ٝؽٍٖٞ ٓٞاكوخ أُٜ٘لً ػ٠ِ 

اٛلام اُٖ٘ق الاٍٝ ٖٓ الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ _رول٣ْ فطبة ٙٔبٕ 

ٖٓوك٢ ٖٓ ٖٓوف ٓؼزٔل )ثب٤ُٖـخ أُْبه ا٤ُٜب ك٢ ِٓؾن اُْوٝٛ 

ٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ٝإ اُقبٕخ( ٓوبثَ اٛلام اُٖ٘ق اُضب٢ٗ  ٖٓ الأ

٣ٌٕٞ فطبة اُٚٔبٕ ث٘لٌ أُجبُؾ ٝاُؼٔلاد ُِٖ٘ق اُضب٢ٗ ٖٓ 

ً ٍٝبه١ أُلؼٍٞ ا٠ُ ؽ٤ٖ اٗغبى أُوبٍٝ  الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ِٓيٓب

الاّـبٍ ٝإلاؽٚ لا٣خ ػ٤ٞة اٍٞح ثقطبة اُٚٔبٕ ُؾَٖ الاكاء 

(. ٝ ؽبٍ اٍزلاّ ٕبؽت اُؼَٔ ُقطبة 4/2أُْبه ا٤ُٜب ثبُلووح )

بٕ ٓوبثَ اٛلام الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ػ٠ِ أُٜ٘لً اُز٤ٕٞخ ٙٔ

 ثبُلكغ ٝاّؼبه ٕبؽت اُؼَٔ لاٛلام الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ.

 

 

إ ٛنٙ ا٤ُٖـخ لاٛلام اُٖ٘ق اُضب٢ٗ ُلأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ أُـب٣وح ُٔب  

ٝهك ك٢ اُؼجبهح اُضب٤ٗخ ٖٓ ٛنٙ اُلووح ٛٞ ٓوزوػ ثل٣َ  ٝػ٠ِ ٕبؽت 

ٙٔبٕ ٓوبثَ اٛلام اُٖ٘ق اُضب٢ٗ ُلأٍزوطبػبد  اُؼَٔ اٛلام فطبة

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ اٍزلآٚ ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ 21اُ٘ول٣خ فلاٍ )

 ُلأّـبٍ اُٜ٘بر٢.

Contractor shall be entitled to receive this payment 

without formal notice or certification, and without 
prejudice to any right or other compensation, 

(provided that percent of financing expenses shall not 

exceed the percentage in accordance with the laws in, 

unless otherwise provided in the special conditions). 

 
14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 

When the initial acceptance certificate of the works 

will be issued, the engineer shall release half the cash 
balance of deductions to the contractor. And if the 

initial acceptance certificate of the works is issued 

for part or a section of the of the works, then a 

percentage of the cash deductions shall be returned 
by calculating the relative value of that section and 

part, and this percentage shall be (50%) of the 

percentage resulted from dividing the estimated 
amount of the contract for that section or part on the 

amount of the final contract, as being estimated. 

The Contractor shall be entitled, once the last period 
of maintenance periods is expired, to recover the 

balance of the remaining cash deductions by a 

certificate certified from the engineer. As for the 

expiration of the last period of notice of repair for a 
part of the works, It will be refunded the proportion 

from cash deductions equivalent to 50% from the 

value that is calculated by dividing the estimated 
amount of the contract for this section to the amount 

of the final contract as been estimated, immediately 

upon the expiration of the maintenance period related 
thereto. 

If repair works appeared under the provisions of 

Article Eleven, the engineer shall have the right to 

withhold the estimated cost for such repair from the 
remaining value of cash deductions till 

their implementation is completed. 

When calculating these percentages, it shall not take 
into account any amendments in prices due to 

changes in legislation pursuant to the provisions of 

paragraph (13-8) or due to the costs change pursuant 

to the provisions of paragraph (13-9). 
Unless otherwise provided in the special conditions, 

the contractor shall be entitled, after the issuance of 

the initial acceptance certificate of the works and 
obtain the Engineer's approval to release the first half 

of the cash deductions, to provide a bank letter of 

guarantee from an accredited bank (in the form as 
referred to in the special conditions attachment) in 

exchange for the release of the second half of the 

cash deductions and that the letter of guarantee shall 

be in the same amounts and currencies for the second 
half of the cash deductions binding and valid until the 

completion of contractor of the works and his 

conducting repair of any defects, similar to the letter 
of guarantee for good performance referred to in 

paragraph (4-2). Once the employer receives the 

letter of guarantee in exchange for the release of cash 
deductions, the engineer shall recommend the 

payment and give notice to the employer to release 

the cash deductions. 
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( ًٝبٕ 4/2اما ًبٕ فطبة اُٚٔبٕ ُؾَٖ الاكاء أُْبه ا٤ُٚ ثبُلووح )

ٓجِـٚ ٣ي٣ل ػ٠ِ ٖٗق الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ ػ٘ل ٕلٝه ّٜبكح 

ك٤زْ اٛلام ٖٗق الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ اُضب٤ٗخ كٕٝ الاٍزلاّ الا٢ُٝ 

اُؾبعخ ا٠ُ فطبة ٙٔبٕ عل٣ل ٓوبثَ ٓجِـٜب. آب اما ًبٕ ٓجِؾ فطبة 

اُٚٔبٕ ُؾَٖ الاكاء ٣وَ ػٖ ٖٗق الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ كؼ٘ل مُي ٣زْ 

اٛلام ٖٗق الأٍزوطبػبد اُ٘ول٣خ أُزجو٤خ ٓوبثَ فطبة ٙٔبٕ 

ُؾَٖ الاكاء ٖٝٗق الأٍزوطبػبد  ثبُلوم ث٤ٖ ٓجِـ٢ فطبة  اُٚٔبٕ

 اُ٘ول٣خ  أُزجو٤خ.
 

 

 وشف اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ )وشف عٍفخ الاوّبي( :  - 14/10

( ٣45زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً فلاٍ كزوح لارزغبٝى )

٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ ُْٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ  ًْق اَُِلخ 

اُٞصبئن أُئ٣لح  ؽَت ٓزطِجبد اُلووح ٓغ  –( َٗـ 6ثـ ) –اُٜ٘بئ٤خ 

 (   ٓج٤٘ب ك٤ٚ :14/3)

ه٤ٔخ ع٤ٔغ الاّـبٍ اُز٢ رْ ر٘ل٤نٛب ثٔٞعت اُؼول ؽز٠ اُزبه٣ـ  .أ 

 أُؾلك ك٢ ّٜبكح الأٍزلاّ الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ.

 أ٣خ ٓجبُؾ افوٟ ٣ؼزجو أُوبٍٝ إ ُٚ ؽوب ك٤ٜب. ٝ... .ة 

ؼ رول٣واد ا٣خ ٓجبُؾ افوٟ ٓٔب ٣ؼزجو أُوبٍٝ اٜٗب ٍزٖج .ط 

َٓزؾوخ ُٚ ثٔٞعت اُؼول  ػ٠ِ إ ٣زْ رول٣ْ رلب٤َٕ َٓزوِخ ٌَُ ٓجِؾ 

 .ٖٓ ٛنٙ أُجبُؾ أُولهح ك٢ ًْق اَُِلخ اُٜ٘بئ٤خ

( 15ٖٝٓ صْ ٣ٖبكم أُٜ٘لً ػ٠ِ اَُِلخ أَُزؾوخ ثلزوح لا رزغبٝى )

(. ٛنا ُٖٝ ٣زْ ٕوف اَُِلخ اُٜ٘بئ٤خ الا 14/6ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

ؤ٤٣ل أٍزلاّ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ٝأُٞهك٣ٖ ا٤٤َُٖٔٔ ثؼل رول٣ْ أُوبٍٝ ر

 َُٔزؾوبرْٜ ُـب٣خ اَُِلخ اَُبثوخ َُِِلخ اُٜ٘بئ٤خ.

 
 

 ؽٍت شٙبدح اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/11

( ٣ٞٓب ٖٓ ٣56٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ولّ ا٠ُ أُٜ٘لً فلاٍ كزوح )

اُؾَبة ربه٣ـ رَِٔٚ ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ  َٓٞكح ًْق 

ٓغ اُٞصبئن أُئ٣لح  ثبُ٘ٔٞمط اُن١ ٣ٞاكن ػ٤ِٚ  –ثَزخ َٗـ  –اُٜ٘بئ٢

 أُٜ٘لً  ٝٓج٤٘ب ك٤ٜب رلب٤َٕ ٓب ٣ؤر٢ :

 ه٤ٔخ ع٤ٔغ الاّـبٍ اُز٢ رْ ر٘ل٤نٛب ثٔٞعت اُؼول. .أ 

أ٣خ ٓجبُؾ افوٟ ٣ؼزجوٛب أُوبٍٝ إ ُٚ ؽوب ك٤ٜب ثٔٞعت اُؼول   .ة 

 اٝ فلاكٚ.
 

ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢  اٝ ُْ ٣زٌٖٔ  َٓٞكحاما ُْ ٣ٞاكن أُٜ٘لً ػ٠ِ 

ٖٓ اُزضجذ ٖٓ ٕؾخ ا١ عيء ٓ٘ٚ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ 

ثزول٣ْ رِي أُؼِٞٓبد الاٙبك٤خ اُلاىٓخ اُز٢ ٣طِجٜب أُٜ٘لً   ٝفلاٍ 

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ أٍزلاّ َٓٞكح ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ ٝػ٠ِ 28)

٣زلوبٕ ػ٤ِٜب  ٓغ ٓلاؽظخ إ ٛنا إ ٣ؼلُٜب ثبُٖٞهح اُز٢  أُوبٍٝ

اٌُْق ثبُٖٞهح أُزلن ػ٤ِٜب  ٠َٔ٣ ك٢ ٛنٙ اُْوٝٛ ثــ)ًْق 

 (.اُؾَبة اُٜ٘بئ٢

This form to release the second half of the cash 

deductions in contrary to what is as stated in the 
second sentence of this paragraph is an alternative 

proposal and the employer shall release the letter of 

guarantee in return for the second half of cash 

deductions within 21 days from the date of his receipt 
of the final acceptance certificate of the final works. 

If the amount of the performance guarantee referred 

to in paragraph (4-2) is more than half the cash 
deductions at the issuance of initial acceptance 

certificate, then the first half of the second cash 

deductions shall be released without the need for a 
new letter of guarantee in exchange for 

its amount.  But if the amount of the performance 

guarantee is less than the half cash deductions, then 

the remaining half-cash deductions in exchange for a 
letter of guarantee shall be releases by  the  

difference  between  the  amounts  of  the  

performance  guarantee  and  the  half  cash 
deductions remaining. 

14-10 Final  Payment  (on  works  receipt): 

The Contractor shall provide the engineer, during a 
period not to exceed (45) days from the date of 

receipt of the initial acceptance certificate of the 

works, a statement of the final advance - in (6) copies 

- with the supporting documents, according to the 
requirements of paragraph (14-3), stating in it: 

a) The value of all works that have been 

implemented under the contract till the specified date 
in the initial acceptance certificate of the works; 

 

b) Any other amounts the contractor considers it 

will be due to him; 
c) Estimates of any other amounts which the 

contractor considers it will be due to him under the 

contract, provided that it is to provide independent 
details of each of the these amount estimated in the 

final advance payments. 

And then the engineer shall approve the installment 
payable within a period not exceeding (15) days 

under the provisions of paragraph  (14-6). The  final  

advance payment shall not be paid only after the 

contractor provides a confirmation of receipt by the 
subcontractors and suppliers for  their  dues till  the  

advance  payment  that  precedes  the  final  advance  

payment. 

14-11 Request  of  the  final   account  certificate: 

The contractor shall provide the engineer, during the 

period of (56) days from the date of receipt of the 
final acceptance certificate of the work, a draft of 

final statement of account 

- in six copies - with the supporting documents, in the 

form approved by the engineer, and showing the 
details of the following: 

a) The value of all the works that have been 

implemented under the contract; and 
b) Any other amounts the contractor considers he 

in entitled to under the contract, or otherwise. 

If the engineer did not agree on the draft of the final 

statement of account, or not been able to verify some 
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ٝٓغ مُي  اما رج٤ٖ ٗز٤غخ ُِٔ٘بهْبد اُلاؽوخ ث٤ٖ أُٜ٘لً ٝأُوبٍٝ  

اُز٢ ٣زْ الارلبم ػ٤ِٜب   ٝا٣خ رؼل٣لاد َُٔٞكح ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢

٠ِ أُٜ٘لً إ ٣ؼل ٣ٝولّ ا٠ُ ٕبؽت ٝعٞك فلاف ٓب  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ

اُؼَٔ ٍِلخ ٓوؽ٤ِخ ػٖ رِي الاعياء أُزلن ػ٤ِٜب ٖٓ َٓٞكح ًْق 

 )ٓغ اهٍبٍ َٗقخ ٜٓ٘ب ا٠ُ أُوبٍٝ(. اُؾَبة اُٜ٘بئ٢
 

(  كبٗٚ 20ثؼل مُي  اما رْ ر٣َٞخ اُ٘ياع ٜٗبئ٤ب ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

اُٜ٘بئ٢ "ا٠ُ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ػ٘لئن اػلاك ٝرول٣ْ "ًْق اُؾَبة

ٕبؽت اُؼَٔ  ٓغ اهٍبٍ َٗقخ ٓ٘ٚ ا٠ُ أُٜ٘لً ٓؼيىا ثبُٞصبئن 

 أُلهعخ لاؽوب ٝؽَت ٓب رْ اُ٘ٔ ػ٤ِٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ثبُؼول :

 
ثواءح مٓخ ٖٓ اُغٜبد أُقزٖخ رضجذ ه٤بٓٚ ثلكغ ع٤ٔغ  .1

 َٓزؾوبد اُؼب٤ِٖٓ أَُغ٤ِٖ ػ٠ِ اُؼول.

ٌُِٔبهى ٝ ا٤ُٜئخ اُؼبٓخ ثواءح اُنٓخ اُٖبكهح ػٖ ا٤ُٜئخ اُؼبٓخ  .2

 ُِٚوائت.

أُؼزٔل٣ٖ ًبكخ  أُٞاكرؤ٤٣ل أٍزلاّ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ٝٓغٜي١  .3

 َُٔزؾوبرْٜ. 

 خطبة أؽلاق اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/12

 

٣٘جـ٢ ػ٠ِ أُوبٍٝ  ػ٘ل رول٣ٔٚ ٌُْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ إ ٣َِْ 

ٕبؽت اُؼَٔ اهواها فط٤ب ٣ضجذ ك٤ٚ إ "ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢" 

٣ٌَْ اُز٣َٞخ اٌُبِٓخ ٝاُٜ٘بئ٤خ ُغ٤ٔغ أُجبُؾ أَُزؾوخ ُِٔوبٍٝ 

 ثٔٞعت اُؼول اٝ ٓب ٣زَٖ ثٚ. 

ٍ الاثؼل ٣ٌٖٝٔ اُ٘ٔ ك٢ ٛنا الاهواه ػ٠ِ اٗٚ لا٣ٖجؼ ٗبكن أُلؼٞ

اػبكح ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ا٠ُ أُوبٍٝ ٝرَِٔٚ ُٔب رجو٠ ُٚ ٖٓ ه٤ٕل 

أُجبُؾ أَُزؾوخ ُٚ  ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ ٣ؼزجو رٖل٤خ اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ 

 ٗبكنا ٖٓ ٛنا اُزبه٣ـ.
 

 اطذاس شٙبدح اٌذغبة إٌٙبئٟ :  - 14/13

( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِٔٚ "ًْق اُؾَبة 28ػ٠ِ أُٜ٘لً فلاٍ )

( ٝفطبة أٛلام اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ 14/11ثٔٞعت اُلووح ) اُٜ٘بئ٢"

(  إ ٣وٍَ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ َٝٗقٚ ا٠ُ 14/12ثٔٞعت اُلووح )

 أُوبٍٝ ّٜبكح اُؾَبة اُٜ٘بئ٢  ٓج٤٘ب ك٤ٜب : 

 ٝ.... أُجِؾ اُن١ ٣َزؾن ُِٔوبٍٝ ثٖٞهح ٜٗبئ٤خ .أ 

اُو٤ٕل أَُزؾن )إ ٝعل( ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ا٠ُ أُوبٍٝ اٝ  .ة 

ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ  )ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ(  ٝمُي ثؼل  ٖٓ أُوبٍٝ

اؽزَبة ع٤ٔغ اُلكؼبد اُز٢ ككؼٜب ٕبؽت اُؼَٔ  ٝه٤ٕل 

 الاٍزوطبػبد اُز٢ رَزؾن ُٖبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُؼول.
 

اما ُْ ٣ولّ أُوبٍٝ "ّٜبكح اُؾَبة اُٜ٘بئ٢" ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح 

ح ( ٝفطبة أٛلام اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلوو14/11)

(  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً إ ٣طِت ٓ٘ٚ مُي. ٝاما افلن 14/12)

( ٣ٞٓب  15أُوبٍٝ ك٢ رول٣ْ ّٜبكح اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ فلاٍ ٓلح )

كِِٜٔ٘لً ػ٘لئن  إ ٣ٖله ّٜبكح اُؾَبة اُٜ٘بئ٢ ثبُو٤ٔخ اُز٢ ٣ولهٛب 

 ثٖٞهح ٖٓ٘لخ اٜٗب َٓزؾوخ اُلكغ.  
 

 

 أزٙبء ِغ ١ٌٚخ طبدت اٌؼًّ :  - 14/14

لا ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا رغبٙ أُوبٍٝ ػٖ ا١ آو اٝ ٢ّء ٗبرظ 

part of it, the contractor shall provide the necessary 

additional information requested by the engineer 
reasonably, and within 28 days of receipt of the draft 

of the final statement of account and the contractor 

shall amend it in the manner agreed between the 

parties, with a note that this statement (detection) in 
the manner agreed upon, called in these conditions 

the (final statement of account). 

Nonetheless,  if  it  showed  as  a  result  of  the  
subsequent  discussions  between  the engineer and 

the contractor and any amendments to the draft of the 

final statement of account to be agreed upon, a 
disagreement, the engineer shall prepare and submit 

to the employer a progress advance payment for 

those agreed parts of the draft of the final statement 

of account (with a copy sent to the contractor). 
After that, if the disagreement is solved finally under 

the provisions of paragraph (20), the contractor at 

that time shall prepare and submit "final statement of 
account" to the employer, with sending a copy 

thereof to the engineer enhanced by the documents 

listed later on and according to what is stated in the 
special conditions of the contract: 

1. Clearance from the competent authorities that 

prove his payment of all dues of employees 

registered in the contract. 
2. Clearance issued by General Authority of 

Customs and the General Authority of taxes. 

3. Confirmation the receipt of subcontractors and 
suppliers of material accredited of all their dues. 

14-12 Letter of    Release of Final payment 

Certificate: 

The contractor shall, when providing the statement of 
final account, deliver to the employer a written 

acknowledgment stating in it that the "statement 

of final account" forms the full and complete 
settlement of all amounts due to the contractor under 

the contract or related thereto. 

It can be stated in this acknowledgment that it shall 
not be valid only after returning the performance 

guarantee to the contractor and his receipt of the 

remaining balance of the amounts due to him, and in 

this case the settlement of the final account shall be 
deemed valid as if this date. 

14-13 Issuance of Final payment Certificate: 

The engineer shall, within (28) days from the date of 
his receipt of the "final statement of account" under 

paragraph (14-11) and the letter of release of the 

final account under paragraph (14-12), send to the 
employer and a copy to the contractor the certificate 

of final account, showing in it: 

a) The amount due to the contractor finally ; and 

b) The balance due (if any) from the employer to 
the contractor or from the contractor to the employer 

(as the case may be), after calculating all payments 

paid by the employer, and the deduction balance due 
to the employer under the contract. 

And if the contractor did not provide the "certificate 

of final account" pursuant to the provisions of 

paragraph (14-11) and the letter of release of the 
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ػٖ ٛنا اُؼول )اٝ ٓزَٖ ثٚ(  اٝ ػٖ ر٘ل٤ن الاّـبٍ  الا اما هلّ أُوبٍٝ 

 ثْؤٗٚ ٓطبُجخ ثٔجِؾ ٓب ٕواؽخ :

 

 ٖٙٔ "ًْق اُؾَبة اُٜ٘بئ٢"  ٝا٣ٚبً... .أ 

(  14/10ٖٙٔ "ًْق اَُِلخ اُٜ٘بئ٤خ" إُٔٞٞف ك٢ اُلووح ) .ة 

بء الآٞه اٝ الا٤ّبء أَُزغلح ثؼل إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ  ثبٍزض٘

 الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ.

ٝػ٠ِ ًَ ؽبٍ  كبٕ ٓب ٣وك ك٢ ٛنٙ "اُلووح" لا ٣ؾل ٖٓ َٓئ٤ُٝخ 

ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُزيآبرٚ ك٢ اُزؼ٣ٞ٘  اٝ ٖٓ َٓئ٤ُٝخ 

ل  اٝ اَُِٞى ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ ا١ ٖٓ ؽبلاد اُـِ اٝ اُزو٤ٖو أُزؼٔ

 هجِٚ. اُلآجب٠ُ ٖٓ

 ػّلاد اٌذفغ :  - 14/15

٣زْ ككغ "ٓجِؾ اُؼول" ثبُؼِٔخ اٝ اُؼٔلاد ٝكن ٓب ٝهك ك٢ علٍٝ 

 اُؼٔلاد ًٝٔب ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ.

 

 

 اٌّبدح اٌخبِغخ ػششح : عذت اٌؼًّ ٚأٙبء اٌؼمذ ِٓ طبدت اٌؼًّ
 

 الاشؼبس ثبٌزظذ١خ )الأزاس( – 15/1

اُزياّ ثٔٞعت اُؼول  كِٖبؽت اُؼَٔ  اما افلن أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ن ا١  

ثؼل اهٍبٍ اٗناه رؾو٣و١ ُٚ ٛبُجب ٓ٘ٚ رٖؾ٤ؼ ٛنا الافلبم ٝػلاعٚ 

 ( ٣ّٞ.15فلاٍ ٓلح )
 

 عذت اٌؼًّ ِٓ لجً طبدت اٌؼًّ : -15/2

: ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ ٍؾت اُؼَٔ ك٢ ا١ ٖٓ اُؾبلاد اُزب٤ُخ كٕٝ اٚلا

 اُوعٞع ا٠ُ أُؾٌٔخ :  

 اما اكٌِ )أُوبٍٝ( اٝ اّٜو اػَبهٙ .  -أ 

 اما رولّ )أُوبٍٝ( ثطِت لاّٜبه اكلاٍٚ اٝ اػَبهٙ -ة 

 

اما ٕله هواه ٖٓ أُؾٌٔخ أُقزٖخ ثٞٙغ آٞاٍ )أُوبٍٝ (  -ط 

 ك٢ ٣ل ا٤ٓ٘خ اُزل٤َِخ )ْٓوف الآٞاٍ(. 

 

اما ػول أُوبٍٝ ِٕؾب ٣و٤ٚ الاكلاً اٝ ر٘بىٍ ػٖ ؽوٞهٚ ُٖبُؼ  -ٛـ

 كائ٤٘ٚ . 
 

اما ٝاكن أُوبٍٝ ػ٠ِ ر٘ل٤ن أُوبُٝخ رؾذ اّواف ٤ٛئخ ٓواهجخ  -ٝ 

 ٓئُلخ ٖٓ كائ٤٘ٚ . 

اما ًبٕ أُوبٍٝ ّوًخ اػِ٘ذ رٖل٤زٜب ػلا اُزٖل٤خ الافز٤به٣خ  - ى

 لاؿواٗ الاٗلٓبط اٝ اػبكح اُز٣ٌٖٞ . 
 

 اما ر٘بىٍ أُوبٍٝ ػٖ أُوبُٝخ .  - ؿ

كٕٝ اما أؽبٍ أُوبٍٝ اعياء ٖٓ الاّـبٍ ا٠ُ ٓوبٍٝ صب٢ٗٞٗ  -ٛ 

 اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ ٕبؽت اُؼَٔ . 

اما ٝهغ اُؾغي ػ٠ِ آٞاٍ أُوبٍٝ ٖٓ ٓؾٌٔخ ماد افزٖبٓ  - ١

ًٝبٕ ٖٓ ّؤٕ ٛنا اُؾغي إ ٣ئك١ ا٠ُ ػغي أُوبٍٝ ػٖ الا٣لبء 

 ثبُزيآبرٚ . 

اما هلّ أُوـــبٍٝ اٝ ػوٗ ػ٠ِ ا١ ّقٔ )ثٖـــٞهح  - ى

ٓجـــبّوح اٝ ؿ٤و ٓجبّوح( هّٞح اٝ ٛل٣خ اٝ ٓ٘ؾخ اٝ ػُٔٞخ اٝ ٛجخ 

 ٓب٤ُخ ًزوؿ٤ت اٝ ٌٓبكؤح ٓوبثَ : 
 

 أكاء ػَٔ اٝ أٓز٘بع ػٖ اكاء ػَٔ ُٚ ػلاهخ ثبُؼول.  -1

final account pursuant to the provisions of paragraph 

(14-12), the engineer shall request him to do so. And 
if the contractor failed in providing the certificate of 

final account within a period of (15) day, then the 

engineer may issue the certificate of final account in 

the value he estimates equitably that it is payable. 
 

14-14 End of employer's  responsibility: 

The employer shall not be responsible to the 
contractor for any matter or something resulting from 

this contract (or in connection thereto), or the 

implementation of the works, only if the contractor 
files a claim for an amount explicitly: 

a) Within the "statement of final account" ; and 

b) Within the "statement of final advance payment' 

described in paragraph (14-10), except the matters or 
issues that have emerged after the issuance of the 

"initial acceptance certificate of the works". 

In any case, what is contained in this "paragraph" 
shall not limit the employer's responsibility under his 

obligations to compensation, or the responsibility of 

the employer in any of the cases of fraud or willful 
default, or indifferent behavior from his side. 

 

 

14-15  Payment    Currencies: 
The "contract amount" shall be paid in the currency 

or currencies according to what is specified in the 

table of currencies and as stated in the special 
conditions. 

 
Article  Fifteen:  Withdrawal of work and 

Terminating the contact by the employer 

15-1 Notification  of  Correction (warning): 

If the contractor failed in performing any obligation 
under the contract, the employer,  after giving  

written notice requesting  to  him to correct  this  

failure  and  remedy  it  within  a period of (15) days. 

15-2 Withdrawal of work by the employer 

First: The employer is entitled to withdraw the work 

in the following cases without referring to the court: 

a) If the (contractor) goes bankrupt or announced 

his insolvency.  
b) If the (contractor) submits a request for 

bankruptcy or insolvency.  

c) If a decision is issued by the competent court to 
place the (contractor's) funds under the control of 

bankruptcy trustee (sindiak). 

d) If the  contractor  makes a reconciliation that 

preserves him from bankruptcy  or waives his rights 
to his creditors. 

e) If the contractor agrees to implement the 

contract under the supervision of the control board of 
his creditors  

f) If the contractor is a company that has 

announced liquidation, excluding the optional 

liquidation for the purpose of merger or reformation. 
g) if the contractor waives the contract. 

h) If the contractor awards parts of the works to 
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اظٜبه أُؾبثبح اٝ ػلٜٓب ُِٖٔؾخ اٝ ٙل ِٖٓؾخ أ١ ّقٔ  -2

ثبُؼول  اٝ اما ٝػل ا١ ٖٓ َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ اٝ ًٝلائٚ اٝ ُٚ ػلاهخ 

ٓوب٤ُٝٚ اُضب٤٣ٖٞٗ اٝ ٝػل ثبػطبء ا٣خ هّٞح )ثٌْـــــَ ٓجبّو اٝ ؿ٤و 

ٓجبّو( لا١ ّقٔ اٝ ٌٓبكؤح ؽَجٔب ٛٞ ٕٓٞٞف ك٢ اُلووح )ى(  الا 

إ رول٣ْ ا٣خ ؽٞاكي ٌٝٓبكآد هب٤ٗٞٗخ َُٔزقل٢ٓ أُوبٍٝ لا ٣َزٞعت 

 ٍؾت اُؼَٔ ٓ٘ٚ .
 

اما أفلن أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ ٝرغبٝىد َٗجخ  -ٍ 

%( ٝكوبً ُغلٍٝ رولّ اُؼَٔ ٓبُْ ٣ٌٖ اُؼَٔ ك٢ ٓواؽِٚ 40الارؾواف )

اُٜ٘بئ٤خ أٝ ُْ ٣ٌٖ ثٔولٝه عٜخ اُزؼبهل ر٤ٌَْ ُغبٕ الاٍواع أٝ هك٘ 

 أُوبٍٝ رٔض٤ِٚ ك٢ ٛنٙ اُِغبٕ.

 

اما أ٣لَ أُٜ٘لً رؾو٣و٣ب ُٖبؽت اُؼَٔ رؾون ا١ ٖٓ اُؾبلاد  -ّ 

 اُزب٤ُخ : 

إ أُوبٍٝ هل رق٠ِ ػٖ أُوبُٝخ اٝ اٗٚ آز٘غ ػٖ اُزٞه٤غ ػ٠ِ  -

 ٤ٕـخ اُزؼبهل ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ ٓجبّورٚ اُؼَٔ . 

إ أُوبٍٝ هل ػغي ثلٕٝ ػنه ْٓوٝع ػٖ الاٍزٔواه  -

صٕٞ ٣ٞٓب ثؼل رَِٔٚ ٖٓ ( صلا30ثبلاػٔبٍ اٝ ٝهق رولّ الاػٔبٍ ُٔلح )

  .٣و٣ب ثِيّٝ الاٍزٔواه ثبلاػٔبٍأُٜ٘لً اّؼبها رؾو

إ أُوبٍٝ هل افلن ك٢ هكغ أُٞاك ٖٓ أُٞهغ اٝ ك٢ ٛلّ  -

الاػٔبٍ اٝ ك٢ اٍزجلاُٜب فلاٍ صلاص٤ٖ ٣ٞٓب ثؼل رَِٔٚ ٖٓ أُٜ٘لً 

اّؼبها رؾو٣و٣ب ثؤٕ أُٞاك ٝالاػٔبٍ أُنًٞهح هل رووه هكٜٚب 

 ثٔوز٠ٚ اؽٌبّ أُوبُٝخ . 

ؼٔل إ أُوبٍٝ ؿ٤و هبئْ ثز٘ل٤ن الاػٔبٍ ٛجوب ُِٔوبُٝخ اٝ اٗٚ ٓز -

 الاٛٔبٍ ٝػلّ أُجبلاح ك٢ ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ ثٔٞعت أُوبُٝخ . 

إ أُوبٍٝ هل رؼبهل ٖٓ اُجبٖٛ ثقٖٞٓ ا١ ا١ هَْ ٖٓ  -

 ؼَٔ اٝ ٣قبُق رؼ٤ِٔبدأُوبُٝخ ثٌَْ ٣ٚو ثغٞكح اُ

 أُٜ٘لً  

اما ارٚؼ ُٖبؽت اُؼَٔ ٓٔبهٍخ أُوبٍٝ لا١ ٖٓ ٓٔبهٍبد  -ٕ 

اُلَبك الاكاه١ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞاٛئ أٝ اُوٜوأٝ الاػبهخ ..... اُـ 

 ( اكٗبٙ. 15/6أُج٤٘خ ك٢ اُلووح )

كل٢ ا١ ٖٓ ٛنٙ اُؾبلاد اٝ اُظوٝف  ٣غٞى ُٖبؽت اُؼَٔ   ثؼل 

ُؼَٔ  ٝاهٖبء ( ٣ٞٓب  ٍؾت ا15اٗناهٙ( ٓلح ) ( اّؼبه أُوبٍٝ فط٤ب

 أُوبٍٝ ػٖ أُٞهغ.  

 

 

إ افز٤به ٕبؽت اُؼَٔ ٍؾت اُؼَٔ  ٣غت إ لا ٣ئصو ػ٠ِ ا٣خ  

 ؽوٞم افوٟ ُٖبؽت اُؼَٔ رزؾون ُٚ ثٔٞعت اُؼول  اٝ فلاكٚ. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ك٢ ٓضَ ٛنٙ اُؾبُخ إ ٣ـبكه أُٞهغ ٝ ٣َِْ 

أُٜ٘لً َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن أُطِٞثخ ٝع٤ٔغ "ٝصبئن أُوبٍٝ" ٝا٣خ 

 ٝصبئن ر٤ْٖٔ اػلٛب أُوبٍٝ اٝ رْ اػلاكٛب ُٖبُؾٚ. 

ٝٓغ مُي كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣جنٍ هٖبهٟ عٜلٙ ٤ُ٘لن كٞها ا٣خ 

subcontractor without obtaining the approval of the 

employer. 
i) If the funds of the contractor are seized by a 

court of competency and this seizure may lead the 

contractor unable to fulfill his obligations.  

j) If the contractor offered or presented to any 
person (directly or indirectly) a bribe, gift or bonus or 

commission or a financial donation as an induction or 

a reward for: 
1- Act  or  omission  (performance  or  non-

performance)  of  work  related  to  the contract; an 

2- Show favoritism or lack thereof in favor of or 
against the interests of any person related to the 

contract, or if he promised any of contractor's 

personnel or his agents or sub-contractors or 

promised to give any bribe (directly or indirectly) to 
any person or bonus as described in paragraph (j), but 

offer any legal incentives and rewards to contractor's 

personnel shall not require the termination of the 
contract. 

k) If the contractor failed in implementing his 

contractual obligations and the percentage of 
deviation exceeds (40%) according to work progress 

schedule unless the work is in its final stages or the 

contracting party (employer) is unable to form 

speedup committees or the contractor refuses 
representation in these committees. 

l) If the engineer approved in writing to the 

employer that the following cases are realized: 

 That the contractor has waived the contract 

refrained from signing the contract text in spite of his 

commencement of work. 

 That the contractor has failed, without an 

acceptable excuse, to continue the works or the work 

progress is stopped for a period of (30) thirty days 
after receiving a written notice from the engineer that 

he must continue the works. 

 That the contractor fails in removing the 

materials from the site or works demolition or 
replacing them within thirty days after receiving a 

written notice from the engineer  that it has been 

decided to refuse the mentioned materials and works  
according to the provisions of contract. 

 That the contractor has not implemented the 

works in accordance with the contract or is 

intentionally negligent and careless in fulfilling his 

obligations according to the contract. 

 That the contractor has contracted with a 

subcontractor concerning any part of the contract in 

form that harm the quality of work or violate the 

instructions of the engineer. 
 

m) If it is clear to the employer that the contractor 

has practiced an administrative corruption, 
fraudulent, collusion, oppression or obstruction, etc. 

shown in the Paragraph (15/6) below. 

In any of these cases or circumstances, the employer 

may, after informing the Contractor in writing 
(warning him) for a period of 15 days, withdraw the 

work and keep the contractor out of the site.  
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ؼبه اُن١ اهٍِٚ ٕبؽت اُؼَٔ  ٝمُي ك٤ٔب رؼ٤ِٔبد ُْٓٔٞخ ك٢ الاّ

 ٣زؼِن ثــ :

 اُز٘بىٍ ػٖ أ٣خ ٓوبُٝخ صب٣ٞٗخ.  .أ 

 ؽٔب٣خ الاهٝاػ اٝ أُٔزٌِبد أٝ ٍلآخ الاّـبٍ.  .ة 

ثؼل ٍؾت اُؼَٔ   ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ  إ ٣ٌَٔ الاّـبٍ ٝ/أٝ إ 

٣َزقلّ أ٣خ ٓئٍَبد افوٟ لأًبُٜب. ٣ٝغٞى ػ٘لئن ُٖبؽت اُؼَٔ 

زقلاّ ا٣ب ٖٓ ُٞاىّ أُوبٍٝ  ٝٝصبئن أُوبٍٝ   ٝٛنٙ أُئٍَبد اٍ

ٝٝصبئن اُزٖب٤ْٓ الافوٟ اُز٢ اػلٛب أُوبٍٝ  اٝ رِي اُز٢ رْ اػلاكٛب 

 ُٖبُؾٚ.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ ػ٘لئن  إ ٣وٍَ اّؼبها ثبٕ ٓؼلاد  

أُوبٍٝ اٝ الاّـبٍ أُئهزخ ٍٞف ٣زْ الاكواط ػٜ٘ب ا٠ُ أُوبٍٝ ك٢ 

٠ِ أُوبٍٝ إ ٣وّٞ كٞها ثبىاُزٜب ػ٠ِ َٓئ٤ُٝزٚ أُٞهغ اٝ ثغٞاهٙ  ٝػ

ٝؽَبثٚ. الا اٗٚ اما رج٤ٖ إٔ أُوبٍٝ ُْ ٣وْ ا٠ُ ربه٣قٚ ثزَل٣ل أ٣خ 

اٍزؾوبهبد ػ٤ِٚ ُٖبؽت اُؼَٔ  كبٗٚ ٣ٌٖٔ ُٖبؽت اُؼَٔ إ ٣ج٤غ 

َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ُزؾ٤َٖ اٍزؾوبهبرٚ  ٝاما رجو٠ ه٤ٕل ٖٓ ؽ٤ِٖخ 

بد ٣لكغ مُي اُو٤ٕل ا٠ُ أُوبٍٝ ٓغ اُج٤غ ثؼل اٍزوكاك الاٍزؾوبه

 ٓواػبح الاعواءاد أُضجزخ ك٢ ك٤َُ اُزؼبهلاد   .  

ػ٘ل افلاٍ أُوبٍٝ ك٢ ر٘ل٤ن اػٔبٍ  ٣ٝؾن ُٖبؽت اُؼَٔصب١ٔب:  

أُوبُٝخ ٍٕٝٝٞ اُؼَٔ ا٠ُ أُواؽَ اُٜ٘بئ٤خ  ٝٝعٞك هلهح ُلٟ عٜخ 

ُغ٘خ اٍواع رؤفن اُزؼبهل ػ٠ِ ر٘ل٤ن ثبه٢ الاػٔبٍ   كِغٜخ اُزؼبهل ر٤ٌَْ 

ػ٠ِ ػبروٜب أًبٍ الاػٔبٍ ٝكوب ُِْوٝٛ ٝالاعواءاد أُضجزخ ك٢ ك٤َُ 

 اُزؼبهلاد ثٜنا اُْؤٕ . 

 

 اٌزم١١ُ ثزبس٠خ عذت اٌؼًّ : - 15/3 

ثؼال إ ٣ٌإٞ الاّاؼبه  –ٝثبٍاوع ٓاب ٣ٌٔاٖ ػ٤ِٔاب  –ػ٠ِ أُٜ٘لً 

 (  إ ٣زلن ػٔلا 15/2ثَؾت اُؼَٔ هل إجؼ ٗبكنا ثٔٞعت اُلووح )

( ػ٠ِ ه٤ٔخ الاّـبٍ َٝٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ٝٝصابئن  3/5ثبؽٌبّ اُلووح )

أُواابٍٝ ٝا٣ااخ ٓجاابُؾ افااوٟ رَاازؾن ُِٔواابٍٝ ٓوبثااَ الاّااـبٍ أُ٘لاانح 

 ثٔٞعت اُؼول  اٝ اعواء رول٣وارٚ ثْؤٜٗب.

 

 اٌذفغ ثؼذ عذت اٌؼًّ  : - 15/4

ُٖبؽت اُؼَٔ  ثؼل إ ٣ٌٕٞ الاٗناه ثَؾت اُؼَٔ هل إجؼ ٗبكنا 

(  إ ٣وّٞ ثٔب ٣ؤر٢ : 15/2ت اُلووح )ثٔٞع  
 

أُجبّوح ثبرقبم الاعواءاد أُزؼِوخ ثٔطبُجبرٚ ٝكوب لاؽٌبّ  -أ 

 (.  2/4اُلووح )

ا٣وبف ككغ ا٣خ ٓجبُؾ ا٠ُ أُوبٍٝ ا٠ُ ؽ٤ٖ اُزؾون ٖٓ رٌب٤ُق  -ة 

ر٘ل٤ن الاّـبٍ ٝاٗغبىٛب ٝإلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب  ٝرؾل٣ل اُـوآبد 

اُزؤف٤و٣خ أُزؾووخ ػ٠ِ أُوبٍٝ )إ ٝعلد(  ٝا٣خ رٌب٤ُق افوٟ 

 رٌجلٛب ٕبؽت اُؼَٔ. 

اٍزوطبع ا٣خ فَبئو  ٝاٙواه رٌجلٛب ٕبؽت اُؼَٔ ٝا٣خ  -ط 

ك٤خ رْ ٕوكٜب ُـب٣خ أًبٍ الاّـبٍ ٖٓ ؽَبة أُوبٍٝ  رٌب٤ُق اٙب

ٝمُي ثؼل اؽزَبة ا٣خ ٓجبُؾ رَزؾن ُِٔوبٍٝ ٓوبثَ اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت 

(  ٝثؼل اٍزوكاك ٓضَ ٛنٙ اُقَبئو ٝالاٙواه ٝاُزٌب٤ُق  15/2اُلووح )

 الاٙبك٤خ ٣لكغ ٕبؽت اُؼَٔ ا١ ه٤ٕل ٓزجن 

 ُِٔوبٍٝ.
 

 

The choice of the employer to withdraw the work 

should not affect any other rights of the employer 
realized to him under the contract, or otherwise. 

The Contractor shall, in such a case, leave the site 

and delivers the engineer the required 

implementation supplies and all "contractor's 
documents" and any design documents prepared by 

the contractor or have been prepared in his favor. 

However, the contractor shall do his utmost to 
implement immediately any reasonable instructions 

included in the notice which is sent by the employer, 

in relation to: 
 

 

a) Waiver any subcontracting 

b) Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to 

complete the works and / or use any other institutions 

to complete it. Then the employer and these 
institutions may use any of contractor's supplies, 

contractor's documents, and other designs documents 

prepared by the contractor, or those that have been 
prepared for his account.  

Employer shall then, give notice to that contractor's 

equipment or temporary works will be released to the 

contractor at the site or adjacent to it, and the 
contractor shall immediately remove them on his 

responsibility and expense. only if it is found that the 

contractor has not to date paid any dues to the 
employer owed by him, the employer may sell the 

implementation supplies to collect his entitlements, 

and if a balance remained from the sale proceeds 

after the recovery of dues, then such balance shall be 
paid to the contractor. 

Second: The employer, when the contractor violates 

the execution of contract works and the work reaches 
the final stages and the contracting party (employer) 

has the ability to execute the other works, then the 

contracting party (employer) has the right to form a 
speedup committee that undertakes the completion of 

works according to the conditions and procedures 

stated in the contracts guide in this regard. 

15-3 Evaluation on the date of work withdrawal: 
The engineer - and as soon as practicable - after the 

notice of withdrawal of the work has become 

effective under the provisions of paragraph (15-2), 
shall agree pursuant to the provisions of paragraph 

(3-5) on the value of the works and implementation 

requirements and contractor's documents and any 
other amounts accruing to the contractor in exchange 

for works performed under the contract, or make 

estimates about them. 
 

15-4 Payment after the withdrawal of work: 

The employer may, after the notice of withdrawal of 

the contract has become effective under paragraph 

(15-2), carry out the following: 
a) Proceed with the procedures related to his 

claims according to the provisions of paragraph (2-

4). 
b) Stop the payment of any amounts to the 
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 ٌؼًّ :أٙبء اٌؼمذ ِٓ طبدت ا - 15/5

 اٝلا : ٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ اٜٗبء اُؼول ك٢ اُؾبلاد الأر٤خ :

٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ إ ٢ٜ٘٣ اُؼول ك٢ ا١ ٝهذ ُٔب ٣قلّ  - أ

 أُِٖؾٚ اُؼبٓخ  ثؼل  إلاه اٗناها ه٤ٍٔب ثنُي ا٠ُ أُوبٍٝ. 

( ٣ٞٓب ثؼل ربه٣ـ رَِْ أُوبٍٝ  ٣ٝ28ؼزجو الاٜٗبء ٗبكنا ثؼل ٓوٝه )

ُلاٗناه أُنًٞه أٝ ٖٓ ربه٣ـ اػبكح ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ا٤ُٚ ٖٓ هجَ 

ٕبؽت اُؼَٔ  ا٣ٜٔب لاؽن ُِِٖٔؾخ اُؼبٓخ ٝكوب لآو ٍِطخ الائزلاف 

 اٝ ا١ هبٕٗٞ ٣ؾَ ٓؾِٚ .  2004( َُ٘خ 87أُئهزخ أُ٘ؾِخ ههْ )

 

ٖٓ أُوبُٝخ ُلزوح  اما رؼنه ػ٠ِ أُوبٍٝ أًبٍ ر٘ل٤ن عيء ًج٤و  - ة

( رَؼٕٞ ٣ٞٓب لاٍجبة فبهعخ ػٖ اهاكرٚ ٝكن ُِْوٝٛ 90رزغبٝى )

 ٝالاعواءاد أُضجزخ ك٢ ك٤َُ اُزؼبهلاد ثٜنا اُْؤٕ .  

اما إجؼ ر٘ل٤ن الاُزياّ اُزؼبهل١ َٓزؾ٤لا ٝارلن اُطوكبٕ ػ٠ِ    - ط

 الاٜٗبء . 

٤ُوّٞ ”اُلووح”صب٤ٗب : لا٣ؾن ُٖبؽت اُؼَٔ إ ٢ٜ٘٣ اُؼول ثٔٞعت ٛنٙ

ثز٘ل٤ن الاّـبٍ ث٘لَٚ أٝ ُزور٤ت ر٘ل٤نٛب ٖٓ ٓوبٍٝ افو,اٝ ُزلبك١ اٜٗبء 

 (16/2أُوبُٝخ ٖٓ أُوبٍٝ ثٔٞعت اُلووح  )

 

صبُضب : ثؼل ٛنا الاٜٗبء  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ اُزٞهق ػٖ اُؼَٔ ٝاىاُخ 

(  ٖٝٓ صْ رزْ ر٣َٞخ ؽَبثبرٚ ثزطج٤ن  16/3ٓؼلارٚ ٝكوب لاؽٌبّ اُلووح )

 (.16/4 (اؽٌبّ اُلووح  
 

 ِّبسعبد الادز١بي ٚاٌفغبد :  - 15/6

اما ارٚؼ ُٖبؽت اُؼَٔ ٓٔبهٍاخ أُوابٍٝ لا١ ٓاٖ ٓٔبهٍابد اُلَابك 

الاكاه١ أٝ الاؽز٤اابٍ أٝ اُزٞاٛاائ أٝ اُوٜااو أٝالاػبهااخ  اص٘اابء أُ٘بكَااخ 

٣ؾان ُٖابؽت اُؼٔاَ ٝفالاٍ ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ اُؼول اٝ ر٘ل٤نٙ, ػ٘ال مُاي 

٣ٞٓاب ثؼاال اّاؼبه أُواابٍٝ ثانُي اٜٗاابء اُؼوال ٝ أثؼاابكٙ ػاٖ  أُٞهااغ  14

ٝرطج٤ن اؽٌبّ أُبكح اُقبَٓخ ػْوح ًٔب ُٞ إ الأثؼبك  هال راْ ثٔٞعات 

 ( .15/2اُلووح )

ٝاما ارٚؼ ثبٕ ا١ ٖٓ َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ ٓزٞهٛ ك٢ ٓٔبهٍخ اُلَبك 

ٝ اُوٜو أٝ الاػبهخ فلاٍ ر٘ل٤ن الاكاه١ أٝ الاؽز٤بٍ أٝ اُزٞاٛئ أ

الاّـبٍ ك٤غت أثؼبك ٛنا أَُزقلّ ٖٓ أُٞهغ ٛجوبً لاؽٌبّ 

 (.6/9اُلووح)

 

 ٣ؼزٔل ٕبؽت اُؼَٔ اُزؼبه٣ق الأر٤خ ُـوٗ ٛنٙ اُٖ٘ٞٓ:

"أُٔبهٍاابد اُلبٍااالح" ٝرؼ٘ااا٢ روااال٣ْ أٝ اػطااابء أٝ اٍااازلاّ أٝ  -1

ػِا٠  اُزٔبً ثٌَْ ٓجبّو أٝ ؿ٤و ٓجبّاو أ١ ؿاوٗ م١ ه٤ٔاخ ُِزاؤص٤و

ػَٔ َٓئٍٝ كا٢ ٓٞهاغ َٓائ٤ُٝخ ػبٓاخ فالاٍ ػ٤ِٔاخ اُزٞه٣ال أٝ ر٘ل٤ان 

 اُؼول

رؼ٘اا٢ أ١ ٍااٞء رٔض٤ااَ أٝ ؽاانف لأ١ ٓااٖ ” "ٓٔبهٍاابد اؽز٤ب٤ُااخ -2

contractor until the verification of the costs of works 

implementation, their completion and repair any 
defects therein, and determine the delay penalties 

accruing on the contractor (if any), and any other 

costs incurred by the employer. 

c) Deduct any losses and damages incurred by the 
employer and any additional costs paid up to the 

completion of the works of from Contractor's 

account, after calculating any amounts accruing to 
the contractor for termination of the contract under  

paragraph  (15-3),  and  after  the  recovery  of  such  

losses,  damages, additional costs, the employer shall 
pay any remaining balance to the contractor. 

15-5  Termination of contract by the employer 

 First: the employer has the right to terminate the 

contract in the following cases: 
a) The employer has the right to terminate the 

contract in any time for the public interest, whereby  

he  issues a warning concerning that to the 
contractor, and the termination shall be considered 

valid after the pass of (28) days after the contractor 

receives the mentioned warning or from the date of 
returning the good performance guarantee to him by 

the employer , whichever is later to the public 

interest in accordance with the order of the 

provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for 
the year 2004 or any law that replaces it. 

b) If the contractor fails in completing a large part 

of the contract for a period more than (90) ninety 
days  for reasons beyond his will, in accordance with 

the conditions and procedures stated in the contracts 

guide in the regard. 

c) If the execution of the contracting obligation 
becomes impossible and both parties agreed to 

termination. 

Second: the employer has no right to terminate the 
contract in accordance with this paragraph, in order 

to execute the works by himself or to arrange to be 

executed by another contractor, or to avoid the 
termination of contract by the contractor in 

accordance with the paragraph (16/2)  

Third: after this termination, the contractor shall stop 

the work and remove its equipment in accordance 
with provisions of paragraph (16/3) and then 

accounts will be settled by applying the provisions of 

paragraph (16/4) 
 

15-6 Fraud  and  Corruption  Practices: 

If it became clear to the employer that the contractor 

exercises any of the administrative corruption, fraud 
or collusion or coercion practices or hindrance 

during the competition for the contract or its 

implementation, then the employer shall be entitled, 
and during the 14 days after the notice to the 

contractor thereby, to terminate the contract and 

to remove him out of the site and the apply the 
provisions of Article Fifteen as if the removal has 

been done under paragraph (15-2). 

And if it became clear that any of the contractor's 

personnel is involved in the administrative 
corruption, fraud or collusion or coercion, or 
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 اُؾوبئن ثٜلف اُزؤص٤و ػ٠ِ ػ٤ِٔخ اُزٞه٣ل أٝ ر٘ل٤ن اُؼول

 

رؼ٘ا٢ أ١ رقطا٤ٜ أٝ رَ٘ا٤ن ثا٤ٖ اص٘ا٤ٖ اٝ ” "ٓٔبهٍبد اُزٞاٛئ -3

أٝ كٕٝ ػِْ ٕبؽت اُؼَٔ ثٜلف ٝٙاغ  اًضو ٖٓ ٓول٢ٓ اُؼطبء  ثؼِْ

 أٍؼبه ٤ٔٛٝخ ٝؿ٤و ر٘بك٤َخ.

رؼ٢٘ ا٣ناء أٝ اُزٜل٣ل ثب٣اناء  ثْاٌَ ٓجبّاو ” "ٓٔبهٍبد هٜو٣خ -4

أٝ ؿ٤ااو ٓجبّااو  الأّااقبٓ أٝ ٓٔزٌِاابرْٜ ُِزااؤص٤و ػِاا٠ ْٓاابهًزْٜ كاا٢ 

 ػ٤ِٔبد اُزٞه٣ل أٝ اُزؤص٤و ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُؼول
 

أٝ اُزي٣ٝو أٝ اُزـ٤٤و الأرلاف أُزؼٔل :  ٓٔبهٍخ الأػبهخ ٝرؼ٢٘ -5

كاا٢ اُٞصاابئن ٝؽغاات الأكُااخ اُلاىٓااخ ُِزؾو٤اان اٝ الأكلاء ثْااٜبكح ىٝه 

ُِٔؾووا٤ٖ لإػبهااخ اعااواءاد اُزؾو٤ان ٓااٖ هجااَ أُْازو١ كاا٢ ٓٔبهٍاابد 

اُلَااابك الاكاه٣اااخ أٝ الاؽز٤ااابٍ أٝ اُزٞاٛااائ أٝ أُٔبهٍااابد اُوٜو٣اااخ أٝ 

خ ٓؼِٞٓابد اُزٜل٣ل أٝاُزؾوُ أٝ أػبهخ أ١ ٛوف أٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ روال٣ْ أ٣ا

 رزؼِن ثبُزؾو٤ن أٝ ٓ٘ؼٚ ٖٓ ٓزبثؼخ اعواءاد اُزؾو٤ن.

 

 

 

 اٌّبدح اٌغبدعخ ػشش : رٛلف اٌؼًّ ٚأٙبء اٌؼمذ ِٓ اٌّمبٚي 

   

 دك اٌّمبٚي فٟ رٛلف اٌؼًّ  :  - 16/1

اما ُْ ٣وْ أُٜ٘لً ثبُزٖل٣ن ػ٠ِ أ٣خ ّٜبكح ككغ ٓوؽ٤ِخ ثٔٞعت  

ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞاػ٤ل اُلكؼبد ( اٝ اما ُْ ٣زو٤ل 14/6اؽٌبّ اُلووح )

(  كبٗٚ ٣غٞى ُِٔوبٍٝ  14/7أَُزؾوخ ُِٔوبٍٝ ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح )

( ٣ٞٓب ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ    إ 21ثؼل رٞع٤ٚ اّؼبه ثٔلح لا روَ ػٖ )

٣ؼِن اُؼَٔ )اٝ إ ٣جطئ ػ٤ِٔخ اُز٘ل٤ن( ٓب ُْ ٝؽز٠ ٣زَِْ أُوبٍٝ  

ؽَت ٓب ٛٞ ٝاهك ك٢ اَُِق  اٝ ٣زْ اُلكغ ُٚ  ؽَت ٝاهغ اُؾبٍ ٝ

 الاّؼبه . 

 

إ اعواء أُوبٍٝ ٛنا  ٍٞف لا٣ئصو ػ٠ِ ؽوٚ ك٢ اٍز٤لبء ٗلوبد 

(  ٝ لا ثؾوٚ ك٢ 14/8اُز٣َٞٔ اُز٢ هل رزؾون ُٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

 ( . 16/2اٜٗبء اُؼول ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح )

 

اما رَِْ أُوبٍٝ لاؽوب لاّؼبهٙ اَُِق اٝ اُلكؼخ أَُزؾوخ ُٚ هجَ ه٤بٓٚ 

ثزٞع٤ٚ اّؼبه الاٜٗبء  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣َزبٗق اُؼَٔ أُؼزبك 

 ٝثبٍوع ٝهذ ٌٖٓٔ ػ٤ِٔب. 

آب اما رٌجل أُوبٍٝ ربف٤وا ك٢ ٓلح الاٗغبى ٝ/اٝ ًِلخ ٓب ٗز٤غخ ُزٞهق 

ٞعت اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح" كؼ٤ِٚ إ اُؼَٔ )اٝ اثطبء ػ٤ِٔخ اُز٘ل٤ن( ثٔ

٣وٍَ اّؼبها ا٠ُ أُٜ٘لً ثبلآو  ُزول٣و اٍزؾوبهبرٚ ثْبٜٗب  

 ثقٖٞٓ : 

رٔل٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت مُي اُزبف٤و  اما ًبٕ الاٗغبى هل ربفو  .أ 

  .(8/4اٝ ٍٞف ٣زبفو  ٝمُي ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )
 

   لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول.  ا١ ًِلخ ًٜنٙ  .ة 

 

ِْ أُٜ٘لً ُٔضَ ٛنا الاّؼبه  ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ ا٢ُٚٔ ثبلاعواءاد ٝثؼل رَ

hindrance practices through the implementation of 

works, then this employee shall be removed from the 
site in accordance with the provisions of paragraph 6-

9  

The employer shall adopt the following definitions 

for this purpose: 
 

1. "Corrupt practices" shall mean provide or give 

or receive or solicitation of, directly or indirectly, 
anything of value to influence the work of an official 

in a position of public responsibility during the 

supply process or contract implementation; 
 

2. "Fraudulent practices" shall mean any 

misrepresentation or deletion of any facts in order to 
influence the supply process or contract 

implementation; 

3. "Collusion practices" shall mean any 

planning or coordination between two or more 

bidders, with or without the knowledge of the 

employer in order to set fake and uncompetitive 

prices; 

4. "Coercive practices" shall mean harm or 
threat to harm, directly or indirectly, the persons or 

their properties to influence their participation on the 

supply process or to influence the contract 
implementation; 

5. "Hindrance practices" and shall mean: the 

deliberate destruction or forgery or change in 
documents or withholding evidence necessary for 

investigation or give false testimony to investigators 

to hinder the investigation by the employer 

concerning administrative corruption practices or 
fraud or collusion or coercive practices or threat or 

harassment or obstruction of any party and prevent 

him from providing any information relating to the 
investigation or to prevent him from pursuing the 

investigation. 
 
 

Article sixteen: Suspension of work and 

termination of contract by the contractor 
 

16-1 Right of contractor to suspend the work 
If the engineer did not approve any interim payment 

certificate under the provisions of paragraph (14-6), 

or if the employer did not comply with the dates of 

payments due to the contractor pursuant to paragraph 
(14-7), then the contractor may, upon notice in a 

period no less than (21) days to the employer, 

suspend the work (or to slow down the 
implementation process) until the contractor receives 

the advances, or a payment is made to him, as the 

case may be and according to what is contained in 
the notice. 

This procedure by the contractor, will not affect his 

right to collect the expenses that might be realized to 

him under the provisions of paragraph (14-8), nor to 
his right to terminate the contract pursuant to 

paragraph (16-2). 

If contractor subsequently received notice of 
advances or installment due to him before he  directs  
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( ُلارلبم ػ٤ِٜب اٝ اعواء اُزول٣واد ثْبٕ 3/5ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

 ٛنٙ الآٞه .
 

 

 أٙبء اٌؼمذ  ِٓ لجً اٌّمبٚي  :     – 16/2
 

 ٣ؾن ُِٔوبٍٝ اٜٗبء اُؼول ك٢ اُؾبلاد الار٤خ : 

( 56ككغ ٓوؽ٤ِخ فلاٍ )اما افلن أُٜ٘لً ك٢ إلاه ّٜبكح  .أ 

  .٣ٞٓب ٖٓ ثؼل ربه٣ـ رَِٔٚ ٌُْق رِي اُلكؼخ ٓغ اُج٤بٗبد أُلػٔخ
 

اما ُْ ٣َزِْ أُوبٍٝ ا١ ٓجِؾ اٍزؾن ككؼٚ ُٚ ثٔٞعت ّٜبكح ككغ  .ة 

( ٣ٞٓب ٖٓ اٗوٚبء أُلح اُز٢ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت 42ٓوؽ٤ِخ فلاٍ )

( )ثبٍزض٘بء 14/7اُؼَٔ اُلكغ فلاُٜب ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

الاٍزوطبػبد أُزؾووخ  ثقٖٞٓ ٓطبُجبد ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت 

  (.2/4اُلووح )

اما افَ ٕبؽت اُؼَٔ ثٖٞهح عٞٛو٣خ ثؤكاء اُزيآبرٚ ثٔٞعت  .ط 

اُؼول ثٖٞهح هل رزَجت ثبُزبص٤و أُبك١ ٝأُؼبًٌ ػ٠ِ اُزٞاىٕ 

  .الاهزٖبك١ ُِؼول ٝ/اٝ ػ٠ِ هبث٤ِخ أُوبٍٝ ُز٘ل٤ن اُؼول
 

( أُزؼِوخ 1/6ؼَٔ ك٢ الاُزياّ ثبؽٌبّ اُلووح )ك .  اما افَ ٕبؽت اُ

 ثبُز٘بىٍ.

ٛـ.  اما ؽلس رٞهق ٓطٍٞ ُِؼَٔ  ٓٔب ٣ئصو ػ٠ِ ر٘ل٤ن الاّـبٍ 

  .(8/7ثٌبِٜٓب  ؽَجٔب ٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُلووح )
 

اما رج٤ٖ إٔ ٕبؽت اُؼَٔ هل إجؼ ٓلَِب اٝ اٝ ٓؼَواً  أٝ  .ٝ 

آو هٚبئ٢ ثزؾ٣َٞ ٝٙغ رؾذ اُزٖل٤خ   اٝ كول ا٤َُُٞخ  اٝ ٕله 

آٞاُٚ ا٠ُ ؽبهً هٚبئ٢ اٝ اٗٚ هل اعوٟ ر٣َٞخ ٓب٤ُخ ٓغ كائ٤٘ٚ اٝ 

اٍزٔو ثؤكاء اػٔبُٚ رؾذ اّواف ؽبهً هٚبئ٢ أٝ أ٤ٖٓ اٝ ٓل٣و 

ُٖبُؼ كائ٤٘ٚ  اٝ هل ؽلصذ ا٣خ ٝاهؼخ اٝ ْٗبٛ  ُٚ ٗلٌ اُزبص٤و لا١ ٖٓ 

 (.ٛنٙ الاكؼبٍ اٝ اُؾٞاكس ) ثٔٞعت اُوٞا٤ٖٗ اُٞاعجخ اُزطج٤ن

 

ى.  ك٢ ؽبُخ ػلّ أٍزلاّ أُوبٍٝ لاّؼبه أُٜ٘لً ثبرلبم اُطوك٤ٖ ك٢ 

( )أُجبّوح 8/1رؾو٤ن ّوٝٛ أُجبّوح ثبلاّـبٍ ثٔٞعت اُلووح )

 ثبلاّـبٍ(.

كل٢ ا١ ٖٓ ٛنٙ اُؾٞاكس اٝ اُظوٝف  ٣ٌٖٔ ُِٔوبٍٝ ثؼل اّؼبه 

( ٣ٞٓب  إ ٢ٜ٘٣ اُؼول  الا اٗٚ ٣ٌٖٔ 14ٕبؽت اُؼَٔ فط٤ب ثِٜٔخ )

ٔوبٍٝ ثبّؼبه إ ٢ٜ٘٣ اُؼول كٞها اما ؽِٖذ ا١ ٖٓ اُؾبُز٤ٖ )ٝ( اٝ ُِ

 )ى( اػلاٙ . 

إ افز٤به أُوبٍٝ لاٜٗبء اُؼول ٣غت إ لا ٣ٚو ثب٣خ ؽوٞم افوٟ 

 رزؾون ُٚ ثٔٞعت اُؼول اٝ ُـ٤و مُي ٖٓ الاٍجبة.

 

 

 اٌزٛلف ػٓ اٌؼًّ ٚاصاٌخ ِؼذاد اٌّمبٚي :   - 16/3

 
الاّؼبهاد أُزؼِوخ ثبٜٗبء اُؼول ٖٓ ٕبؽت ثؼل إ ٣ٖجؼ ا١ ٖٓ 

(  اٝ ثبٜٗبء اُؼول 15/5اُؼَٔ ثٔب ٣قلّ ِٖٓؾزٚ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

(  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ 16/2ٖٓ أُوبٍٝ ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

 ٣جبّو ػ٠ِ اُلٞه ثٔب ٣ؤر٢ : 
 

the  notice  of  termination,  he  shall  resume  normal  

work  as  soon  as practicable. 
But if the contractor incurred a delay in the 

completion period and / or cost as a result of 

suspension of work (or slowing down the 

implementation process) under the provisions of this 
"paragraph", he shall send a notice to the engineer in 

this regard, to assess his requirements thereto, 

concerning: 
a) The extension of completion period due to this 

delay, if the completion is delayed or will be delayed 

under the provisions of paragraph (8-4);  
b) Any such cost to be added to the contract 

amount. 

And after the engineer receives such notification, he 

shall proceed with the procedures under the 
provisions of paragraph (3-5) to agree on, or conduct 

estimates on these matters. 
 

16-2 Contract   Termination   by  Contractor: 

Contractor is entitled to terminate the contract in the 
following cases: 

a) If the engineer failed to issue an interim 

payment certificate within (56) days after the date of 

his receipt statement of such payment with the 
supported data; 

b) If the contractor did not receive any amount 

due to be paid to him by the interim payment 
certificate within (42) days of the expiry of the 

deadline under which the employer shall make 

payment under the provisions of paragraph (14-7) 
(excluding deductions realized regarding the 

employer claims under paragraph (2-4); 

c) If the employer breached substantially in the 

performance of his obligations under the contract in 
a manner that may cause adverse material impact on 

the economic balance of the contract and / or the 

ability of the contractor to perform the contract; 
d) If  the  employer  breached  the  obligation  of  

the  provisions  of  paragraph  (1-6) related 

wavering; 
 

e) If a prolonged suspension of work occurred 

affecting the implementation of the entire works as 
stipulated in paragraph   (8-7); 

f) The employer has become bankrupt or 

insolvent or placed under liquidation, or lost cash 

flow, or issued a court order to transfer his assets to a 
receiver or that he had held a financial settlement 

with his creditors or continued in the performance of 

the work under the supervision of a receiver or 
trustee or manager for the benefit of his creditors, 

or any incident or activity that has the same effect of 

these actions or incidents occurred (under the laws 

applicable). 
g) Or in the case of non-receipt of the contractor 

of engineer's notice on  the agreement of the parties 

in achieving the conditions of proceeding with the 
works under paragraph (8-1) (proceed with the 

works). 

In any of these incidents or circumstances, the 
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 اُزٞهق ػٖ ر٘ل٤ن ا١ ػَٔ  الا اما ًبٕ ر٘ل٤ن ٓضَ ٛنا اُؼَٔ هل .أ 

ٕلهد رؼ٤ِٔبد ثْبٗٚ ٖٓ أُٜ٘لً ُـوٗ ؽٔب٣خ الاّقبٓ اٝ 

 أُٔزٌِبد اٝ َُلآخ الاّـبٍ.

 

ر٤َِْ ٝصبئن أُوبٍٝ )ٝاُٞصبئن أُزؼِوخ ثبُؼول( ٝاُزغ٤ٜياد  .ة 

 ٝالاّـبٍ الافوٟ اُز٢ رْ ككغ ٓوبثِٜب ا٤ُٚ.  أُٞاك ا٤ُ٥خ ٝ
 

 اىاُخ ًَ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن الافوٟ ػٖ أُٞهغ  ثبٍزض٘بء ٓب .ط 

 ٣ِيّ ٜٓ٘ب لآٞه اَُلآخ  ٝإ ٣ـبكه أُٞهغ. 

 اٌذفغ ػٕذ أٙبء اٌؼمذ :  - 16/4

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ  ثؼل إ ٣ٌٕٞ الاّؼبه اُٖبكه ثبٜٗبء اُؼول   

 هل إجؼ ٗبكنا  إ ٣وّٞ ثٔب ٣ؤر٢ :
 

 اػبكح ٙٔبٕ ؽَٖ الاكاء ا٠ُ أُوبٍٝ. .أ 
 

رٌجلٛب ككغ أُجبُؾ اُ٘بعٔخ ػٖ ا١ ٙوه اٝ فَبهح افوٟ  .ة 

 .أُوبٍٝ ٗز٤غخ ُٜنا الاٜٗبء

contractor may, after notice to the employer in 

writing in a period of (14) day, terminate the 
contract, but the contractor may, by  notice,  

terminate  the  contract  immediately  if  any  of  the  

cases  (f) or (g)  above occurred. 

The choice of the contractor to terminate the contract 
shall not prejudice any other rights realized to him 

under the contract or for other reasons. 

 
 

 

16-3 Stoppage of Work and Removal of 

Contractor's Equipment: 

After any of the notices concerning the termination 

of the contract by the employer in order to serve his 

interests under the provisions of paragraph (15-5), or 
the termination of the contract by the contractor 

under the provisions of paragraph (16-2, the 

contractor shall proceed immediately with the 
following: 

a) Stop the implementation of any work, unless 

instructions have been issued for the implementation 
of such work by the engineer for the purpose of 

protecting persons or property or for the safety of the 

works. 

b) Delivery of contractor's documents (documents 
pertaining to the contract) and mechanical supplies, 

materials and other works that has been paid for him. 

c) Remove all other implementation requirements 
from the site, except as required for safety matters 

and to leave the site. 

16-4 Payment  Upon  Contract  Termination: 

Employer shall, after the notice to terminate the 

contract) has become effective, carry out the 

following: 

a) Return the good performance guarantee to the 

contractor. 
b) Pay  the  amount  arising  from  any  damage  

or  another  loss  incurred  by  the contractor as a 

result of such termination. 

 اٌّبدح اٌغبثؼخ ػشش : اٌّخبؽش ٚاٌّغ ١ٌٚخ

 اٌغشاِبد  :  - 17/1

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إٔ ٣ؼٞٗ ٣ٝؾ٢ٔ ٖٓ اُٚوه ًلا ٖٓ ٕبؽت 

ٝالاػجبء اُؼَٔ ٝأكواكٙ ًٝٝلائْٜ ٙل ع٤ٔغ أُطبُجبد ٝالاٙواه 

ٝاُ٘لوبد )ثٔب ك٤ٜب ارؼبة ٝٗلوبد اُزوب٢ٙ(  ٝمُي ك٤ٔب ٣زؼِن ثٔب 

 ٣ؤر٢ :

 

الإبثبد اُغَل٣خ اٝ أُوٗ اٝ الاػزلاٍ اٝ اُٞكبح اُز٢ رِؾن  .أ 

ثؤ١ ّقٔ ٜٓٔب ًبٕ اما ًبٗذ ٗبعٔخ ػٖ اٝ اص٘بء اٝ ثَجت رٖب٤ْٓ 

أُوبٍٝ )إ ٝعلد(  أٝ ػٖ ر٘ل٤ن الاّـبٍ ٝاٗغبىٛب ٝإلاػ ا٣خ 

٤ٞة ك٤ٜب  ٓب ُْ رٌٖ ٓؼياح ا٠ُ الاٛٔبٍ اٝ اُلؼَ أُزؼٔل اٝ ٗو٘ ػ

 ُِؼول ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ اكواكٙ اٝ ا١ ٖٓ ًٝلائْٜ. ٝ...

 

اُٚوه اٝ اُقَبهح اُز٢ رِؾن ثبُٔٔزٌِبد اُؼوبه٣خ اٝ  .ة 

اُْق٤ٖخ )ك٤ٔب ػلا الاّـبٍ( ٝمُي ا٠ُ أُلٟ اُن١ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ ٛنا 

Article Seventeen: Risks and Responsibility 
 

17-1 Penalties: 
 

Contractor shall indemnify and protect both the 
employer and his personnel and their agents against 
all claims, damages, burdens and expenses 
(including litigation's fees and expenses) in 
connection with the following: 
a) Bodily injury or sickness or illness or death 
caused to any person whatsoever if it was arising out 
of or during or due to contractor's designs (if any), or 
for the implementation of works, their completion 
and repair any defects therein, unless they were 
attributed to the negligence or willful act or rescind 
the contract by the employer or his personnel or any 
of their agents; and 
b) Damage or loss to real estate or personal 
property (with the exception of works) to the extent 
to which this damage or loss: 
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 اُٚوه اٝ اُقَبهح :

ٗبعٔب ػٖ اٝ اص٘بء اٝ ثَجت رٖب٤ْٓ أُوبٍٝ )إ ٝعلد( أٝ  .1

 ر٘ل٤ن ٝأًبٍ الاّـبٍ ٝإلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب. 

 

ٓب ُْ ٣ٌٖ مُي ُِٝٔلٟ اُن١ ٣ؼيٟ ا٠ُ ا١ اٛٔبٍ اٝ كؼَ ٓزؼٔل  .2

اٝ ٗو٘ ُِؼول ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ َٓزقل٤ٓٚ ٝا١ ٖٓ ًٝلائْٜ اٝ ا١ 

 و ٓجبّوح. ّقٔ َٓزقلّ ٖٓ ا١ ْٜٓ٘ ثٖٞهح ٓجبّوح اٝ ؿ٤

 

ٝ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إ ٣ؼٞٗ ٣ٝؾ٢ٔ أُوبٍٝ َٝٓزقل٤ٓٚ 

ًٝٝلائْٜ ٙل ا٣خ ٓطبُجبد اٝ اٙواه اٝ فَبئو اٝ ٗلوبد )ثٔب ك٤ٜب 

 ارؼبة ٝٗلوبد اُزوب٢ٙ( ثقٖٞٓ ٓب ٣ؤر٢ :

 

الإبثبد اُغَل٣خ اٝ أُوٗ اٝ الاػزلاٍ اٝ اُٞكبح اُز٢ رؼيٟ  .1

ا٠ُ الاٛٔبٍ اٝ اُلؼَ أُزؼٔل اٝ ٗو٘ اُؼول ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ 

 اكواكٙ اٝ ا١ ٖٓ ًٝلائْٜ. 

أ٣خ آٞه افوٟ رٌٕٞ أَُئ٤ُٝخ ػٜ٘ب َٓزض٘بٙ ٖٓ اُزـط٤خ  .2

 (.18/3( ٖٓ اُلووح )3  2  1-اُزؤ٤٘٤ٓخ  أُ٘ٞٙ ػٜ٘ب ك٢ اُلوواد )ك

 

 أػزٕبء اٌّمبٚي ثبلاشغبي :  - 17/2

٣زؾَٔ أُوبٍٝ أَُئ٤ُٝخ اٌُبِٓخ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثبلاّـبٍ َٝٓزِيٓبد 

اُز٘ل٤ن اثزلاء ٖٓ ربه٣ـ أُجبّوح ٝؽز٠ ٕلٝه "ّٜبكح الأٍزلاّ  

(  10/1الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ" )اٝ رؼزجو اٜٗب هل ٕلهد( ثٔٞعت اُلووح )

ؽ٤ش ر٘زوَ ٛنٙ أَُئ٤ُٝخ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ  ٣ٝ٘طجن ٛنا أُلّٜٞ 

ػ٠ِ ا١ هَْ اٝ عيء ٖٓ الاّـبٍ رْ إلاه "ّٜبكح الاٍزلاّ الا٢ُٝ 

 ُلاّـبٍ" )اٝ رؼزجو اٜٗب هل ٕلهد( ثقٖٕٞٚ. 

 

ٝثؼل إ ر٘زوَ أَُئ٤ُٝخ ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ ٝكوب ُنُي  ٣ظَ أُوبٍٝ 

جن ثبُزبه٣ـ أُؾلك ك٢ "ّٜبكح َٓئٝلا ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثب١ ػَٔ ٓز

 الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ" ا٠ُ إ ٣زْ اٍزٌٔبٍ ٛنٙ الاػٔبٍ أُزجو٤خ. 

 

اما ُؾن ثبلاّـبٍ اٝ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن اٝ ٝصبئن أُوبٍٝ ا١ ٙوه اٝ 

فَبهح فلاٍ كزوح َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٜب  لا١ ٍجت ٖٓ 

لاؽوب(  كبٗٚ  (٢17/3 اُلووح )الاٍجبة )ثبٍزض٘بء أُقبٛو أُج٤٘ٚ ك

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ِٖؼ رِي اُقَبهح اٝ اُٚوهػ٠ِ ؽَبثٚ 

اُقبٓ ٝ َٓئ٤ُٝزٚ  ؽز٠ رٖجؼ الاّـبٍ َٝٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ٝٝصبئن 

 أُوبٍٝ ٓطبثوخ ُِؼول. 

 

٣ٝظَ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ ا١ ٙوه اٝ فَبهح هل ر٘زظ ػٖ اكؼبٍ 

الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ ثْؤٜٗب  ٝػٖ ا٣خ   أُوبٍٝ ثؼل ٕلٝه ّٜبكح الأٍزلاّ

اٙواه اٝ فَبئو هل رؾَٖ ثؼل إلاه ّٜبكح الأٍزلاّ الأ٢ُٝ 

 ُلأّـبٍ ٌُٜٝ٘ب ٗبرغخ ػٖ ٝاهؼخ ٍبثوخ ًبٕ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٜ٘ب.

 

 

 ِخبؽش طبدت اٌؼًّ  ) اٌّخبؽش اٌّغزضٕبح( :   - 17/3

ػ٠ِ ر٘ل٤ن  إ أُقبٛو أُلهعخ ك٢ اكٗبٙ ٢ٛ رِي اُز٢ ُٜب ربص٤و ٓجبّو

 الاّـبٍ :

 

1. Resulted from or during or due to 
contractor's designs (if any) or the implementation 
and completion of works and repair any defects 
therein. 
2. Unless and to the extent that is attributable 
to any negligence or willful act or rescind of the 
contract by the employer or his personnel and any 
of their agents or any person employed by any of 
them directly or indirectly. 

 
 
Contractor shall indemnify and protect both the 
employer and his personnel and their agents against 
all claims or damages or loss or expenses (including 
litigation's fees and expenses) in connection with the 
following: 
1- Bodily injury or sickness or illness or death 
attributed to any negligence or willful act or rescind 
of the contract by the employer or his personnel and 
any of their agents; and 
2- Any other matters where  the  responsibility 
for  them  excluded  from  insurance coverage, 
mentioned it in items (d -1.2, 3) of paragraph (18-3). 
17-2 Contractor's  Care of  Works:  
The  contractor  shall  be  fully  responsible  for  care  
of  the  works  and  implementation supplies starting 
from the date of commencement and until the 
issuance of the " initial acceptance certificate of the 
works " (or shall be deemed to have been issued) 
under paragraph (10-1), where this responsibility is 
passed on to the employer, and this concept applies 
to any section or part of the works where the "initial 
acceptance certificate of the works" has been issued, 
" (or shall be deemed to have been issued) in respect 
thereof. 
After the passing of the responsibility to the 
employer accordingly, the contractor shall still 
remain responsible for the care of any remaining 
work at the date specified in the "initial acceptance 
certificate of the works" till the completion of the 
remaining works. 
If any damage or loss incurred to the works or 
implementation supplies or contractor's documents 
during the contractor's responsibility of care, for any 
reason whatsoever (except the risks stated in 
paragraph 17-3 later), the contractor shall repair 
(correct) such loss or damage on his own account and 
responsibility, till the works, implementation 
supplies and contractor's documents shall be in 
conformity to the contract. 
The contractor shall remain responsible for any 

damage or loss that may result from the actions of 

the contractor after the issuance of the initial 
acceptance certificate of the works, as well as any 

damages or losses that might occur after issuing the 

initial acceptance certificate of the works, but it is a 

result of a previous incident the contractor was 
responsible for it. 
 

17-3 Employer's  Risks  (excluded  risks): 

The risks listed below are those that have a direct 
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اُؾوة اٝ الاػٔبٍ اُؼلٝا٤ٗخ )ٍٞاء اػِ٘ذ اُؾوة اٝ ُْ رؼِٖ(  .أ 

 اٝ اُـيٝ  اٝ اكؼبٍ الاػزلاء الاع٘ج٢.

اُزٔوك اٝ اػٔبٍ الاهٛبة اٝاُزقو٣ت ٖٓ اّقبٓ ٤َُٞا ٖٓ  .ة 

َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ أٝ اُضٞهح اٝ اُؼ٤ٖبٕ اٝ الاٍز٤لاء ػ٠ِ اُؾٌْ 

 ثبُوٞح  اٝ اُؾوة الا٤ِٛخ ك٢ اُلُٝخ. 
 

الاٙواثبد اٝ أُْبؿجبد اٝ ؽوًبد الافلاٍ ثبُ٘ظبّ كافَ  . ط

 أُوبٍٝ.   ٖٓ َٓزقل٤ُ٢َٓٞا  ٖٓ اّقبٓاُلُٝخ 

أُزلغوح اٝ الاّؼبػبد الا٤ٗٞ٣خ اٝ  أُٞاكالاػزلٙ اُؾوث٤خ  اٝ  . ك

اُزِٞس ثبلاّؼبػبد ا٣ُٝٞ٘خ كافَ اُلُٝخ  ثبٍزض٘بء ٓبٛٞ ٗبرظ ػٖ 

 أُزلغوح اٝ الاّؼبػبد.  أُٞاكاٍزقلاّ أُوبٍٝ ُٔضَ ٛنٙ الاػزلح اٝ 

-  

ٛـ.  ٓٞعبد اُٚـٜ اُ٘برغخ ػٖ اُطبئواد ٍٝٝبئَ اُ٘وَ اُغ٣ٞخ 

 ثَوػخ اُٖٞد  اٝ ثَوػخ رلٞم ٍوػخ اُٖٞد.أُ٘لكؼخ 
 

اٍزقلاّ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ اّـبُٚ لا١ عيء ٖٓ الأّـبٍ  .ٝ 

 اُلائ٤ٔخ  ثبٍزض٘بء ٓبٛٞ ٖٓ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ك٢ اُؼول.
 

ر٤ْٖٔ ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ رْ اػلاكٙ ٖٓ َٓزقل٢ٓ ٕبؽت  . ى

 اُؼَٔ اٝ ٖٓ هجَ افو٣ٖ ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ َٓئٝلا ػْٜ٘. ٝ...
 

 أ٣خ ػ٤ِٔخ ُوٟٞ اُطج٤ؼخ ٓٔب ٣ؼزجو آوا ؿ٤و ٓ٘ظٞه  اٝ ٓٔب  . ػ

لا٣ٌٖٔ رٞهغ ارقبم الاعـــــواءاد اُٞهبئ٤خ أُ٘بٍجخ ٙلٙ ٖٓ ٓوبٍٝ 

 ٓزٔوً. 

 رجؼبد ِخبؽش طبدت اٌؼًّ :  - 17/4

( ك٢ اػلاٙ أ٣خ 17/3اما ٗزظ ػٖ ا١ ٖٓ أُقبٛو أُلهعخ ك٢ اُلووح )

َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن اٝ ٝصبئن أُوبٍٝ  كبٗٚ فَبهٙ اٝ ٙوه ُلاّـبٍ اٝ 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ْؼو أُٜ٘لً ثنُي كٞها  ٝإ ٣ٖؾؼ اُٚوه 

 اٝ اُقَبهح اُ٘برغخ ا٠ُ أُلٟ اُن١ ٣طِجٚ أُٜ٘لً.
 

ٝاما رٌجل أُوبٍٝ ربفوا ك٢ اُز٘ل٤ن ثَجت إلاػ رِي الاٙواه اٝ 

أُٜ٘لً ُزول٣و اُقَبئو  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اهٍبٍ اّؼبه افو ا٠ُ 

 اٍزؾوبهبرٚ ثْؤٜٗب  ثقٖٞٓ : 

رٔل٣ل ٓلح الأًبٍ ُوبء مُي اُزبف٤و  اما ًبٕ الأًبٍ هل ربفو اٝ  .أ 

  .(8/4ٍٞف ٣زبفو  ٝمُي ثٔٞعت اؽٌبّ اُلووح )

ا١ ًِلخ ًٜنٙ  لاٙبكزٜب ا٠ُ ٓجِؾ اُؼول ُِؾبُز٤ٖ )ٝ  ى(  .ة 

 ٣ٚبف ا٠ُ اٌُِلخ . ( اػلا17/3ٙاُٞاهكر٤ٖ ك٢ اُلووح )

 

٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً  ثؼل رَِٔٚ ُلاّؼبه اُلاؽن  إ ٣زٖوف ٝكوب 

 ( ثبلارلبم ػ٤ِٜب اٝ اعواء اُزول٣واد ثْبٕ ٛنٙ الآٞه.3/5ُِلووح )

 

 دمٛق اٌٍّى١خ اٌفىش٠خ ٚاٌظٕبػ١خ :  - 17/5
 

٣ؼ٢٘ ٖٓطِؼ "اُزؼلٟ" ك٢ ٛنٙ اُلووح : ا١ رؼل )اٝ اكػبء ثبُزؼل١( 

ع اٝ اُزٖب٤ْٓ أَُغِخ اٝ ؽوٞم ػ٠ِ ا٣خ ؽوٞم ًجواءح الافزوا

اُزب٤ُق اٝ اُؼلآبد اٝ الأٍبء اُزغبه٣خ اٝ الاٍواه اُزغبه٣خ اٝ 

ؿ٤وٛب ٖٓ ؽوٞم ا٤ٌُِٔبد اُلٌو٣خ اٝ اُٖ٘بػ٤خ أُزؼِوخ ثبلاّـبٍ  ًٔب 

٣ؼ٢٘ ٖٓطِؼ "ٓطبُجخ" ا٣خ ٓطبُجخ )اٝ اعواءاد ُِٔطبُجخ( ثبكػبء 

 ؽٍٖٞ رؼل ٓب.

ً ا٠ُ اُطوف الافو ؽٍٞ ا٣خ ٓطبُجخ اما ُْ ٣وٍَ ا١ ٛوف اّؼبه ا

impact on the implementation of works: 

a) War or hostilities (whether war was declared or 
not), or invasion or the acts of foreign aggression; 

 

b) Insurgency or acts of terrorism or sabotage 

from people who are not contractor's personnel and 
the revolution or rebellion or seize power by force, or 

the civil war in the country; 

c) Strikes or riots or disorderly movements within 
the country of people who are not contractor's 

personnel; 

 
d) Ordnance, explosive substances or ion radiation 

or nuclear radiation pollution within the country, 

with the exception of what results from the use of the 

contractor for such ammunition or explosive 
substances or radiation; 

e) Pressure waves caused by aircraft and air means 

of transport surging speed of sound or at supersonic 
speed. 

f) The contractor use or occupancy of any part of 

the permanent works, except what is stipulated in the 
contract; 

g) Designing any part of the works that has been 

prepared by employer's personnel or by others who is 

under the contractor's responsibility; and 
h) Any operation of the forces of nature, which is 

considered unforeseen, or which cannot be expected 

to take appropriate preventive measures against it 
from an experienced contractor. 

17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 

If and to the extent that results from any of the risks 

listed in paragraph (17-3) above any loss or damage 
to the works or implementation supplies or 

contractor's documents, the contractor shall give 

notice to the engineer immediately, and repair the 
damage or loss to the extent required by the engineer. 
 
If the contractor incurred delays in the 

implementation and / or a cost due to the repair of 
such damages or losses, he shall send another notice 

to the engineer to assess his requirements in this 

regard, concerning: 
a) Extension of the completion period due to this 

delay, if the completion is delayed or will be 

delayed, under the provisions of paragraph (8-4) ; 

and 
b) Any such cost, to be added to the contract 

amount. With calculating a profit margin for the 

cases (f, g) mentioned in paragraph (17-3) above 
shall be added to the cost. 
The  engineer  shall,  after  receiving  the  
subsequent  notice,  act  according  to  the 
paragraph (3-5) in agreement thereon or to make 
estimates in respect thereto. 
17-5 Intellectual  and  Industrial  Property  
Rights: 
The term "infringement" in this paragraph shall 
mean: any infringement (or claimed infringement) on 
any rights such as patented invention or registered 
designs, copyrights or trademarks or trade names or 
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( ٣ٞٓب ٖٓ ربه٣ـ رَِْ ٓطبُجخ ٓب  اػزجو اُطوف الاٍٝ )ك٢ 28فلاٍ )

 ٛنٙ اُلووح( ٓز٘بىلا ػٖ ؽوٚ ك٢ اُزؼ٣ٞ٘ ثٔٞعت اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح".

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٕبؽت اُؼَٔ إ ٣ؼٞٗ أُوبٍٝ ٣ٝؾ٤ٔٚ ٖٓ ا١ اكػبء 

 ثبُزؼل١  اما ًبٕ الاكػبء : 

ً٘ز٤غخ لآزضبٍ أُوبٍٝ لاؽٌبّ اُؼول  ٓٔب ُْ ٣ٌٖ هل ؽَٖ  .أ 

 ثبٌٓبٗٚ رغ٘جٚ. اٝ...

 ٗبرغب ػٖ اٍزقلاّ ٕبؽت اُؼَٔ لا٣خ اّـبٍ : .ة 

 

ُـوٗ ؿ٤و أُوٖٞك ٜٓ٘ب  اٝ ٓٔب ٣ٌٖٔ اٍز٘زبعٚ ٖٓ اُؼول    .1

 اٝ...

ٓزٖلا ثب١ ٢ّء ُْ ٣وْ أُوبٍٝ ثزٞه٣لٙ  الا اما ًبٕ ٛنا  .2

ربه٣ـ رٞه٤غ اُؼول" اٝ اٗٚ ٖٓ٘ٞٓ الاٍزقلاّ ٓؼوٝكب ُِٔوبٍٝ هجَ "

 ػ٤ِٚ ك٢ اُؼول. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣ؼٞٗ ٕبؽت اُؼَٔ ٣ٝؾ٤ٔٚ ٙل ا٣خ ٓطبُجخ 

 افوٟ هل رْ٘ؤ ػٖ اٝ رٌٕٞ    ٓزؼِوخ :
 

 ثٖ٘بػخ اٝ اٍزؼٔبٍ اٝ ث٤غ اٝاٍز٤واك ا١ ٖٓ َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن. .أ 
 

 أ١ ر٤ْٖٔ ٣ؼزجو أُوبٍٝ َٓئلا ػ٘ٚ. .ة 
 

اما اٍزؾن أ١ ٛوف رؼ٣ٞ٘ ثٔٞعت اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح"  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ 

ػ٠ِ اُطوف أُؼٞٗ اُزلبٝٗ ػ٠ِ ؽَبثٚ ُز٣َٞخ الاكػبء 

ثبلاعواءاد اُوٚبئ٤خ اٝ اُزؾ٤ٔ٤ٌخ اُز٢ هل ر٘غْ ػ٘ٚ. ٝػ٠ِ اُطوف 

الافو إ ٣َبػل ك٢ ٓ٘بىػخ الاكػبء ث٘بء ػ٠ِ ِٛت اُطوف أُؼٞٗ 

وف الافو َٝٓزقل٤ٓٚ إ ٣ٔز٘غ ػٖ رول٣ْ ٝؽَبثٚ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُط

ا١ اهواه ٣ٌٖٔ إ ٣ٌٕٞ ٓغؾلب ثؾن اُطوف أُؼٞٗ  الا اما ًبٕ 

ٛنا اُطوف أُؼٞٗ هل افلن ك٢ اعواء اُزلبٝٗ اٝ اُزوب٢ٙ اٝ 

 اُزؾ٤ٌْ ث٘بء ػ٠ِ ِٛت ٖٓ اُطوف الافو. 

 
 

 رذذ٠ذ اٌّغ ١ٌٚخ :  - 17/6

اىاء كولإ اٍزقلاّ ا١  لا ٣ؼزجو ا١ ٛوف َٓئٝلا رغبٙ اُطوف الافو

ٖٓ الاّـبٍ  اٝ كٞاد هثؼ ػٖ ا١ ػول  اٝ كولإ اُلوٕخ ُِؾٍٖٞ 

ػ٠ِ ػوٞك افوٟ  اٝ لا١ ٙوه اٝ فَبهح ؿ٤و ٓجبّوح اٝ ثبُززبثغ 

ٓٔب هل ٣ِؾن ثبُطوف الافو ثَجت اُؼول  ثبٍزض٘بء ٓبرْ اُ٘ٔ ػ٤ِٚ ك٢ 

٤ٞة ( ًِٝلخ إلاػ اُؼ8/6اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ ثٔٞعت اُلووح )

  5/15(   اُلكغ ثؼل اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت اُلووح 11/2ثٔٞعت اُلووح )

(   اُـوآبد ثٔٞعت اُلووح 16/4اُلكغ ػ٘ل الاٗزٜبء ثٔٞعت اُلووح  )

ة(   – 17/4(   رجؼبد ٓقبٛو ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت اُلووح )17/1)

 (.  17/5ٝؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٝاُٖ٘بػ٤خ ثٔٞعت اُلووح )

 

ا٤ٌُِخ اُز٢ ٣زؾِٜٔب أُوبٍٝ رغبٙ ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت  إ أَُئ٤ُٝخ

اُؼول اٝ ك٤ٔب ٛٞ ٓزَٖ ثٚ  ٣غت إ لا رزغبٝى أُجِؾ اُ٘برظ ػٖ 

ؽبَٕ ٙوة أُؼبَٓ اُن١ ٣ي٣ل اٝ ٣وَ ػٖ ٝاؽل ك٢ أُجِؾ أُوجٍٞ 

ُِؼول ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ اٝ أُجِؾ أُوجٍٞ ُِؼول ك٢ 

ي أُؼبَٓ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ ثؤٍزض٘بء ٓب ؽبُخ ػلّ الاّبهح ا٠ُ مُ

 ٣ؤر٢ :

 

trade secrets or other intellectual or industrial 
property right relating to work, as the term "claim" 
shall mean any claim (or proceedings of claim) by 
claiming the occurrence of infringement. 
If a party did not send any notice to the other party 
about any claim within (28) days from the date of 
receipt of the claim, the first party (in this paragraph) 
shall be considered that he has waived his right to 
compensation under the provisions of this 
"paragraph". 
Employer  shall  compensate  the  contractor  and  
protect  him  from  any  claim  of infringement, if the 
claim: 
a) Has happened as a result of the contractor's 
compliance with the provisions of the contract, which 
he cannot avoid ; or 
b) Resulted from the use of the employer for any 
works: 
1. For a purpose other than intended or which can 
be deduced from the contract, reasonably; or 
2. Connected to anything the contractor did not 
supply, unless such use is known  to  the  contractor  
before  the  "Basic  Date,"  or  stipulated  in  
 the contract. 
The Contractor shall indemnify and protect the 
employer against any other claims that may arise out 
of or in connection to: 
a) The design or manufacture or sell or import any 
of the implementation supplies ; 
b) Any design for which the contractor is 
responsible for. 
If any party entitled compensation under the 
provisions of this "paragraph," the indemnifying 
party shall negotiate on his account to settle the claim 
through judicial or arbitral proceedings that may 
ensue. And the other party shall assist in challenging 
the dispute at the request and account of the 
indemnifying party. And the other party and his 
personnel shall refrain from providing any 
acknowledgment that might be unfair against the 
indemnifying party, only if the indemnifying party 
has failed to hold negotiation or litigation or 
arbitration at the request of the other party. 

17-6 Limitation of Responsibility: 
No party shall be responsible to the other party for 

the loss of use of any works, or the loss of profit of 

any contract, or loss of opportunity to win other 

contracts, or for any indirect or consequential loss or 
damage that may cause the other party due to the 

contract, with the exception of what has been 

stipulated in the delay penalties under paragraph    
(8-6) and the cost of repairing defects under 

paragraph (11-2), and payment after contract 

termination under paragraph (15-5), and payment 

upon completed under paragraph (16-4) and penalties 
(fines) under paragraph (17-1) and consequences of 

employer's risks under clause  (17-4-b) and 

intellectual and  industrial property rights under 
paragraph (17-5). 

The overall responsibility borne by the contractor to 

the employer under the contract or in what is 
connected to it, shall not exceed the amount resulting 
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 ( 4/17اُزيٝك ثبٌُٜوثبء ٝأُبء ثٔٞعت اُلووح).  
 

 ٝ َٔأُولٓخ ٓغبٗب ٓ٘ٚ  ثٔٞعت  أُٞاك ٓؼلاد ٕبؽت اُؼ

  .(4/18اُلووح )

 ( 17/1اُـوآبد   ثٔٞعت اُلووح). 

 ( 17/5ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٝاُٖ٘بػ٤خ  ثٔٞعت اُلووح). 

اؽٌبّ ٛنٙ "اُلووح" ٖٓ َٓئ٤ُٝخ اُطوف أُقَ ك٢ ا١ ٖٓ ٝلا رؾل 

ؽبلاد اُـِ اٝ اُزو٤ٖو أُزؼٔل اٝ ٍٞء اُزٖوف ثلا ٓجبلاح ٖٓ 

 هجِٚ .

 :   أعزخذاَ ِمشاد دٚائش ٚألبِخ طبدت اٌؼًّ  - 17/7
 

ػ٠ِ أُوبٍٝ رؾَٔ أَُئ٤ُٝخ اٌُبِٓخ ػٖ اُؼ٘ب٣خ ثٔوواد كٝائو ٝاهبٓخ 

ٞاهغ )اما ٝعلد( ًٝٔب ٢ٛ ٓؾلكح ك٢ ٓٔض٢ِ ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ أُ

أُٞإلبد اثزلاء ٖٓ ربه٣ـ  ر٤َِْ أُٞهغ ا٠ُ أُوبٍٝ ٝا٠ُ ؿب٣خ 

ربه٣ـ الافلاء ثَجت افلاء الاّـبٍ )إٔ  ًبٕ الافلاء ٣زْ ك٢ ربه٣ـ 

 لاؽن ُِٔٞػل أُؾلك ك٢ ّٜبكح الاٍزلاّ الا٢ُٝ ُلاّـبٍ(.

 

ا٤ُٜب اٗلب اص٘بء ٝأما ؽلس أ١ كولإ اٝ ٙوه ك٢ أُوواد أُْبه 

ٍو٣بٕ َٓئ٤ُٝخ أُوبٍٝ ػٜ٘ب ٗبرظ ػٖ أ١ ٍجت ٜٓٔب ًبٕ الا اٗٚ 

لا٣ؼٞك ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ. ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ ٝػ٠ِ ٗلوزٚ اُقبٕخ 

أُلوٞكح ٝؽَت ٓزطِجبد  إٔلاػ الاٙواه ٝرؼ٣ٞ٘ الاعياء

 أُٜ٘لً.
 

 

 اٌّبدح اٌضبِٕخ ػششح : اٌزأ١ِٓ

 ٌٍزأ١ِٕبد :اٌّزطٍجبد اٌؼبِخ   - 18/1

ٌَُ ٗٞع ٖٓ  –٣ؼ٢٘ ٖٓطِؼ "اُطوف أُئٖٓ" ك٢ "ٛنٙ اُلووح"  

اُزؤ٤ٓ٘بد  مُي اُطوف أَُئٍٝ ػٖ اٍزٖلاه ٝاكآخ اُزؤ٤ٖٓ 

 أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٚ ٖٓ ا١ ٖٓ "ٓٞاك" ٛنٙ أُبكح. 

ؽ٤ضٔب ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ ٛٞ "اُطوف أُئٖٓ" كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اُزؤ٤ٖٓ ُلٟ 

ٓوجُٞخ ُلٟ ٕبؽت اُؼَٔ  ٝثؾ٤ش عٜبد رؤ٤٘٤ٓخ ٝثْوٝٛ رؤ٤ٖٓ 

رٌٕٞ ٛنٙ اُْوٝٛ ٓزلائٔخ ٓغ اُْوٝٛ أُزلن ػ٤ِٜب ٖٓ اُطوك٤ٖ هجَ 

ربه٣ـ "ًزبة الأؽبُخ"  ام إ ٛنٙ اُْوٝٛ أُزلن ػ٤ِٜب ُٜب الا٣ُٞٝخ 

 ػ٠ِ ٓب ٣وك ك٢ ٛنٙ "أُبكح" ٖٓ اؽٌبّ.

ؽ٤ضٔب ٣ٌٕٞ ٕبؽت اُؼَٔ ٛٞ "اُطوف أُئٖٓ" كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ 

اُزؤ٤ٖٓ ُلٟ عٜبد رب٤٘٤ٓخ ٝثْوٝٛ ٓوجُٞخ ُلٟ أُوبٍٝ ثؾ٤ش ٣زْ 

رٌٕٞ ٛنٙ اُْوٝٛ ٓزلائٔخ ٓغ اُْوٝٛ أُزلن ػ٤ِٜب ٖٓ اُطوك٤ٖ هجَ 

ربه٣ـ ًزبة الأؽبُخ ٣ٝغت إ رٌٕٞ ُِْوٝٛ أُزلن ػ٤ِٜب الا٣ُٞٝخ 

 ػ٠ِ اُْوٝٛ اُٞهاكح ك٢ ٛنٙ أُبكح.

 

٘ ُزؤ٤ٖٓ ْٓزوى )ا١ اما ًبٕ ٓطِٞثب ك٢ ٝص٤وخ اُزب٤ٖٓ رول٣ْ رؼ٣ٞ

ُِطوك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ(  كبٗٚ ٣غت رطج٤ن اُزـط٤خ اُزؤ٤٘٤ٓخ ٌَُ ٛوف 

ٓئٖٓ ُٚ ثٖٞهح َٓزوِخ ًٝؤٗٚ هل رْ اٍزٖلاه ٝص٤وخ ٓ٘لوكح ُٚ. آب اما 

ٖٗذ ٝص٤وخ اُزؤ٤ٖٓ ػ٠ِ رول٣ْ رؼ٣ٞٚبد "ُْٔزو٤ًٖ اٙبك٤٤ٖ" ا١ 

لاّقبٓ افو٣ٖ ؿ٤و اُطوك٤ٖ أُئٖٓ ُٜٔب ثٔٞعت اؽٌبّ ٛنٙ 

 أُبكح"  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ : "

from the proceeds of multiplying the coefficient 

(factor) that is more or less that the amount 
acceptable to the contract as specified in the special 

conditions, or the amount acceptable for the contract 

in the absence of reference to such coefficient 

(factor) in the contract data except the following: 

 Supply with electricity and water in accordance 

with paragraph (4-17). 

 Employer's equipment and materials provided 

by him for free under paragraph (4-18). 

 Penalties (fines), under paragraph (17-1). 

 Intellectual and  industrial property rights, 

under paragraph (17-5). 
The provisions of this "clause shall not limit" the 

responsibility of the party in breach of any cases of 

fraud or willful default or misconduct, carelessness of 
his part. 

17-7 Use  of  employer's service headquarters  and  

residences main offices : 

The contractor shall take full responsibility for the 
care of department headquarters and residence of 

employer's representatives at the sites (if any) and as 

defined in the specification, starting from the date of 
handover the site to the contractor until the date of 

the evacuation due to the evacuation of works (if the 

evacuation is at a later date to the date specified in 
the initial acceptance certificate of the works). 

If any loss or damage occurred at the above-

mentioned headquarters during the validity of the 

contractor's liability for them that results from any 
reason whatsoever, but it is not due to the employer, 

the contractor shall at its own expense repair the 

damage and replacing missing parts, according to the 
engineer's requirements 

 

Article Eighteen: Insurance 

18-1 General Requirements for Insurance: 

The term "insurer party" in "this paragraph" - for 

each type of insurance, shall mean that party 

responsible for obtaining and maintaining the 
insurance provided for in any of the "items" of this 

article. 

Where the contractor shall be the "insurer party" he 
shall procure insurance with the insurance entities 

and in insurance conditions acceptable to the 

employer, so that the conditions are compatible with 

any conditions the parties agreed before the date of 
"Award Letter", because these conditions agreed 

upon have the precedence over the provisions of this 

"article". 
Where the employer shall be the "insurer party" he 

shall procure insurance with the insurance entities 

and in insurance conditions acceptable to the 
contractor, so that the conditions are compatible with 

any conditions the parties agreed before the date of 

Award Letter, and these conditions agreed upon shall 

have the precedence over the conditions mentioned in 
this article. 

And if it is required in the insurance policy to 

provide compensation for joint insurance (i.e., for 
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إ ٣٘ٞة أُوبٍٝ ػٖ ٛئلاء أُْزو٤ًٖ الاٙبك٤٤ٖ ك٤ٔب ػلا  .1

 اكواك ٕبؽت اُؼَٔ ام ٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ ٗبئجب ػْٜ٘.

 

لا ٣ؼزجو ٛئلاء أُْزوًٕٞ الاٙبك٤ٕٞ ٓق٤ُٖٞ ثزَِْ اُلكؼبد  .2

ٓجبّوح ٖٓ اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ اٝ إ ٣ٌٕٞ ُْٜ ا١ رؼبَٓ ٓجبّو ٓغ رِي 

 اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ. 
 

ُِطوف أُئٖٓ إ ٣طِت ٖٓ ع٤ٔغ ٛئلاء أُْزو٤ًٖ  .3

 الاٙبك٤٤ٖ الاُزياّ ثبُْوٝٛ اُٞاهكح ك٢ ٝص٤وخ اُزؤ٤ٖٓ. 

وخ رؤ٤ٖٓ ٙل اُقَبهح اٝ اُٚوه   إٔ ٣زْ ككغ ًٔب ٣ْزوٛ ك٢ ًَ ٝص٤

رؼ٣ٞٚبرٜب ثبُؼٔلاد اُلاىٓخ ُِزؼ٣ٞ٘ ػٖ اُقَبهح ٝاُٚوه  ٝإ 

رَزقلّ اُلكؼبد اُز٢ رولٜٓب اُغٜبد اُزؤ٤٘٤ٓخ ُـوٗ رؼ٣ٞ٘ اُقَبهح 

 اٝ اُٚوه. 
 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" م١ اُؼلاهخ إ ٣ولّ ا٠ُ اُطوف الافو  

ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ )ٝاُز٢ ٣زْ اؽزَبة ثلا٣زٜب  فلاٍ اُلزواد أُؾلكح

 ٖٓ ربه٣ـ أُجبّوح( ٓب ٣ؤر٢  :

اصجبرب ثبٗٚ هل رْ اٍزٖلاه ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ أُطِٞثخ ثٔٞعت ٛنٙ  .أ 

 أُبكح. 

َٗقب ػٖ ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ أُزؼِوخ ثزؤ٤ٖٓ الاّـبٍ ٝٓؼلاد  .ة 

( ٝاُزؤ٤ٖٓ ٙل إبثخ الاّقبٓ 18/2أُوبٍٝ ثٔٞعت اُلووح )

 (.18/3أُٔزٌِبد ثٔٞعت اُلووح )ٝرٚوه 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ"  ػ٘ل ٍلاك ًَ هَٜ  إ ٣ولّ َٗقب 

ٖٓ ا٣ٖبلاد اَُلاك ا٠ُ اُطوف الافو  ٝػ٘لٓب ٣زْ رول٣ْ اُٞصبئن اٝ 

 ا٣ٖبلاد اَُلاك ا٠ُ اُطوف الافو  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ اػلاّ أُٜ٘لً ثنُي. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٛوف إ ٣ِزيّ ثبُْوٝٛ أُلهعخ ك٢ أ١ ٖٓ ٝصبئن 

اُزؤ٤ٖٓ. ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" إ ٣ؼِْ اُغٜخ اُزؤ٤٘٤ٓخ ػٖ 

ا٣خ رـ٤٤واد رؾَٖ ك٢ الاّـبٍ ٝإ ٣زبًل ٖٓ اكآخ ٍو٣بٕ اُٞصبئن 

 اُزؤ٤٘٤ٓخ ثٔٞعت اؽٌِْ ٛنٙ أُبكح. 

ػ٠ِ ّوٝٛ ا١ ٖٓ لا ٣ؾن لا١ ٛوف إ ٣غو١ ا١ رؼل٣َ عٞٛو١ 

ٝصبئن اُزؤ٤ٖٓ ثلٕٝ اُؾٍٖٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ َٓجوخ ٖٓ اُطوف الافو. 

ٝاما هبٓذ عٜخ رؤ٤٘٤ٓخ ثبعواء )اٝ ؽبُٝذ اعواء( ا١ رؼل٣َ ػ٠ِ 

ّوٝٛ اُزب٤ٖٓ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطوف اُن١ اّؼورٚ رِي اُغٜخ 

 اُزؤ٤٘٤ٓخ ثبٓو اُزؼل٣َ أٝلا إ ٣ؼِْ اُطوف الافو كٞها ثبلآو. 

 

رقِق "اُطوف أُئٖٓ" ػٖ اٍزٖلاه ٝاكآخ ا١ ٖٓ اُزؤ٤ٓ٘بد  اما

أُطِٞثخ ٓ٘ٚ ٝكوب ُْوٝٛ اُؼول  اٝ افلن  ك٢  رول٣ْ  اصجبد  ٓوجٍٞ 

َٝٗـ  اُٞصبئن ٝكوب ُٔزطِجبد ٛنٙ "اُلووح"  كبٗٚ  ٣ؾن  ُِطوف  

الافو  )ثبفز٤بهٙ ٝثلٕٝ اعؾبف ثب١ ٖٓ ؽوٞهٚ اٝ اعواءارٚ( إ 

ٖ ثبُزـط٤بد أُطِٞثخ  ٝإ ٣لكغ ٓب ٣زورت ػ٤ِٜب ٣َزٖله ٝصبئن اُزؤ٤ٓ

ٖٓ اهَبٛ  ٝػ٠ِ اُطوف أُئٖٓ ُٚ إ ٣َلك ه٤ٔخ ٛنٙ الاهَبٛ ا٠ُ 

 اُطوف الافو  ٣ٝزْ رؼل٣َ ٓجِؾ اُؼول ثٔولاه أُجبُؾ أُلكٞػخ.

 

إ ا١ ؽٌْ ٖٓ اؽٌبّ ٛنٙ أُبكح لا ٣ٌَْ رؾل٣لا ػ٠ِ أ٣خ ٖٓ ٝاعجبد 

ٔوبٍٝ اٝ ٕبؽت اُؼَٔ ثٔٞعت ا١ اؽٌبّ اٝ اُزيآبد اٝ َٓئ٤ُٝبد اُ

both parties combined), then insurance cover shall 

apply for each insured party independently as though 
a single document has been issued to him. If the 

insurance policy stated to provide compensation "for 

additional participants" meaning any other people 

other than the non-insured parties under the 
provisions of this "article" then: 

1. The  contractor  shall  act  on  behalf  of  these  

additional  subscribers  with  the exception the 
employer's personnel, where the employer shall be 

deemed on their representative; 

2. Those additional subscribers shall not be 
authorized to receive payments directly from the 

insurance body or to have any direct contact with that 

insurance body; and 

3. Party insurer to ask all these additional 
subscribers to comply with the conditions contained 

in the insurance policy. 

And it is required in each insurance policy against 
loss or damage, that its compensation to be paid in 

currencies necessary to compensate for the loss and 

damage, and that the payments offered by the 
insurance bodies to be used for the purpose of 

compensation for the loss or damage. 

The "insurer party" concerned shall provide the other 

party, during the periods specified in contract data 

(or which their start shall be calculated from 

commencement date), the following; 

a)  A proof that the required insurance documents has 
been obtained under this article; and 

b) Copies of insurance documents related to 

insurance on works and contractor's equipment  

under  paragraph  (18-2)  and  insurance  against  
bodily  injury  and damage to properties under 

paragraph (18-3). 

And the "insurer party" shall, on each premium 
payment, provide copies of payment receipts to the 

other party, and when submitting documents or 

payments receipts to the other party, he shall notify 
the engineer of this. 

Each party shall adhere to the conditions listed in any 

of the insurance documents. And the "insurer party" 

shall notify the insurance authority of any changes 
occur in the works and to ensure the sustainability of 

the validity of the insurance documents under the 

provisions of this article. 
No party shall have the right to make any 

fundamental amendment on the conditions of any 

insurance documents without obtaining the prior 
approval of the other party. And if the insurance 

authority made (or tries to make) any amendment on 

the insurance conditions, the party first notified by 

the insurance authority of change order shall notify 
the other party of this matter immediately. 

If the "insurer party" delayed in obtaining and 

maintain any insurances required of him according to 
the contract terms, or failed in providing proof 

acceptable and copies of documents according to the 

requirement of this "paragraph", the other party may: 

(by his choice and without prejudice any of his rights 
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افوٟ ك٢ اُؼول اٝ ُـ٤وٛب ٖٓ الاٍجبة. ٣ٝزؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٖٓ أُوبٍٝ 

ٝ/اٝ ٕبؽت اُؼَٔ إ ٣زؾَٔ أ٣خ ٓجبُؾ ُْ ٣زْ اُزؤ٤ٖٓ ػ٤ِٜب اٝ ُْ ٣زْ 

رؾ٤ِٖٜب ٖٓ اُغٜبد اُزب٤٘٤ٓخ ًَ ؽَت ٓب ٛٞ ٓطِٞة ٓ٘ٚ ثٔٞعت 

٤بد  ثبٍزض٘بء اُؾبُخ اُز٢ ٣قلن ٛنٙ اُٞاعجبد اٝ الاُزيآبد اٝ أَُئُٝ

ك٤ٜب "اُطوف أُئٖٓ" ثبٍزٖلاه ٝاكآخ ٝص٤وخ رؤ٤ٖٓ ٣ٌٖٔ 

اٍزٖلاهٛب  ٝرٌٕٞ ٓطِٞثخ ثٔٞعت اؽٌبّ اُؼول  ُْٝ ٣ٞاكن اُطوف 

الافو ػ٠ِ اٍوبٜٛب ُْٝ ٣وْ ٛٞ الافو ثبثواّ رؤ٤ٓ٘بد ُزـط٤خ ٛنا 

ء اٍزٖلاه الافلاٍ  كبٕ أ٣خ ٓجبُؾ ٣ٌٖٔ اٍزوكاكٛب ٖٓ اُزؤ٤ٖٓ ُوب

 اُٞص٤وخ رِي  ٣زؾِٜٔب "اُطوف أُئٖٓ".

 

إ اُلكؼبد اُز٢ ٣لكؼٜب ا١ ٛوف ٓٞاكبح ُِطوف الافو  ٣غت إ 

 ( أُزؼِوخ ثٔطبُجبد ٕبؽت اُؼَٔ.2/4رٌٕٞ فبٙؼخ لاؽٌبّ اُلووح )

٣ؾن ُِٔوبٍٝ إ ٣وّٞ ثبُزؤ٤ٖٓ أُزؼِن ثبُؼول ٓزٚٔ٘ب ٌُٖٝ ٤ٌُ ٓؾلكا 

ٔبكح اُضبٖٓ ػْوح ُلٟ  ّوًبد اُزب٤ٖٓ ك٢ ا١ ثبُزؤ٤ٖٓ أُْبه ا٤ُٚ ثبُ

 كُٝخ ٓئِٛخ.

 

 اٌزب١ِٓ ػٍٝ الاشغبي ِٚؼذاد اٌّمبٚي : - 18/2

 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ ػ٠ِ الاّـبٍ ٝاُزغ٤ٜياد  

الا٤ُخ ٝأُٞاك ٝٝصبئن أُوبٍٝ ثٔجِؾ لا ٣وَ ػٖ ه٤ٔزٜب الاٍزجلا٤ُخ 

اٌُبِٓخ ٓٚبكب ا٤ُٜب ًِلخ اُٜلّ ٝٗوَ الاٗوبٗ ٝهٍّٞ الارؼبة ا٤ُٜ٘ٔخ 

ٝاُوثؼ  ٣ٝغت إ ٣َو١ ٛنا اُزؤ٤ٖٓ اػزجبها ٖٓ اُزبه٣ـ أُطِٞة ك٤ٚ 

أ( ٝؽز٠ ربه٣ـ إلاه "ّٜبكح -18/1ْ الاصجبد ثٔٞعت اُلووح )رول٣

 الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ".

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" إ ٣ؾبكع ػ٠ِ اكآخ اُـطبء 

اُزب٢٘٤ٓ ا٠ُ ربه٣ـ إلاه "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ" ٙل أ٣خ 

ٍبثوب فَبهح اٝ ٙوه ٣ٌٕٞ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػ٘ٚ لاٍجبة ؽلصذ 

ُٖلٝه "ّٜبكح الأٍزلاّ  الأ٢ُٝ ُلأّـبٍ"  ٝٙل أ٣خ فَبهح اٝ 

ٙوه هل ٣زَجت ثٚ أُوبٍٝ فلاٍ ه٤بٓٚ ثؼ٤ِٔبد إلاػ اُؼ٤ٞة ػٔلا 

 ثبؽٌبّ أُبكح اُؾبك٣خ ػْوح.

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ ػ٠ِ ٓؼلاد أُوبٍٝ ثٔجِؾ لا 

وبد ا٣ٖبُٜب ا٠ُ أُٞهغ  ٣وَ ػٖ ًبَٓ ه٤ٔزٜب الاٍزجلا٤ُخ ثٔب ك٢ مُي ٗل

ٓغ ٓواػبح إ ٣ٌٕٞ ٛنا اُزب٤ٖٓ ٗبكنا ٌَُ ٓؼلح اص٘بء ٗوِٜب ا٠ُ أُٞهغ 

 ٝؽز٠ ر٘ز٢ٜ اُؾبعخ ا٤ُٜب ًٔؼلاد ُِٔوبٍٝ.

 

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ كبٕ اُزؤ٤ٖٓ ثٔٞعت 

 ٛنٙ   اُلووح  ٣غت إ ٣واػ٢  ٓب ٣ؤر٢ :

 

ً ٖٓ أُوبٍٝ ثؤػزجبهٙ اُطوف إٔ ٣ٌٕٞ اُزؤ٤ٖٓ كؼبلاً َٝٓ .أ  زلآب

 أُئٖٓ.

إ ٣ٌٕٞ اُزــب٤ٖٓ ثب٢ٍٔ اُطوك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ   ٝاُِنإ ٣َزؾوبٕ  .ة 

ثٖٞهح  ْٓزوًخ اُؾٖـــٍٞ ػ٠ِ ٓجبُؾ اُزب٤ٖٓ ٖٓ اُغٜبد اُزب٤٘٤ٓخ  

٣ٝزْ ٖٓ صْ ؽلظٜب أٝ رق٤ٖٖٜب ُِطوف اُن١ ٤ٍزؾَٔ ًِلخ إٔلاػ 

or procedures) obtain insurance documents with the 

required coverage, and to pay its premiums, and the 
insured party shall pay the value of these premiums 

to the other party, and the contract value shall be 

amended in the amount of the sums paid. 

Any provision of this article shall not form a 
limitation of any of the duties or obligations or 

responsibilities of the contractor or the employer 

under any other provisions in the contract or other 
reasons. Both the contractor and / or the employer 

shall bear any amounts not covered by insurance or 

not been collected from the insurance authorities 
each according to what is required of him under such 

duties or obligations or responsibilities. Except the 

case where the "insurer party' fails to obtain and 

maintain insurance policy that can be issued, and be 
required under the provisions of the contract, and the 

other party did not approve its cancellation and he in 

return did not conclude insurances to cover such 
infringement, then any  amounts  that  could  have  

been  recovered  from  insurance  against  obtaining  

such document (policy), shall be borne by the 
"insurer party". 

The payments any party pays to the other, shall be 

subject to the provisions of paragraph (2-4) related to 

employer's requirements or paragraph (20-1) related 
to contractor's requirements, as applicable. 

The contractor shall have the right to carry out 

insurance related to the contract (including but not 
limited to the insurance referred to in article eighteen 

with insurance companies in any eligible country). 

 

18-2  Insurance on   Works   and  Contractor's   

Equipment: 

The "insurer party' shall procure insurance on the 

works, mechanical supplies, materials and 
contractor's documents in an amount no less that its 

replacement value in full, plus the cost of demolition 

and transportation of debris and fees of professional 
wages and profit. This insurance shall enter into force 

as of the date in which a proof is required to be 

presented under item (18-1-a) and till the date of 

issuance of the "initial acceptance certificate of the 
works". 

And the "insurer party" shall maintain the 

sustainability of the insurance cover till the date of 
issuance of the "initial acceptance certificate of the 

works", against any loss or damage that the 

contractor is responsible for any causes precede the 
issuance of the "initial acceptance certificate of the 

works" and against any loss or damage might be 

caused by the contractor during his conduct of the 

defects repair process pursuant to the provisions of 
article eleven. The 'insurer party' shall insurance the 

contractor's equipment in an amount no less than it 

full replacement value including the cost of delivery 
to the site, taking into account that this insurance 

shall be valid for all piece of equipment during its 

transportation to the site and till no longer needed as 

contractor's equipment. 
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 اُٚوه أٝ اُقَبهح.

ٙوه اٝ فَبهح ٗبرغخ ػٖ ا٣خ ؽبُخ ُْ روك إ ٣ٌٕٞ ٓـط٤بً ٌَُ  .ط 

 .(17/3ٖٙٔ ٓقبٛو ٕبؽت اُؼَٔ أُلٝٗخ ك٢ اُلووح )

ً ٌَُ ٙوه اٝفَبهح هل رِؾن ثب١ عيء ٖٓ  .ك  إ ٣ٌٕٞ ٓـط٤ب

الاّـبٍ ٝرؼيٟ ا٠ُ ه٤بّ ٕبؽت اُؼَٔ ثبٍزقلآٚ اٝ اّـبُٚ ُغيء 

افو ٖٓ الاّـبٍ  ٌَُٝ ٙوه اٝ فَبهح ٓزؼِوخ ثبُٔقبٛو أُلهعخ 

ط  ى  ػ( ٖٓ ٓقبٛو ٕبؽت اُؼَٔ  ك٤ٔب ػلا -17/3اُلوواد )ك٢ 

ؽـــبلاد أُقبٛو اُز٢ لا ٣ٌٖٔ اُزب٤ٖٓ ػ٤ِٜب ثبُْوٝٛ اُزغبه٣خ   ٓغ 

ٓجِؾ فْٖ ٌَُ ؽبكس ثٔب لا ٣ي٣ل ػٖ أُجِؾ أُؾلك ك٢ اُْوٝٛ 

اُقبٕخ  )ٝاما ُْ ٣زْ رؾل٣ل ٓجِؾ ٓب ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٕ ٛنٙ 

 ( .اُلووح )ك( لا ر٘طجن

ٛـ.   ٝٓغ مُي ٣غٞى اٍزض٘بء اُزب٤ٖٓ ػ٠ِ اُٚوه اٝ اُقَبهح اٝ 

 الاٍزجلاٍ ُٔب ٣ؤر٢ :
 

ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ ٣ٌٕٞ ك٢ ؽبُخ ٓؼ٤جخ ثَجت ا١ ػ٤ت  .1

ك٢ اُز٤ْٖٔ اٝ أُٞاك اٝ اُز٤ٖ٘غ )الا اٗٚ ٣غت أُؾبكظخ ػ٠ِ ؿطبء 

 رؤ٢٘٤ٓ لا٣خ اعياء افوٟ ُؾن ثٜب ٙوه ٗبرظ ػٖ ٛنٙ اُؾبُخ ثٖٞهح

 ( لاؽوب(.2ٓجبّوح ٌُٖٝ ٤ٌُ ػٖ الاٍجبة أُج٤٘خ ك٢ اُج٘ل )

 

ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ ُؾن ثٚ اُٚوه اٝ اُقَبهح ثَجت  .2

اػبكح اْٗبء اعياء افوٟ ٖٓ الاّـبٍ  اما ًبٕ ٛنا اُغيء الافو ك٢ 

 ؽبُخ ٓؼ٤جخ ثَجت ػ٤ت ك٢ اُز٤ْٖٔ اٝ أُٞاك اٝ اُز٤ٖ٘غ.  

ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ   ا١ عيء ٖٓ الاّـبٍ ًبٕ هل رْ ر٤َِٔٚ .3

ثبٍزض٘بء أُلٟ اُن١ ٣ٌٕٞ ٓؼٚ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ رـط٤خ اُٚوه اٝ 

 اُقَبهح. 

َٓزِيٓبد اُز٘ل٤ن ػ٘لٓب لا رٌٕٞ ٓٞعٞكح ك٢ اُلُٝخ  ٓغ  .4

( ك٤ٔب ٣قٔ اُزغ٤ٜياد ا٤ُ٥خ  ٝأُٞاك 14/5ٓواػبح اؽٌبّ اُلووح )

 أُوٖٞك اٍزقلآٜب ك٢ الاّـبٍ. 

ثبٕ اُـطبء  –خ ٝاؽلح ٖٓ "اُزبه٣ـ الاٍبً" ثؼل ٓوٝه ٍ٘ –اما رج٤ٖ 

اُزب٢٘٤ٓ إُٔٞٞف ك٢ اُلووح )ك( اػلاٙ ُْ ٣ؼل ٓزٞكوا ػ٠ِ اٌٍ 

رغبه٣خ   كبٗخ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ "ًطوف ٓئٖٓ" إ ٣وٍَ اّؼبها 

ا٠ُ ٕبؽت اُؼَٔ ثْبٕ أُٞٙٞع  ٓوكوب ثٚ اُزلب٤َٕ أُئ٣لح. 

 ٣ٌٕٝٞ ٕبؽت اُؼَٔ ػ٘لئن : 

( ُِؾٍٖٞ ػ٠ِ 2/4ٓواػبح اؽٌبّ اُلووح )ٓغ  –َٓزؾوب  .1

ٓجِؾ ٖٓ أُوبٍٝ َٓبٝ ُٜنٙ اُزـط٤خ اُزب٤٘٤ٓخ اُزغبه٣خ اُز٢ ٣ٌٕٞ 

 أُوبٍٝ هل رٞهغ ككؼٜب ٓوبثَ رِي اُزـط٤خ. 

٣ؼزجو ٕبؽت اُؼَٔ  ٓب ُْ ٣ؾَٖ ػ٠ِ اُزـط٤خ اُزب٤٘٤ٓخ  .2

ػ٠ِ اٌٍ رغبه٣خ   اٗٚ هل ٕبكم ػ٠ِ اُـبئٜب ٖٓ اُزب٤ٖٓ ثٔٞعت 

 (. 18/1اُلووح ) اؽٌبّ

 اٌزب١ِٓ ػذ اطبثخ الاشخبص ٚالاػشاس ثبٌّّزٍىبد :   - 18/3

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ "اُطوف أُئٖٓ" إ ٣ئٖٓ ٙل َٓئ٤ُٝخ ًَ ٖٓ اُطوك٤ٖ 

ثَجت أ٣خ ٝكبح اٝ إبثخ عَل٣خ اٝ أ٣خ فَبهح اٝ ٙوه ٣ٌٖٔ إ ٣ِؾن 

ثؤ٣خ ٓٔزٌِبد ٓبك٣خ )ثبٍزض٘بء الاّـبٍ ٝٓؼلاد أُوبٍٝ أُئٓ٘خ 

( اٝ ثب١ اّقبٓ ٓئ٤ٖ٘ٓ ثٔٞعت اؽٌبّ 18/2عت اؽٌبّ اُلووح )ثٔٞ

(  ٝمُي ُٔب ٣ٌٖٔ إ ٣٘زظ ػٖ ػ٤ِٔبد اُز٘ل٤ن اُز٢ ٣وّٞ 18/4اُلووح )

 ثٜب أُوبٍٝ هجَ ٕلٝه "ّٜبكح الأٍزلاّ اُٜ٘بئ٢ ُلأّـبٍ". 

Unless provided otherwise in the special conditions, 

the insurance under this paragraph shall consider the 
following: 
 

a) The insurance to be effective and sustainable by 
the contractor as an insurer party; 

b) The insurance to be in the name of the two 

parties jointly, and who is entitled jointly to obtain  
insurance  amounts  from  insurance  bodies,  and  

then  they  are  saved  or allocated to the party who 

will bear the cost of repairing the damage or loss; 

c) To cover all damage or loss resulting from any 
case not mentioned in the employer's risks stated in 

paragraph (17-3). 

d) Also to cover any damage or loss that might be 
incurred by any part of the works attributed to the 

employer use or his occupation of other part of the 

works, and all damage or loss related to the risks 

listed in items (17-3 c, g, h) of the employer's risks, 
with the exception of the risk cases that cannot be 

insured in commercial conditions, with a discount 

amount for each incident that shall not exceed the 
amount specified in thespecial conditions, (and if an 

amount is not specified in the special data, this 

paragraph (d) shall not apply) ;  
e) However, insure for damage and loss or 

replacement may be excepted for the following 

reasons: 

1. Any part of the works that is in defective 
condition due to a defect in design, materials or 

manufacturing (but he shall maintain the insurance 

cover for any other parts damaged as a result of this 
situation directly, but not for the reasons set forth in 

item (2) later); 

2. Any part of the works suffered a damage or loss 
due to re-construction other parts of the works, if this 

other part is in a defective condition due to a defect 

in design, materials or manufacturing; 

3. Any part of the works had been delivered to the 
employer, except to the extent that the contractor 

shall be responsible for coverage of damage or loss; 

and 
4. Implementation supplies when they are not 

available in the country, taking into account the 

provisions of paragraph (14-5) with respect to the 

mechanical supplies and materials intended to be 
used in the works. 

If it is found out - after one year of the "Basic Date" - 

that the insurance cover described  in  paragraph  (d)  
above  is  not  available  on  reasonable  commercial 

basis, the contractor shall "as an insurer party" to 

give notice to the employer on the subject, 
accompanied by supporting details. And the 

employer: 

1. Entitled – taking into account the provisions of 

paragraph (2-4) – to obtain an amount from the 
contractor equal to this commercial insurance cover 

that the contractor expected to be paid for such cover; 

and 
2. The employer is considered, unless he obtains 

insurance coverage at a commercial basis, has 
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٣غت إ لا روَ ه٤ٔخ ٛنا اُزؤ٤ٖٓ ٌَُ ؽبكس ػٖ أُجِؾ أُؾلك ك٢ 

إ ٣ٌٕٞ ٛ٘بى ؽل اه٠ٖ ُؼلك ٓواد اُؾلٝس   اُْوٝٛ اُقبٕخ  كٕٝ

)ٝاما ُْ ٣نًو ا١ ٓجِؾ ثٜنا اُقٖٞٓ ك٢ ِٓؾن اُؼطبء كبٕ اؽٌبّ 

 ٛنٙ اُلووح لا رطجن(. 

ٓب ُْ ٣٘ٔ ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ٓواػبح 

 ٓب ٣ؤر٢ ثبَُ٘جخ ُِزب٤ٓ٘بد اُٞاهكح ك٢ ٛنٙ " اُلووح" : 

 زٜب ٖٓ أُوبٍٝ "ًطوف ٓئٖٓ". إ ٣زْ اٍزٖلاهٛب ٝاكآ .أ 
 

 إ ٣ٌٕٞ اُزب٤ٖٓ ثبٍْ اُطوك٤ٖ ٓغزٔؼ٤ٖ.  .ة 
 

إ ٣زْ ر٤ٍٞغ ٓلاٛب ُزَْٔ أَُئ٤ُٝخ ٙل اُقَبهح ٝاُٚوه  .ط 

اُن١ ٣ِؾن ثٔٔزٌِبد ٕبؽت اُؼَٔ ٓٔب هل ٣٘غْ ػٖ ر٘ل٤ن أُوبٍٝ 

لاّـبٍ اُؼول  ) ثبٍزض٘بء الا٤ّبء اُز٢ رْ رب٤ٜٓ٘ب ثٔٞعت اُلووح : 

 ٝاُ٘بعٔخ ػٖ ر٘ل٤ن أُوبٍٝ ُِؼول.( 18/2

 

ٝػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ مُي كبٗٚ ٣ٌٖٔ اٍزجؼبك أَُئ٤ُٝخ ا٠ُ أُلٟ  .ك 

 اُن١ هل رْ٘ب ٓؼٚ ػٖ : 

ؽن ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ إ ٣٘لن الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ ػ٠ِ اٝ كٞم اٝ  .1

رؾذ اٝ ػجو ا١ اهٗ  ٝإ ٣وّٞ ثبّـبٍ ٛنٙ الاهٗ لاؿواٗ 

 الأّـبٍ اُلائ٤ٔخ. 

ٗز٤غخ لا ٣ٌٖٔ رلبك٣ٜب لاُزيآبد أُوبٍٝ  اُٚوه اُن١ ٣ؼزجو .2

 ثز٘ل٤ن الاّـبٍ ٝإلاػ ا٣خ ػ٤ٞة ك٤ٜب.

ا٣خ ؽبُخ ٓلهعخ ٖٙٔ ٓقبٛو ٕبؽت اُؼَٔ ك٢ اُلووح  .3

 ( ٓب ُْ ٣ٌٖ اُـطبء اُزب٢٘٤ٓ ُٜب ٓزبؽب ثْوٝٛ رغبه٣خ.17/3)

 اٌزب١ِٓ ػٍٝ ِغزخذِٟ اٌّمبٚي :   - 18/4

ػ٠ِ ٍو٣بٕ اُزب٤ٖٓ ػ٠ِ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُوبٍٝ إ ٣َزٖله ٣ٝؾبكع 

أَُئ٤ُٝخ ٙل أُطبُجبد ٝالاٙواه ٝاُقَبئو ٝاُ٘لوبد )ثٔب ك٤ٜب 

ارؼبة ٖٝٓبه٣ق اُزوب٢ٙ( اُز٢ هل ر٘زظ ػٖ إبثخ ٓوٗ اٝ اػزلاٍ 

 اٝ ٝكبح ا١ ّقٔ ٣َزقلٓٚ أُوبٍٝ اٝ ا١ ٖٓ اُؼب٤ِٖٓ ُل٣ٚ .
 

٣غت  إ ٣َْٔ اُزؤ٤ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ٝأُٜ٘لً  ػٖ أ٣خ ٓطبُجبد 

ػٖ اُـوآبد  ٝاُقَبهح ٝالاٙواه  ٝا٣خ ٓجبُؾ ٗبرغخ ػٖ الإبثخ أٝ 

أُوٗ أٝ اُٞثبء اٝ أُٞد لا١ ٖٓ ٓ٘زَج٢ أُوبٍٝ ثبٍزض٘بء إ ٛنا 

اُزب٤ٖٓ هل لا ٣زٖٚٔ اُقَبهح ٝاُـوآبد  اُ٘برغخ ػٖ ا١ رٖوف اٝ 

 اٛٔبٍ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ اٝ ٓٔض٤ِٚ.
 

و ٤ِٛخ أُلح اُز٢ ٣ٌٕٞ ك٤ٜب ٣غت اكآخ ٛنا اُزب٤ٖٓ ثٌَْ كؼبٍ َٝٓزٔ

ٛئلاء الاّقبٓ ْٓزو٤ًٖ ك٢ ر٘ل٤ن الاّـبٍ  آب ثبَُ٘جخ َُٔزقل٢ٓ 

ا١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ  كبٕ ثبٌٓبٕ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ إ ٣وّٞ ثزب٤ْٜٓ٘  ٌُٖٝ 

 ٣جو٠ أُوبٍٝ َٓئٝلا ػٖ الاُزياّ ثبؽٌبّ ٛنٙ أُبكح.

 

 

 اٌّبدح اٌزبعؼخ ػششح : اٌمٛح اٌمب٘شح

approved the cancellation of the insurance under the 

provisions of paragraph (18-1). 
 

18-3 Insurance  Against  Personal  Injury  and  

Damage  to  Property: 
The "insurer party" shall insure against the liability 

of either  party for any death or bodily injury or any 

loss or damage can be caused to any material 

possessions (except for works and contractor's 
equipment insured under the provisions of 

paragraph 18-2), or by any persons insured under the 

provisions of paragraph (18-4), for what can result 
from the implementation operations carried out by 

the contractor before the issuance of the "final 

acceptance certificate of the works". 
The value of this insurance for each accident shall 

not be less than the amount specified in the special 

conditions, without a limit to the number of 

occurrences, (and if such any amount is not 

mentioned in this regard in the bid annex, the 

provisions of this paragraph shall not apply). 

Unless otherwise provided in the special conditions, 

the following shall be considered for Insurance 
contained in this "paragraph": 

a) To be obtained and  maintained by the 

contractor as an "insurer party"; 
b) The insurance shall be in the name of both 

parties jointly; 

c) Its range to be expanded to include liability 

against loss and damage incurred on the employer's 
property, which may result from contractor's 

implementation of the contract works, (except for the 

things that is insured under paragraph: 18-2) and that 
arising from the contractor's implementation of the 

contract. 

d) In spite of that, liability may be excluded to the 
extent that might arise with it: 

1. Employer's right to implement permanent 

works above or over or under or through any land, 

and he occupy this land for permanent works; 

2. The da ma ge t ha t  is  cons ider ed  a n  

u na voida b le  r es u lt  of  c o nt r a ct or ’ s  

obligations to implement works and repair any 

defects therein; 

3. Any case included in the employer's risk in 

paragraph (17-3) unless the insurance cover was 

available to it under commercial terms. 

18-4 Insurance on Contractor's employees: 
The Contractor shall hold and maintain in force 

liability insurance against claims, damages, losses 

and expenses (including litigation's fees and 
expenses) that may result from disease or illness or 

death of any person is used by the contractor or 

any of his employees. 
The insurance shall include the employer and 

engineer for any claims for penalties (fines), loss, 

damage and any amounts due to injury, illness or 

disease or death of any of contractor's employees, 
except that this insurance may not include the loss 

and penalties (fines) resulting from any act or 
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 رؼش٠ف اٌمٛح اٌمب٘شح :   - 19/1

٣ؼ٢٘ ٖٓطِؼ "اُوٞح اُوبٛوح" ك٢ ٛنٙ "أُبكح" ا١ ٝاهؼخ أٝ ظوف 

 اٍزض٘بئ٢ ٣زٖق ثــ :

 اٗٚ فبهط ػٖ ٤ٍطوح أ١ ٛوف.  -أ 

 اٗٚ ُْ ٣ٌٖ ثٍٞغ مُي اُطوف إ ٣زؾوى ٓ٘ٚ هجَ اثواّ اُؼول.  -ة 

 

 اٗٚ ُْ ٣ٌٖ ثٍٞغ مُي اُطوف إ ٣زغ٘جٚ أٝ ٣زلاكبٙ ػ٘ل ؽلٝصٚ. -ط 

 ثٌَْ عٞٛو١ ا٠ُ اُطوف الافو. اٗٚ لا ٣ؼيٟ -ك 

 

إ اُوٞح اُوبٛوح ٣ٌٖٔ إ رَْٔ  ٌُٜٝ٘ب ٤َُذ ٓؾٖٞهح ك٢ أ١ ٖٓ 

اٗٞاع اُٞهبئغ أٝ اُظوٝف الاٍزض٘بئ٤خ الار٤خ  ٛبُٔب رؾووذ ك٤ٜب 

 اُْوٝٛ أُلهعخ أػلاٙ )أ  ة  ط  ك( ع٤ٔؼٜب :

اُؾوة أٝ الاػٔبٍ اُؼلٝا٤ٗخ )ٍٞاء اػِ٘ذ اُؾوة أٝ ُْ رؼِٖ(   -1

 أٝ اُـيٝ  أٝ اكؼبٍ الاػلاء الاعبٗت. 

اُزٔوك أٝ اػٔبٍ الاهٛبة أٝاُزقو٣ت ٖٓ هجَ اّقبٓ ٤َُٞا  -2

ٖٓ َٓزقل٢ٓ أُوبٍٝ اُضٞهح أٝ اُؼ٤ٖبٕ أٝ الاٍز٤لاء ػ٠ِ اُؾٌْ 

 ثبُوٞح  أٝ اُؾوة الا٤ِٛخ.  

 

ؿجبد اٝ ؽوًبد الافلاٍ ثبُ٘ظبّ  أٝ الاٙطواثبد أٝ أُْب -3

  الاٙواثبد أٝ اُؾٖبه ٖٓ هجَ أّقبٓ ٖٓ ؿ٤و اكواك أُوبٍٝ.

 

الأػزلح اُؾوث٤خ أٝ أُٞاك أُزلغوح أٝ الاّؼبػبد الا٤ٗٞ٣خ  أٝ  -4

اُزِٞس ثبلاّؼبػبد ا٣ُٝٞ٘خ  ثبٍزض٘بء ٓب ٣ٌٖٔ إٔ ٣ؼيٟ ا٠ُ اٍزقلاّ 

 الاّؼبػبد.  أُوبٍٝ ُٔضَ ٛنٙ الأػزلح أٝ أُزلغواد أٝ

 
ًٞاهس اُطج٤ؼخ ٓضَ اُيلاىٍ أٝ الاػب٤ٕو أٝ اُؼٞإق  -5

 اُؼبر٤خ أٝ اُْ٘بٛ اُجوًب٢ٗ.  

 الاشؼبس ثٛجٛد اٌمٛح اٌمب٘شح :  - 19/2

اما رؼنه ػ٠ِ أؽل اُطوك٤ٖ )أٝ ٤ٍزؼنه ػ٤ِٚ( اكاء أ١ ٖٓ اُزيآبرٚ 

اُزؼبهل٣خ ثَجت ؽٍٖٞ اُوٞح اُوبٛوح  كبٗٚ ٣زؼ٤ٖ ػ٤ِٚ إ ٣وٍَ 

اّؼبها ا٠ُ اُلو٣ن ا٥فو ٣ؼِٔٚ ثبُٞاهؼخ أٝ اُظوٝف اُز٢ رٌَْ اُوٞح 

اُوبٛوح  ٝإ ٣ؾلك ك٢ ٛنا الاّؼبه رِي الاُزيآبد اُز٢ إجؼ )أٝ 

ٓزؼنها ػ٤ِٚ أكاإٛب. ٣زؼ٤ٖ إ ٣ٖله ٛنا الاّؼبه فلاٍ ٤ٍٖجؼ( 

( ٣ٞٓب ٖٓ ثؼل اُزبه٣ـ اُن١ إٔجؼ ك٤ٚ ٛنا اُطوف ػ٠ِ كها٣خ )أٝ 14)

 ٣لزوٗ ك٤ٚ أٗٚ هل كهٟ( ثبُؾبكس أٝ اُظوف اُن١ ٣ٌَْ اُوٞح اُوبٛوح. 

٣ؼزجو اُطوف اُن١ اهٍَ الاّؼبه ٓؼنٝها ٖٓ اكاء الاُزيآبد أُ٘ٞٙ 

 ٓلؼٍٞ اُوٞح اُوبٛوح أُبٗؼخ ُٚ ٖٓ اكائٜب.  ػٜ٘ب ٤ِٛخ ثوبء

أُبكح ٣غت إٔ لا ٣طجن ؽٌْ  ٛنٙٝػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ أ١ ؽٌْ آفو ك٢ 

اُوٞح اُوبٛوح ػ٠ِ اُزيآبد أ١ ٛوف ثؤٕ ٣لكغ ا٠ُ اُطوف ا٥فو 

 اٍزؾوبهبرٚ ثٔٞعت اُؼول. 

 
 

 ٚاجت اٌزم١ًٍ ِٓ اٌزأخش :   - 19/3

كٙ   ك٢ ًَ الاٝهبد  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٛوف إ ٣جنٍ هٖبهٟ عٜٞ

ُِزو٤َِ ٖٓ اُزؤفو ك٢ اكاء اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول  ً٘ز٤غخ ُِوٞح 

 اُوبٛوح. 

ًٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ٛوف إٔ ٣ؼِْ اُطوف ا٥فو ػ٘ل رٞهق رؤصوٙ 

negligence of the employer or his representatives. 

This insurance shall be sustained effectively and 

continuously for the time period in which these 

people are involved in the implementation of works, 

as for any subcontractor's personnel, the 

subcontractor may procure insurance for them, but 

the contractor remains responsible for compliance 

with the provisions of this Article. 

 

 

Article Nineteen:  Force Majeure 

19-1Definition  of  Force  Majeure: 

The term "force majeure" shall means in this "article" 

any occurrence or exceptional circumstance 
 characterized by: 

a) It is beyond the control of any party; 

b) That party was not able to take guard against it 
reasonably before the conclusion of the contract; 

c) That party was not able to avoid or avert it 

reasonably when it occurs ;  
d) It does not substantially attributable to the other 

party. 

The force majeure may include, but not limited to 

any of the following incident types or exceptional 
circumstances, as long as all of the conditions (a, b, 

c, d) listed above have been all achieved: 

 
1. War or hostilities (whether war was declared or 

not), or invasion or acts of foreign enemies; 

2. Insurgency or acts of terrorism or sabotage 

from people who are not contractor's personnel and 

the revolution or rebellion or seize power by force, or 

civil war; 

3. Strikes or riots or disorderly movements within 

the country of people who are not contractor's 

personnel; 

4. Ordnance, explosive substances or ion 

radiation or nuclear radiation pollution within the 

country, with the exception of what results from the 

use of the contractor for such ammunition or 

explosive substances or radiation;  

5. Natural  disasters  such  as  earthquakes  and  

hurricanes  and  heavy  storms  or volcanic activity. 

19-2 Notification  of  Force  Majeure: 

If the force majeure was a cause that prevents (or 

will prevent) party's performance of any of his 
contractual obligations, he shall notify the other 

party of the event or circumstance which constitutes 

a force majeure specifying in this notice the 
obligations which are (or will be) impossible for him 

to perform. Notice shall be given within (14) day 

after the date in which the party become aware (or 

supposed to be aware) of such event or circumstance 
which constitutes a force majeure. 

Thus, the party after issuance the notice shall be 

excused from performing his obligations mentioned 
as long as the force majeure event prevents this. 
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 ثبُوٞح اُوبٛوح. 

 رجؼبد اٌمٛح اٌمب٘شح :  - 19/4

اما ٓ٘غ أُوبٍٝ ٖٓ أكاء أ١ ٖٓ اُزيآبرٚ اُغٞٛو٣خ ثٔٞعت اُؼول 

ٗز٤غخ اُوٞح اُوبٛوح ٝ رْ اهٍبٍ اّؼبه ثْؤٜٗب ػٔلا ثبؽٌبّ اُلووح 

(  ٝرٌجل ثَججٜب رؤفوا ك٢ ٓلح اُز٘ل٤ن ٝ/أٝ ًِلخ ٓب  ٣ٖجؼ 2/19)

 أُوبٍٝ  َٓزؾوب ُِٔطبُجخ ثٔب ٣ؤر٢ : 

رٔل٣ل ٓلح الاٗغبى ثَجت ٛنا اُزؤف٤و  اما ًبٕ الاٗغبى هل رؤفو   -أ 

 . (8/4ووح )أٝ ٍٞف ٣زؤفو  ٝمُي ثٔٞعت أؽٌبّ اُل

ّبِٓخ ًِلخ إلاػ اٝ اػبكح ر٘ل٤ن اٍزوكاك أ٣خ ًِلخ ًٜنٙ  -ة 

الاّـبٍ ٝ/اٝ اٍزجلاٍ اَُِغ أُزٚوهح اٝ رؼوٙذ ُِزِق ثَجت ا١ 

ٖٓ اُوٟٞ اُوبٛوٙ  ُِٔلٟ اُن١ لا ٣ٌٖٔ رؼ٣ٜٞٚب ٖٓ فلاٍ ٝص٤وخ 

اما ؽَٖ أ١ ٖٓ  ( 18/2( ٝ )18/1 رب٤ٖٓ أُْبه ا٤ُٜب ثبُلووح)

 ( ٖٓ ٛنٙ أُبكح.19/1( ٖٓ اُلووح )4,3,2كخ ثبُج٘ٞك )إُٔٞٞالاؽلاس 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أُٜ٘لً ثؼل رَِٔٚ ٛنا الاّؼبه إٔ ٣جبّو ثٔٞعت اُلووح 

 ( ُلارلبم ػ٠ِ أٝ اػلاك رول٣وارٚ ٌُِِق أُنًٞهح. 3/5)

 
 

 اٌمٛح اٌمب٘شح اٌزٟ ر صش ػٍٝ اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ :  - 19/5

اما ًبٕ أ١ ٓوبٍٝ صب١ٞٗ َٓزؾوب ثٔٞعت أ١ ػول أٝ ارلبه٤خ ثبلاّـبٍ  

أ١ أػلبء ٗز٤غخ اُوٞح اُوبٛوح ثٔٞعت ّوٝٛ اٙبك٤خ اٝ ّوٝٛ أٍٝغ 

  كبٕ رِي الأؽلاس أٝ اُظوٝف ٛنٙ أُبكحٖٓ رِي أُؾلكح ك٢ 

الاٙبك٤خ أٝ الاٍٝغ ُِوٞح اُوبٛوح لا رؼل٠ أُوبٍٝ ك٢ ؽبُخ ػلّ أكائٚ 

 أُبكح.  ٛنٙأ١ اػلبء ثٔٞعت أؽٌبّ  ٝلا رقُٞٚ

 
 

  اٌّبدح اٌؼششْٚ : رغ٠ٛخ إٌّبصػبد

 ِضاػُ اٌّمبٚي

  -٣زْ ر٣َٞخ أُ٘بىػبد ثؼل رٞه٤غ اُؼول ًٔب ٢ِ٣: -1

اُزٞاكن )ٝك٣ب( ٣ٌٕٝٞ ٖٓ فلاٍ ر٤ٌَْ ُغ٘خ ْٓزوًخ ث٤ٖ  - أ

ٛوك٢ اُ٘ياع أُزٔض٤ِٖ ثغٜخ اُزؼبهـل ٝأُزؼبهل ٓؼٜب ٝكن اؽٌبّ 

ٝاُزؼ٤ِٔبد اُ٘بكنح ٝث٘ٞك اُؼول ٣ٝؼل ٓؾٚو ثنُي الارلبم ث٤ٖ اُوبٕٗٞ 

 اُطوك٤ٖ ٣ٖبكم ػ٤ِٚ ٖٓ هئ٤ٌ عٜخ اُزؼبهل .

 

ػ٘ل ػلّ اُزَٕٞ ا٠ُ ارلبم ٝك١ ٣زْ اُِغٞء ا٠ُ اؽل  - ة

 الأٍب٤ُت اُز٢ ٣غت إ ٣٘ٔ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول ٢ٛٝ ًبلأر٢:

 -اٝلاً: اُزؾ٤ٌْ ٣ٌٕٝٞ ٝكوبً ُٔب ٢ِ٣ :

٣ٌٕٞ ٝكوب ُلإعواءاد أُؾلكح ك٢ ّوٝٛ اُزؾ٤ٌْ ا٢ُ٘ٛٞ : ٝ -1

ًٝٔب  1969( َُ٘خ 83أُ٘بهٖخ اٝ ثوبٕٗٞ أُواكؼبد أُل٤ٗخ ههْ )

 ْٓبه ا٤ُٚ ك٢ اُْوٝٛ اُقبٕخ.

اُزؾ٤ٌْ اُل٢ُٝ: ُغٜخ اُزؼبهل افز٤به اُزؾ٤ٌْ اُل٢ُٝ ُز٣َٞخ  -2

أُ٘بىػبد ك٢ ؽبلاد اُٚوٝهح ُِْٝٔبه٣غ الإٍزوار٤غ٤خ اٌُجوٟ اٝ 

 ٣ٌٕٞ اؽل ٛوك٢ اُؼول اع٘ج٤بً ػ٠ِ إ ٣واػ٠ ٓب ٣ؤر٢ : أُٜٔخ ٝػ٘لٓب

 

In spite of any provision in this article, the force 

majeure event shall not apply on any of the parties' 
obligations to pay the installments to the other party 

under the contract. 
 

19-3 The duty to reduce delay: 

Each Party shall make every reasonable effort, at all 

times, to reduce delay in performing his obligations 

under the contract, as a result of force majeure.  

And each party shall also know when the other party 

ceased to be affected by the force majeure event. 

19-4 Consequences of Force Majeure: 
If contractor have been prevented from performing 

any of his fundamental obligations under the contract 

as a result of force majeure and a notice has been 

sent in this regard pursuant to paragraph (19-2) and 

he incurred as result thereon delays in the 

implementation period and / or the cost, the 

contractor shall be entitled to claim the following: 

a) Extension of completion period due to this 

delay, if the completion is delayed or will be 

delayed, under the provisions of paragraph (8-4);  

b) Recover any such cost inclusive the of cost 

repair or re-implementation of works and / or replace 

the goods affected or damaged due to any force 

majeure to the extent that cannot be compensated 

through insurance policy referred to in paragraph 

(18-1), if the incident or circumstance of a kind 

described in any of items (2, 3, 4) of paragraph (19-

1) of this article. 

The engineer shall, after receiving this notice, 

proceed under paragraph (3-5), to agree or prepare 

his estimates of the cost mentioned. 

19-5 Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 

If  any  subcontractor  is  entitled  under  any  

contract  or  agreement  of  works  to  any exemption 

as a result of force majeure under additional 
conditions or broader conditions than those specified 

in this article, those events or additional conditions or 

broader conditions of force majeure shall not exempt 
the contractor in case of non-performance and shall 

not conferred any exempt under the provisions of this 

Article. 

Article Twenty: Claims, Disputes and Arbitration 

Contractor's   Claims: 

1- Disputes shall be settled after signing the 

contract as follows: 
a) "Amicable" settlement and shall be through the 

formation of a joint committee between the dispute 

parties represented by the contracting party 

(employer ) and the contractor in accordance with the 

provisions of the law, the provisions in force and 

contract items and minutes of such agreement 

between the parties is prepared and approved from 

the head of the contracting party (employer).  
b) When no amicable agreement is reaches, 

recourse shall be made to one of the methods that 

should be stated in the contract and are as following:  

First: Arbitration shall be according to the following: 
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 إٔ ٣زْ افز٤به أؽلٟ ا٤ُٜئبد اُزؾ٤ٔ٤ٌخ اُل٤ُٝخ أُؼزٔلح. - أ
 

 رؾل٣ل ٌٓبٕ  ُٝـخ اُزؾ٤ٌْ . - ة

 اػزٔبك اُوبٕٗٞ اُؼواه٢ ًوبٕٗٞ ٝاعت اُزطج٤ن. - ط

إ رزٞكو ك٢ اُؼب٤ِٖٓ ُلٟ عٜخ اُزؼبهل أُئٛلاد أُطِٞثخ ُز٣َٞخ    -ك

 ثٜنا الأٍِٞة. أُ٘بىػبد

 صب٤ٗبً: اؽبُخ اُ٘ياع ا٠ُ أُؾٌٔخ أُقزٖخ ك٢ أُٞٙٞع ُؾَٔٚ.

٣ِزيّ ٛوكب اُؼول ثبفز٤به الأٍِٞة الأٓضَ ُز٣َٞخ أُ٘بىػبد    -2

اُ٘بعٔخ ػٖ ر٘ل٤نٙ ث٤ٜ٘ٔب ٝكوبً لأؽل الأٍب٤ُت أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ ٛنٙ 

ثزلاء ك٢ أُبكح ٝكن ّوٝٛ اُزؼبهل أُزلن ػ٤ِٜب ٝاُز٢ ٣غت مًوٛب ا

 هٖخ.ٝصبئن أُ٘ب

‌

 

1- National arbitration: shall be according to the 

procedures specified in the tender conditions or the 
Civil Procedure Law no. (83) of 1969 and as 

indicated in the special conditions. 

2- International arbitration: the contracting party 

(employer) may choose international arbitration for 

settlement of disputes in cases of necessity and for 

major or important strategic projects and where one 

of the contract parties is a foreigner with taking the 

following into account:  
a) The selection of an international arbitral 

tribunal. 

b) Determining the site and language of 
arbitration. 

c) Adoption of Iraqi law as applicable law. 

d) The employees of the contracting party 

(employer) having the necessary qualifications for 

the settlement of disputes in this manner. 

Second: Referring the dispute to the competent court 

in order to resolve it. 

2- The contract's parties commit to choosing the 
best method for settling the dispute resulting from 

implementing the contract in accordance with one of 

the methods stated in this article in accordance with 
the agreed terms of contracting, which should be 

mentioned in the tender documents. 

 

 

 

   اٌجضء اٌغبثغ

 اٌششٚؽ اٌخبطخ ثبٌؼمذ 

 ٌؼمٛد رٕف١ز الأشغبي

 

إ اُْوٝٛ اُقبٕخ أُج٤٘خ لاؽوبَ رٌٕٞ ٌِٓٔخ ُِْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼوال ٝ 

ًِٔاااب ٝؽ٤ضٔاااب ٣ٌااإٞ ٛ٘ااابى ٗاااياع   كاااؤٕ أؽٌبٜٓاااب رَاااٞك ػِااا٠ رِاااي 
 ُِؼول.أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ اُْوٝٛ اُؼبٓخ 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Part Seven 

 Special Conditions of the Contract for Contracts 

of Executing General Works 

 

The special conditions described later on are 

complementary to the general conditions of the 
contract, whenever and wherever there is a dispute, 

its provisions prevail over those stipulated in the 

general conditions of the contract. 
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 اٌششٚؽ اٌخبطخ ثبٌؼمذ

 أسم أدخل]

 [ المشروع

 [ العطاء رلم أدخل]

 فً المادة رلم البٌانات

 الشروط

  للعمد العامة

  المحددات

 : العمل صاحب

 : عنوانه

5/5/5/5  

 و

 5/3 

 [ العمل صاحب أسم أدخل] 

 ، الهاتف متضمنا عنوانه أدخل] 

 على مولعه الالكترونً البرٌد

 [فاكس+  الدولٌة الشبكة

 : المهندس

 : عنوانه

5/5/5/4  

 و

5\3 

 [ المهندس أسم أدخل] 

 والبرٌد والهاتف عنوانه أدخل] 

 [الالكترونً

 5/5/3/5 : الانجاز مدة

 

 الاشغال كانت أذا ٌوما]   [ 

 فٌتم أجزاء عدة إلى ممسمة

 بمدة خلاصة جدول الى الأشارة

  جزء كل انجاز

 أصلاح فترة

 العٌوب

 (الصٌانة)

  تموٌمٌا ٌوما]             [  5/5/3/5

 عدة إلى ممسمة الأشغال كانت إذا 5/5/5/6 الأشغال أجزاء

 جدول الى الأشارة فٌتم أجزاء

 الأشغال أجزاء

 المسموح الاتصال وسائل ادخل 5/3 الاتصالات

  بها

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Special Conditions of the Contract 

Insert the 

name of the 

project 

(Insert  Bid Number ) 

Data Item Number of 

the General 

Conditions of 

Contract 

Limitations 

Name and 

Address of 
Employer 

1/1/2/2 and 

1/3 

(insert  employer's 

name) 
(insert his address 

including Phone, 

Email, Website, Fax) 

The engineer: 
His Address: 

1/1/2/4 and 

1/3 

(insert name of 

engineer) 
(insert his Address, 

Phone, Email) 

Works 

Completion 

Period 

1/1/3/2 ( ) days 
If the works were in 

several parts, refer to 

a summary schedule 
of completion of 

each part 

Maintenance 

Period (defects 

repairs period) 

1/1/3/5 ( ) calendar days 

Work Parts 1/1/5/6 If the works were in 

several parts, refer to 

the work parts 

schedule 

Communicatio

ns 
1/3 Means of 

communications 

allowed 

Governing 

Law of the 

Contract 

1/4 (insert the Governing 

Law of the 

Contract) 
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 الذي المانون

 العمد ٌحكم

 له ٌخضع الذي المانون أدخل] 5/4

 [     العمد

 المعتمدة اللغة

  العمد فً

 الاتصال لغة

5/4 

5/4 

 [المعتمدة( اللغات) اللغة أدخل]

 [المعتمدة(  اللغات)  اللغة أدخل]

 ابرام تارٌخ

 العمد

 ]العمد ابرام تارٌخ ادخل[ 5/5

 اصدار تأخر

 أو المخططات

 التعلٌمات

 لاٌنطبك (ب) 5/8

 فً الدخول حك

 المولع

 لاخفاق المماول استحماق تمدٌر 5/5

 من تمكٌنه فً العمل صاحب

 (لاٌنطبك) المولع الى الدخول

 تسلٌم تارٌخ

 المولع

 

 

 

 

 

 

 

5/5 

 

 

 

 

 

 أستلام تارٌخ ٌكون أن ٌجب

,  المباشرة تارٌخ لبل المولع

  بأستثناء

  جزاء الأ 

 بذلن معمول كان أذا) لاحما المبٌنة

 الأجزاء لهذه تفصٌلً وصف مع, 

 .  المباشرة تارٌخ بعد ٌوم -----

 اجزاء أدخل]

 [الأشغال

 تارٌخ أدخل]

 استلام

 [المولع

  

  

 صلاحٌات

 وواجبات

 المهندس

3\5  

 (5/ب)

 زٌادة الى ستؤدي التً التغٌرات

 الممبولة العمد لٌمة

 تخضع أن ٌتطلب)___%( بنسبة

 العمل صاحب لموافمة

Adopted 

Language in 

the Contract 

 

Communicatio

n Language 

1/4 

 

 
1/4 

(insert the adopted 

language (languages) 

 

(insert the adopted 

language (languages) 

Date of the 

Contract 
Conclusion 

1/5 (insert date) 

Delay in 

Issuing 

Drawings or 

Instructions 

1/8 (b) Not applicable 

The right to 

access the site 

1/2 Estimation of the 

contractor's 

entitlement due to the 

failure of the 

employer to enable 

him to enter the site 

(not applicable) 

Date of the 

Site Delivery 

1/2 The Date of site receipt 

shall be before the 

commencement date, 

excluding the parts Site 

forth later (if its applicable 

with 

detailed description for 

these parts) -------- days 

after the commencement 

date 

Insert parts 

of the works 

Insert date 
of site 
taking over 

  

  

Authorities 

and duties of 

the engineer 

1/3 (b) 

(second) 

Changes that will 

result in increasing the 

accepted value of the 

contract, with a 

percentage ( %) 

requires to be 

subjected to the 

employer's approval 

Good 

Performance 

Guarantee 

 

4/2 Good Performance 

Guarantee is a form of 

Bank Guarantee (insert  

the percentage that it 

represents from the 

accepted price value 

with the same currency 

(currencies) of 

accepted contract value 

Setting  up the 

dimensions 

4/6 (b) Not applicable 
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 حسن ضمان

 الأداء

 ضمان بصٌغة الأداء حسن ضمان 5\4

 النسبة أدخل [لدره مصرفً

 العمد لٌمة من ٌمثلها التً المئوٌة

 لمٌمة( العملات) العملة وبنفس

  ]العمد

 تنطبك لا (ب) 4/6 الابعاد تثبٌت

 المادٌة الظروف

 المنظورة غٌر

4/55 

 (ب)

 تنطبك لا

 مستلزمات نمل

 التنفٌذ

 اخرى احكام او شروط اي ادخل 4/54

 فً الامن

 المولع

 اخرى احكام او شروط اي ادخل 4/52

 4/55 الآثار

 (ب)

 تنطبك لا

 العمل ساعات

 الاعتٌادٌة

 ]  الٌومٌة العمل ساعات أدخل[   5\6

 تنطبك لا (ب) 7/4 الفحص

  المباشرة تارٌخ ادخل 8/5 العمل مباشرة

 تمدم جدول

 العمل

 تمدٌم فً المماول فشل حالة فً 3\8

 المفعول ساري العمل تمدم برنامج

  [ البالغة الغرامة الى سٌتعرض

 ]الممترحة الغرامة أدخل

 تعوٌضات

 التاخٌر

 الغرامة)

 (التاخٌرٌة

 التاخٌرٌة الغرامة مبلغ أدخل [   6\8

 أذا ] احتسابها ومعادلة بالٌوم

 اجزاء تسلٌم العمد تضمن

 ٌلاحظ مراحل على المشروع

 البٌانات نهاٌة فً الجدول

 الاعلى الحد

 للغرامات

 التأخٌرٌة

  النهائً العمد مبلغ من____%  6\8

 بموجب العمل تولف استمر اذا   8/7   العمل تولف

 ٌوما) (  تتجاوز لمدة  الفمرة هذه

 للمماول ٌصرح ان للمهندس جاز

       العمل باستئناف

Unforeseen 

material 

condition 

4/11 (b) Not applicable 

Transportation  

of   execution    

requirement 

4/14 Enter any other 

provisions or conditions 

Security at site  4/20 Enter any other 

provisions or conditions 

Antiquities 4/22 (b) Not applicable 

Daily Working 

Hours 

 

6/5 (insert daily working 

hours) 

 

Test 7/4-(b) Not applicable 

Commenceme

nt of  work 

8/1 (insert commencement 

date) 

Work Progress 

Schedule 

8/3 In case the contractor 

fails to submit a valid 

work progress program, 

he will subject to a 

penalty of (insert 

proposed penalty) 

Delay 

Compensation 

(Delay 

Penalty) 

6/8 (insert   delay penalty 
amount per day and the 

equation of its 

calculation) if the 
contract included 

delivering project parts 

by stages, to notice the 
schedule at the end of 

data 

Maximum 

Delay Penalty 

6/8 ------% of final contract 

amount 

Stoppage of 

work  

7/8 If the stoppage of work 

continues under this 

paragraph for a period 

of more than (  ) days, 

the engineer may 

authorize the 

Contractor to resume 

work 

Interference  in  

the  

Conducting  of   

Tests  upon  

Completion: 

10/3 (b) Not applicable 

Extension of 

Maintenance 

Period 

11/3 Insert period of 

extension of 

maintenance 

Contractor's  

Duty  to  Look  

for  Reasons 

11/8 No profit margin 

applicable 
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 فً التدخل

 إجراء

 عند الفحوصات

 الاكمال

52/3 

 (ب)

 لاتنطبك

 فترة تمدٌد

 الصٌانة

 الصٌانة فترة تمدٌد مدة ادخل  55/3

 المماول واجب

 عن البحث فً

 الاسباب

 ربح هامش اضافة لاٌنطبك 55/8

 المبالغ

  الأحتٌاطٌة

 الأحتٌاطً مبلغ وجود حالة فً [  6\53

 ]العمد مبلغ من نسبته أدخل العام

 بسبب التعدٌلات

 تغٌٌر

 التشرٌعات

 أن(  ٌسمح لا او ٌسمح)  ادخل   53/8

 زٌادة أٌة لمراعاة العمد لٌمة تعدل

 أي نتٌجة الكلفة فً نمصان أو

 فً بما) الدولة لوانٌن فً تغٌٌر

 أو والغاء جدٌدة لوانٌن سن ذلن

 فً أو( لائمة لوانٌن تعدٌل

 الحكومٌة أو المضائٌة التفسٌرات

 .لها الرسمٌة

 بسبب التعدٌلات

 التكالٌف تغٌٌر

 [ الأسعار لمراجعة الزمنٌة الفترة  9\53

 المناسبة الزمنٌة الفترة أدخل

 لا ٌنطبك،)  ]الأسعار لمراجعة

 ( ٌنطبك

 العمد مبلغ ادخل 54/5 العمد مبلغ

 رائبضال من معفو العمد مبلغ (ب)5\54 الضرائب

 أم نعم أدخل [ الكمركٌة والرسوم

 ] لا

 الأعلى الحد

 الممدمة للدفعة

 على)  العمد مبلغ من% -----  5\54

 النسب مراعاة التعالد جهة

 تنفٌذ تعلٌمات فً المحددة

 السارٌة الاستثمارٌة الموازنة

 هذه باستٌفاء الخاصة والاجراءات

 ( السلف

Reserve 

Amounts 

13/6 (in case there is an 

amount of the general 

reserve, insert its 

percentage of the 

contract amount) 

Adjustments 

because of 

changes in 

legislations 

13/7 If the work suspension 

continued, in 

accordance with Para 

8/8, for a period 

exceeding (      ) days 

the engineer is 

permitted to notify the 

contractor to resume the 

work. 

Adjustments 

because of 

changes in the 

Cost 

13/9 The time period for the 

review prices (insert the 

proper time period to 

review the prices) 

(applicable – not 

applicable) 

Contract Value 14/1 Insert contract value 

Taxes 14/1 (b) Contract value free of 

tax and customs duties 

(insert yes or no) 

Maximum 

limit for 

Advance 

Payment  

14/2 -----% of the contract 

value ( the contracting 

party (employer ) has to 

consider the proportions 

specified in the 

instructions of 

implementing the 

prevailing investment 

budget and the procedures 

of the collecting these 

advances) 

Advance 

Payment 

Refunding 

 

14/2 (Insert the  refunding  date of 

the installments) 

(Insert the refunding percentage 

for each installment ) 

( the contracting party 

(employer ) has to consider the 

limits of these proportions 

according to the  instructions of 

the  investment budget 

prevailing at that time and the 

procedures of the collecting 

these advances) 

Cash 

Deductions 

Percentage 

14/3 --------% 
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 الدفعة أسترداد

  الممدمة

 ( الالساط لأسترداد الموعد أدخل)  5\54

 ( لسط لكل الأسترداد نسبة أدخل)

 النسب مراعاة التعالد جهة على)  

 تنفٌذ تعلٌمات فً المحددة

 السارٌة الاستثمارٌة الموازنة

 هذه باستٌفاء الخاصة والاجراءات

  ( السلف

 نسبة

 الأستمطاعات

 النمدٌة

54\3  ------  % 

 حدود

 ألأستمطاعات

 النمدٌة

     الممبول العمد مبلغ من%   ---- 3\54

 الدفع شروط ادخل 54/4 الدفعات جدول

 والمواد المعدات

 فً الداخلة

 الأشغال

( ب)5\54

(5) 

 أدرج 5\54 أعتماادالفمرة حالة فً

 للاااادفع والمااااواد بالمعاااادات لائمااااة

 او (FOB) الشااااحن عنااااد ممابلهااااا

 فاااً المعتمااادة الاخااارى الاساااالٌب

 بشكل بشكل تحدد) التجارٌة البٌوع

 ووفما( التعالد جهة لبل من واضح

 .المعتمدة الانكوتٌرم لمواعد

( ج)5\54

(5)  

 

 والمواد بالمعدات لائمة أدرج

 وصولها عند ممابلها للدفع

 (CIP)للمولع

 الأدنى الحد

 للدفعات

 المرحلٌة

 العمد لٌمة من% -- أدخل[  6\54

     ] الممبولة

 الدفعات جدول ادخل 54/7 للمماول الدفع

 سلفة آٌة المماول ٌتسلم لم إذا 54/8 المتأخرة السلف

 الفمرة بموجب له مستحمة

 ٌتماضى ان له ٌحك فانه ،(54/7)

 ٌتأخر مبالغ اٌة عن التموٌل نفمات

 ٌنطبك لا ، ٌنطبك)  ادخل.له دفعها

) 

Cash 

Deduction 

Limits 

14/3 --------%  of  the 

accepted amount of  the 
contract 

Payments 

Schedule  

14/4 Insert payment 

conditions 

Equipment's 

and Goods 

included in 

Works 

14-5-b-(1) In the event of adopting 

14-5, insert list of 

Equipment's and Goods 

to pay their amounts 

upon shipping (FOB) or 

the other methods 

adopted in commercial 

sales (to be determined 

clearly by the 

contracting party 

(employer)) in 

accordance Incoterm 

14-5-c-(1) Insert list of equipment 
and Goods to pay their 

amounts upon arrival at 

Site (CIP) 

Minimum of 

interim 

payments 

14/6 (Insert …% of  the 
accepted amount of  the 

Contract) 

Payment to 

contractor  

14/7 Insert payments table 

Late Advances 14/8 If the contractor 
received any advance 

payment due to him 

according to Para 
(14/7), he has the right 

to receive the financing 

expenses for any 
delayed amounts to be 

paid to him (insert 

applicable, not 

applicable) 

Name of party 

who issued the 

annual 
deduction 

percentage in 

order to 

specify the 
amount of 

financing 

expenses for 
delaying in 

paying interim 

payments. 

14/8 If  applicable  (Insert 

the  name  of  the 
financial organization) , 

not applicable) 
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 التً الجهه أسم

 عنها تصدر

 الخصم نسبة

 السنوٌة

 تحدٌد لآغراض

 نفمات مبلغ

 عن التموٌل

 فً التأخٌر

 الدفعات صرف

 المرحلٌة

 اسم ادخل[ ٌنطبك كان اذا  8\54

 ( ٌنطبك لا ،[   المالٌة المؤسسة

   

 النهائٌة السلفة

  تسلم عند)

 ( الاشغال

 الى  ٌمدم  ان المماول على ٌتعٌن 54/52

) (  تتجاوز لا فترة خلال المهندس

 لشهادة تسلمه تارٌخ من ٌوما

 كشف  للاشغال الاولً الاستلام

 .    النهائٌة السلفة

 للمماول بالدفع العمل صاحب ٌموم 54/55 الدفع عملات

 : )   ٌلً وكما العملات او بالعملة

) 

 

 سحب بعد الدفع

 العمل

 النافذة التشرٌعات مراعات ٌتم)  55/4

 (  المماول مستحمات دفع فً

 فً المماول حك

    العمد انهاء

 (ٌنطبك لا ، ٌنطبك) ادخل 56/5

 مخاطر تبعات

 العمل صاحب

57/4 

 (ب)

 الربح هامش اضافة لاٌنطبك

 الأعلى الحد

 للمسؤولٌة

 التً الكلٌة

 المماول ٌتحملها

 صاحب تجاه

                              العمل

 ]لآحما المبٌنة دٌلٌنالب  أحد أختر[ 6\57

 ٌزٌد أو ٌمل معامل[ ضرب حاصل

 العمد لٌمة  فً ] واحد عن

 أعلى لٌمة أدخل [ أو,  الممبولة

   ] المماول لألتزام حد

Final Advance 

(upon 

receiving 
the works 

14/10 The   contractor   has   

to   submit   to   the 
engineer within a 

period not exceeding (   
) days from the date he 

receives the 

preliminary acceptance 

certificate of the work, 
the statement of the 

final account 

Payment 

currencies 

14/15 The employer pays the 

contractor with the 

currency or currencies 

as following: (   ) 

   

Payment after 

work 

withdrawal 

15/4 (to consider the 

prevailing  legislations 

in the payment  of 

contractor's dues) 

The right of 

the contractor 

in terminating 

the contract 

16/2 Insert ( Applicable – 

not Applicable) 

Consequences  

of   Employer's  

Risks 

17/4 (b) No profit margin 

applicable 

Maximum 

Responsibility 

borne by the 
contractor 

toward the 

employer 

17/6 (Insert  one of the two 

alternatives set forth 

later on) multiplied by 

(factor less or more than 

one) in the accepted 

value of the contract, or 
(insert  a higher value 

for the commitment of 

the contractor) 

Insurance 

Documents 
Submission 

A- Insurance 

Confirmation 
B- Insurance 

Policies 

18/1 (Insert the period 

specified to submit 

the Document of 

insurance and insurance 

policy.  The period is 

between 14-28 days 
----------- day 

----------- day 

Maximum 

insurance 
deductions 

amount of 

damages 

arising from 
the works of 

the employer 

to any part of 
the works 

18/2 (D) (insert applicable 

"insert  the maximum 

amount of deductions", 

not applicable) 

Minimum 

Insurance 

amount 

for the risks of 

18/3 (insert  the insurance 

amount of the third 
party) 
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 وثائك تمدٌم

 التأمٌن

 تأٌٌد - أ
 التأمٌن أجراء

  - ب
 بولٌصات
 التأمٌن

 لتمدٌم المحددة الفترة أدخل [ 58/5

, بالتأمٌن الخاصة الوثائك

 تتراوح الفترة. التأمٌن وبولٌصة

 ]ٌوما 58-54 بٌن

 ٌوم --------

 ٌوم--------

 ألاعلى الحد

  الخصم لمبلغ

 عن لتأمٌنا فً

 الاضرار مخاطر

 عن الناجمة

 صاحب اشغال

 جزء لآي العمل

 .   الاشغال من

 الاعلى الحد أدخل) ٌنطبك ادخل[ (د)5\58

 ] ٌنطبك لا ،(  الخصومات لمبلغ

  

 الادنى الحد

 التأمٌن لمبلغ

 مخاطر عن

 الثالث الطرف

 الطرف عن التامٌن مبلغ ادخل [ 3\58

  [  الثالث

 فض آلٌة

 النزاعات

 فض فً المعتمدة الآلٌة ادخل[ 52

   ] النزاعات

 

 

 

 خلاطخ الاجضاء اٌّىٛٔخ ٌلأشغبي   :جذٚي 
 

 

 

ٌغشاِخ اٌزأخ١ش٠خ ا

)  ثّٛجت اٌفمشح 

8\7    )  

ربس٠خ الأوّبي 

ٌٍجضء ثّٛجت 

اٌفمشح 

(1\1\3\3 )  

 \أعُ اٌجضء 

ٚطفٗ ثّٛجت 

 اٌفمشح

(1 \1\5\6  ) 

   

   

   

   

   

 

 
 

 اٌضبِٓ اٌجضء

اٌّٛدذح إٌّبرط  
 

 

 

 إشؼبس ثبلإدبٌخ

 } ٠ىزت ػٍٝ ٚسق ِزٛط ثشؼبس طبدت اٌؼًّ {   

          ]ادخً اٌؼذد  [ 

 ] ادخً اٌزأس٠خ [

 اٌٝ :) أعُ اٌّمبٚي ٚ ػٕٛأٗ (

 ]أدخً سلُ ٚرؼش٠ف اٌؼمذ ٚػٕٛأٗ  [َ / أدبٌخ اشغبي 

 

third party 

Settlement of 

disputes 

method  

20 (insert the method 

adopted for settlement 

of disputes) 

 
 

Schedule: Summary of Parts Constituting the 

Works 

 

Name of Part / 

Description 

according to 

Para (1/1/5/6) 

Date of Completing 

the Part 

according to Para 

(1/1/3/3) 

Delay Penalty 

according to 

Para (8/7) 

   

   

   

   

   

 

 

 

Part  Eight  

Unified Forms 

 

 

 

Notification of Award 

Shall be written on employer's letterhead) 

[Insert the number] 

[Insert the date] 

To: (contractor's name and address) 

Subject/ Award of Works {insert contract's 

number, identification and title} 

We would like to inform you that approval has been 

obtained on your bid dated {Insert the date} for the 

implementation of works {contract name and number 

as specified in the special conditions} and  with the 

accepted value of the contract value of {Insert the 

amount in numbers and words} {Insert the currency} 

as being corrected and amended according to the 

instructions to bidders and has been accepted. 

For your kind information and provide us with a 

good performance guarantee within 28 days of the 

date of the issuance of the notification of award 

above and be acknowledged thereby and under the 

special and general conditions of the contract, and we 

enclose herewith a copy of the contract agreement 

with its general and special conditions.. 

 

With appreciation 

Attachments: 

Contract agreement  
General conditions 

Special conditions of the contract 

 
 

 

Authorized signature: ………………………... 
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 [٣َوٗب إ ٗؼٌِْٔ ثؾٖاٍٞ أُٞاكواخ ػِا٠ ػطابئٌْ أُائهؿ     

اُؼول ٝههٔاٚ ًٔاب ٓؾالك كا٢ اٍْ [ُز٘ل٤ن الاّـبٍ  ]اكفَ اُزؤه٣ـ 

اكفاَ أُجِاؾ  [ٝثو٤ٔاخ اُؼوال أُوجُٞاخ اُجبُـاٚ  ]اُْوٝٛ اُقبٕاخ

ًٔاب راْ رٖاؾ٤ؾٚ ٝرؼل٣ِاٚ  ]اكفاَ اُؼِٔاخ  [ ]ثبلاههبّ ٝأٌُِبد 

 ثؾَت اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء ٝهل رْ هجُٞٚ .

٣وع٠ اُزلَٚ ثبلاٛلاع ٝري٣ٝلٗب ثٚٔبٕ ؽَٖ الاكاء فلاٍ 

ٕلٝه اّؼبه الاؽبُخ أػلاٙ ٝاُزجِؾ ثٚ ٣ٞٓبً ٖٓ رؤه٣ـ  14

ٝثٔٞعت اُْوٝٛ اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ ُِؼول ٝٗوكن ٌُْ ٤ٛبً َٗقخ 

 ٖٓ ارلبه٤خ اُؼول ٓغ ّوٝٛٚ اُؼبٓخ ٝاُقبٕخ

 
 

 ٓغ اُزول٣و                                          

 أُواكوبد 
 ارلبه٤خ اُؼول

 اُْوٝٛ اُؼبٓخ

 اُْوٝٛ اُقبٕخ ُِؼول
 

 

 

 ....................................رٛل١غ اٌّخٛي: 

 ................................ اعُ ٚطفخ اٌّٛلغ:

 ...................................اعُ طبدت اٌؼًّ

‌
‌
‌
‌

 ٌؼمذا
‌

ثاا٤ٖ  ]اكفااَ ا٤ُااّٞ   ّااٜو   ٍاا٘ٚ  [اثوٓااذ ٛاانٙ الارلبه٤ااخ ثزااؤه٣ـ   ]

)اُااان١ ٣ااالػ٠  ]اكفاااَ اٍااْ عٜاااخ اُزؼبهااال ٝػ٘ٞاٜٗااب  [اُطااوف الاٍٝ 

اكفَ اٍْ ٝػ٘ٞإ أُوبٍٝ  [ٕبؽت اُؼَٔ ك٤ٔب ٢ِ٣ ( ٝاُطوف اُضب٢ٗ 

ٝؽ٤ش إ ٕبؽت اُؼَٔ ٣وؿت ك٢ إ ٣٘لن أُوبٍٝ الاّـبٍ أُؾلكٙ  ]

ٝهل ٝاكن ٕبؽت اُؼَٔ ػ٠ِ ػطبء  ]اكفَ اٍْ ٝههْ اُؼول [ك٢ اُؼول 

 ّـبٍ ٝٓؼبُغخ ا١ فَِ ك٤ٜب . أُوبٍٝ ُز٘ل٤ن ٝأًبٍ ٛنٙ الا

 كِول ارلن اُطوكبٕ ػ٠ِ ٓب ٣ؤر٢ : 

ٓؼااب٢ٗ أٌُِاابد ٝاُؼجاابهاد اُااٞاهك كاا٢ ٛاانٙ الارلبه٤ااخ ُٜااب ٗلااٌ  .1

 أُؼب٢ٗ اُز٢ ٝهكد اىاءٛب ك٢ ٝصبئن اُؼول .

ًَ ٖٓ اُٞصبئن أُلهعخ ك٢ أكٗبٙ رؼزجو ًؤٜٗاب رْاٌَ أٝ رواوأ أٝ  .2

ٛانٙ   ٝإ ارلبه٤اخ اُؼوال ٛانٙ رلَو   ًغيء لا٣زغايء ٓاٖ ارلبه٤اخ اُؼوال 

 رَٞك ػ٠ِ ًَ ثو٤خ ٝصبئن اُؼول .

 

 

 

 أرلبه٤خ اُؼول – (1)

 اُْوٝٛ اُقبٕٚ ُِؼول.  – (2)
 اُْوٝٛ اُؼبٓخ ُِؼول – (3)

 ًزبة ) الاؽبُخ(. (4)

 أُٞإلبد . – (5)

 أُقططبد .  – (6)
 اُغلاٍٝ اٌُبِٓخ. – (7)

 اُزؼل٣لاد ػ٠ِ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء......) اما ٝعلد ( .– (8)

Signatory's name and title: ………………….  

Employer's name: …………………............... 
 

 

 

 

 

 

Contract 

 

This agreement is made on {insert the day, month, 

year} between first party {insert the contracting party 

(employer ) and its address} (hereinafter called the 

"employer") and the second party 

{insert  the  name  and  address  of  the  contractor}  

and  whereas  the  employer  wishes  the contractor to 

implement the works specified in the contract {insert 
contract's name and number} and the employer 

approved the contractor's bid to implement and 

complete these works and to repair any defect therein. 

Both parties have agreed on the following: 
 

1- The words and paragraphs mentioned in this 

agreement shall have the same meaning assigned to them in 

contract documents. 

2- Each of the documents listed below shall be deemed 

to constitute, read and interpreted, as an integral part of this 

Contract Agreement, and this contract agreement shall 

prevail over all the remaining  

contract documents. 

 
(1) Contract Agreement ; 

(2) Special conditions of the Contract; 

(3) General  conditions of the contract;  

(4) Letter of Award; 

(5) Specifications; 

(6) Drawings; 

(7) Complete Tables; 

(8) Amendments to Bid submission form….(if any) 

(9) Bid Submission Form  

 

3. Contractor  undertakes to  implement  and  complete  the  

works  and  repair  any defect therein in all respects under 

the requirements and conditions of the contract for the 

amounts to be paid to him by the employer and as specified 

in the Contract Agreement. 

 
4. The employer undertakes to pay the contractor, in exchange 

for his implementation and completion of the works, and 

repair any defect therein, the value of the contract or any 

other amount due under the provisions of the contract at the 

times and in the manner stipulated in the contract. 

 

5. It can be noted that the contract is subject to instructions for  

implementing government contracts in force. 

 

In witness whereof, the parties hereto caused this agreement to 

be implemented under the Iraqi law and the Iraqi 
legislations organized to perform the government contracts.   

Signature ………………….. {Insert the name, 

position and address of employer representative}  
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 اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء  – (9)

 

٣زؼٜاال أُواابٍٝ ثز٘ل٤اان الاّااـبٍ ٝأًبُٜااب ٝٓؼبُغااخ ا١ فِااَ ك٤ٜااب ٓااٖ  .3

اُ٘ااٞاؽ٢ ًبكااخ  ثٔٞعاات ٓزطِجاابد ّٝااوٝٛ اُؼواال ٓوبثااَ أُجاابُؾ اُزاا٢ 

 ٍزلكغ ٖٓ ٕبؽت اُؼَٔ ا٤ُٚ ًٝٔب ٓؾلك ك٢ ارلبه٤ٚ اُؼول .

 

ُلاّاـبٍ ٝ ٣زؼٜل ٕبؽت اُؼَٔ ثبُالكغ ُِٔوابٍٝ ٓوبثاَ ر٘ل٤انٙ ٝأًبُاٚ  .4

ٓؼبُغزااٚ ا١ فِااَ ك٤ٜااب ه٤ٔااخ اُؼواال اٝ ا١ ٓجِااؾ افااو َٓاازؾن ثٔٞعاات 

 اؽٌبّ اُؼول ك٢ الاٝهبد ٝاُطوم أُٖ٘ٞٓ ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول .
 

ثبلآٌاابٕ الاّاابهح اُاا٠ إ اُؼواال فبٙااغ اُاا٠ رؼ٤ِٔاابد ر٘ل٤اان اُؼوااٞك  .5

 اُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح .

 

ر٘ل٤نٛب ثٔٞعت اُوبٕٗٞ ٣ْٜل الاٛواف اُن٣ٖ هبٓٞا ثؼول ٛنٙ ألارلبه٤ٚ ػ٠ِ 

 اُؼواه٢ ٝاُزْو٣ؼبد اُؼواه٤خ أُ٘ظٔخ لاعواءاد اُزؼبهلاد اُؾ٤ٌٓٞخ

 

اكفَ اٍْ ٖٝٓ٘ت ٝػ٘اٞإ ٓٔضاَ  [رٞه٤غ ............................... 

 ٕبؽت اُؼَٔ 

اكفَ اٍاْ ٖٝٓ٘ات ٝػ٘اٞإ ٓٔضاَ  [رٞه٤غ .............................. 

 .]أُوبٍٝ 

Signature   …………………….   {Insert the name, 

position and address of contractor representative} 

 


